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Deze gecorrigeerde versie is nog steeds opgedragen aan die bijzondere en unieke vrouw, Winona Garbrick. Ik ben ervan overtuigd dat je er bent, daarboven. Kijkend, met een rood potlood in je hand.

	 


VOORAF …

	 


Uit The New York Times:

	POOLIJS SCHOONSTE WATER TER WERELD

	MOSKOU, 10 februari. Volgens Russische geleerden bevat het water dat het ijs van de Noordpoolkap vormt, aanzienlijk minder bacteriën dan het water dat momenteel in de wereld beschikbaar is als drinkwater of voor irrigatie. Deze ontdekking kan van dit enorme, bevroren reservoir een belangrijke waterbron voor de toekomst maken. Omdat het aftappen van deze voorraad wellicht goedkoper is dan gebruikmaking van reeds bestaande of nog te ontwikkelen ontziltingsmethodes, vooral omdat dit water niet hoeft te worden gezuiverd, zijn Russische onderzoekers van mening dat in het volgende decennium miljoenen hectaren landbouwgrond geïrrigeerd kunnen worden door water afkomstig van smeltende ijsbergen.

	GELEERDEN VAN MENING DAT IJSBERGEN ZOETWATERBRON VORMEN

	BOSTON, 5 september. Tijdens een vandaag gehouden voordracht voor de jaarlijkse bijeenkomst van de Amerikaanse Vereniging van Milieudeskundigen, zei dr. Harold Carpenter dat het gecontroleerd smelten van ijsbergen die van het Noordpoolgebied naar het zuiden worden gesleept, een oplossing zou kunnen betekenen voor het chronisch watertekort in Californië, Europa en andere gebieden van de wereld. Volgens zijn echtgenote en onderzoekspartner dr. Rita Carpenter zouden de betrokken landen moeten overwegen geld beschikbaar te stellen voor het benodigde onderzoek. Een dergelijke investering zou, zo zei ze, ‘zichzelf binnen tien jaar honderdvoudig terugverdienen.’

	Volgens het echtpaar Carpenter, dat vorig jaar is onderscheiden met de prijs van de Amerikaanse Academie van Wetenschappen, is het uitgangspunt simpel. Van de rand van de ijskap wordt door middel van explosieven een grote ijsberg ‘afgebroken’, die vervolgens met de bestaande oceaanstromingen mee naar het zuiden drijft. Later worden er kabels aan de ijsberg bevestigd en wordt hij door sleepboten naar een smeltinrichting ergens aan de kust gesleept, in de buurt van een landbouwgebied dat met een watertekort kampt. ‘Aangezien het water van het noordelijk deel van de Atlantische en de Stille Oceaan koud is, zal misschien hooguit vijftien procent van het ijs gesmolten zijn voordat het ergens aan de kust in water wordt omgezet en via pijpleidingen naar door droogte getroffen boerderijen gevoerd wordt,’ aldus dr. Harold Carpenter.

	Het echtpaar Carpenter waarschuwde dat niemand met zekerheid kan zeggen of het idee ook uitvoerbaar zal zijn. ‘Er dient nog een groot aantal problemen opgelost te worden,’ zei dr. Rita Carpenter. ‘Uitvoerig onderzoek op de Noordpool …’

	CALIFORNISCHE GEWASSEN GETROFFEN DOOR DROOGTE

	SACRAMENTO, Californië, 20 september. Volgens een schatting van ambtenaren van het ministerie van landbouw in Californië is het watertekort waarmee de staat kampt verantwoordelijk voor een schade van minstens vijftig miljoen dollar aan een groot aantal verschillende gewassen, zoals sinaasappels, citroenen, meloenen en bladsla …

	DUIZENDEN KOMEN OM IN DOOR DROOGTE GETROFFEN GEBIEDEN WEGENS TEKORT AAN NOODGOEDEREN

	VERENIGDE NATIES, 18 oktober. De directeur van het Bureau voor Noodhulp van de Verenigde Naties heeft meegedeeld dat als gevolg van tegenvallende oogsten in de Verenigde Staten, Canada en Europa, het voor de door droogte getroffen Afrikaanse en Aziatische landen niet mogelijk is graan en andere landbouwproducten van de gewoonlijk voedselrijke westerse landen te kopen. Inmiddels zijn al meer dan tweehonderdduizend mensen omgekomen als gevolg …

	SPECIAAL VN-FONDS VOOR NOORDPOOLONDERZOEK

	VERENIGDE NATIES, 6 januari. Elf lidstaten van de Verenigde Naties hebben vandaag bijgedragen aan een bijzonder fonds dat het mogelijk maakt een serie wetenschappelijke onderzoeken uit te voeren op de Noordpool. Hoofddoel van het project is een haalbaarheidsonderzoek naar het verslepen van enorme ijsbergen naar het zuiden, waar zij gebruikt kunnen worden voor irrigatiedoeleinden.

	‘Het klinkt misschien als Science fiction,’ merkte een Britse zegsman op, ‘maar de meeste milieudeskundigen hebben de mogelijkheden hiervan al sinds de jaren zestig ingezien.’ Mocht het plan levensvatbaar zijn, dan hoeven de belangrijkste voedsel producerende landen nooit meer bang te zijn voor mislukte oogsten. Hoewel de ijsbergen vanwege het warme water niet naar Afrika of Azië versleept kunnen worden, zou de hele wereld profiteren van de zekerheid van goede oogsten in de paar landen die direct baat hebben bij het project …

	WETENSCHAPPELIJK TEAM VAN DE VN VESTIGT ONDERZOEKSBASIS OP NOORDPOOL

	THULE, GROENLAND, 28 september. Vanmorgen is een groep wetenschappers, onder leiding van de winnaars van de Rothschildprijs voor aardwetenschappen van dit jaar, de doctoren Harold en Rita Carpenter, aangekomen op de Noordpool tussen Groenland en Spitsbergen. Op drie kilometer van de rand van het ijsveld waar zij de komende negen maanden onder auspiciën van de Verenigde Naties onderzoek zullen doen, zijn zij begonnen met het opzetten van een onderzoeksbasis …

	POOLEXPEDITIE BLAAST MORGEN STUK IJSKAP OP

	THULE, GROENLAND, 14 januari. Morgen om middernacht zullen onderzoekers van Edgeway Station, dat onder auspiciën van de VN staat, op vijfhonderd kilometer van de noordoostkust van Groenland een reeks explosieve ladingen tot ontploffing brengen, met het doel een ongeveer één vierkante kilometer grote ijsberg van de rand van het winterijsveld af te breken. De koers van de ijsberg, die zal worden voorzien van een zender, zal worden gevolgd door twee met elektronische opsporingsapparatuur uitgeruste trawlers van de VN, die driehonderdvijftig kilometer zuidelijk gereed liggen.

	Een experiment, dat is opgezet om te bepalen of stromingen in de noordelijke Atlantische Oceaan tijdens de strenge poolwinter wezenlijk veranderen …

	 


een

	VAL

	 


12 UUR ’S MIDDAGS
TWAALF UUR VOOR DETONATIE

	Met een gekrijs dat door merg en been ging, boorde de beitel van de pneumatische boor zich dieper in het poolijs. Uit het boorgat kwam grauw, modderig ijs naar boven, dat op de korstige sneeuw viel en binnen enkele seconden weer bevroor. De grondboor was niet te zien er ook de lange stalen schacht was voor het grootste gedeelte in het tien centimeter wijde boorgat verdwenen.

	Terwijl hij naar de boor keek, had Harry Carpenter het gevoel dat er onheil dreigde. Het was niet meer dan een vaag, onbestemd voorgevoel, als de schaduw van een overvliegende vogel die op een zonovergoten landschap valt, maar zelfs in zijn zwaar geïsoleerde kleding kon hij een huivering niet onderdrukken.

	Hoewel Harry als man van de wetenschap de beginselen van de logica, methode en rede respecteerde, had ervaring hem geleerd dat je een voorgevoel nooit moest negeren. Zeker niet op het ijs, waar altijd onverwachte gebeurtenissen konden plaatsvinden. Hij slaagde er niet in te ontdekken waar het plotselinge gevoel van onbehagen vandaan kwam hoewel het in de nabijheid van explosieven niet zo vreemd was af er toe sombere voorgevoelens te hebben. De kans dat een van de ladingen voortijdig tot ontploffing kwam en ze allemaal om zouden komen was te verwaarlozen, maar toch …

	Peter Johnson, de elektronicaexpert die eveneens dienst deed als de explosievenspecialist van het team, zette de boor af en stapte naar achteren. In zijn witte Gore-Tex/Thermolite-windpak en met bont afgezette parka en capuchon had Pete wel iets weg van een ijsbeer, behalve dan dat zijn gezicht donkerbruin was.

	Claude Jobert schakelde de draagbare generator uit, die de stroom voor de pneumatische boor leverde. De daaropvolgende stilte had iets verwachtingsvol, en was zo luguber en intens dat Harry onwillekeurig omkeek en vervolgens zijn blik naar boven richtte. Hij was er half van overtuigd dat er iets op hem af kwam stormen of naar beneden kwam vallen.

	Als de Dood die dag iemand van hen kwam halen, zou hij eerder van beneden dan van boven komen. Het was het begin van een troosteloze middag en de mannen waren bezig voorbereidingen te treffen om de laatste lading springstoffen van vijftig kilo diep in het ijs te laten zakken. Het zou de laatste van de zestig bundels explosieven zijn die ze sinds de ochtend van de vorige dag hadden aangebracht, en ze waren er zich alle drie onaangenaam van bewust dat ze op een verzameling plastic explosieven stonden die voldoende kracht had om hen in één apocalyptische klap naar het hiernamaals te blazen.

	Er was geen levendige fantasie voor nodig om zichzelf in deze vijandige omgeving aan hun einde te zien komen. De levenloze ijskap, die een perfect kerkhof vormde, moedigde gedachten aan over sterfelijkheid. De spookachtige, blauwig-witte vlakte strekte zich naar alle kanten uit, deprimerend en overweldigend in het lange jaargetijde van vrijwel volledige, slechts door korte momenten van schemering afgewisselde duisternis, en een constant betrokken hemel. Het zicht was op dit moment redelijk omdat op deze tijd van de dag de horizon door een vaag, door de wolken gefilterd streepje zonlicht werd verlicht, al was er in het onherbergzame landschap niet veel dat door de zon kon worden beschenen. De enige oneffenheden werden gevormd door scherpgerande drukwallen, waar het ijs omhoog was gestuwd, en honderden ijsschotsen – sommige manshoog, andere groter dan een huis – die als gigantische grafstenen overeind stonden.

	Pete Johnson voegde zich bij Harry en Claude, die bij de twee aan de extreme omstandigheden van de pool aangepaste sneeuwscooters stonden. ‘Het boorgat is nu vijfentwintig meter diep. Nog een verlengstuk aan de boorbeitel en dan zijn we klaar,’ zei hij.

	‘God zij dank,’ zei Claude Jobert. Hij rilde alsof zijn thermische pak geen enkele bescherming tegen de kou bood. Ondanks het transparante laagje vaseline dat hij om bevriezing te voorkomen op de onbedekte delen van zijn gezicht had aangebracht, zag hij er bleek en vermoeid uit. ‘Dan zijn we vanavond weer terug in het basiskamp. Stel je voor! Sinds we daar weg zijn gegaan, heb ik het nog geen minuut warm gehad.’

	Claude klaagde normaal gesproken nooit. Hij was een opgeruimd, energiek mannetje, dat op het eerste gezicht breekbaar overkwam, maar dat zeker niet was. Met zijn lengte van een meter achtenzestig en een gewicht van zestig kilo was hij tenger, pezig en hard. Hij had een dikke bos witte haren die nu schuilging onder zijn capuchon. In zijn gezicht, dat was getekend en gelooid door een leven in extreme klimaten, stonden zijn felblauwe ogen zo helder als die van een kind. Nog nooit had Harry in die ogen haat of woede gelezen. Tot gisteren had hij er zelfs nooit zelfmedelijden in gezien, zelfs niet drie jaar eerder toen Claude zijn vrouw verloor in een plotselinge, zinloze daad van geweld. Hij was door verdriet overmand geweest, maar hij had zich geen enkel moment overgegeven aan zelfmedelijden.

	Sinds ze het gerieflijke Edgeway Station hadden verlaten, was Claude echter geen moment opgeruimd en energiek geweest en had hij regelmatig over de kou geklaagd. Met zijn negenenvijftig jaar was hij het oudste lid van de expeditie, achttien jaar ouder dan Harry Carpenter, en het was de uiterste leeftijdsgrens voor iemand die op deze extreme breedte werkte.

	Hoewel hij een goed arctisch geoloog was, gespecialiseerd in de dynamica van ijsformaties en ijsbewegingen, zou dit zijn laatste expeditie naar een van de polen zijn. Hierna zou hij zijn onderzoek moeten verrichten in laboratoria en achter computers, ver verwijderd van de barre omstandigheden van de ijskap.

	Harry vroeg zich af wat Claude meer dwarszat: de bittere kou of de wetenschap dat het werk waarvan hij hield te veeleisend voor hem was geworden. Er kwam een dag dat ook Harry met die waarheid geconfronteerd zou worden en hij was er verre van overtuigd dat hij zich waardig zou weten terug te trekken. Hij was gefascineerd door de enorme, maagdelijke ruimte van de poolstreken. Door de inwerking van de extreme weersomstandigheden. Door het mysterie waarin de witte, geometrische landschappen waren gehuld en dat in de donkerpaarse schaduwen van elke schijnbaar bodemloze ijsspleet verborgen lag. Door het fenomeen van het noorderlicht tijdens heldere nachten, dat de hemel bespatte met glinsterende lichtvegen in de meest schitterende kleuren. Door de eindeloze sterrenhemels die zich door de uiteenschuivende gordijnen van het licht voor het oog ontplooiden.

	In bepaalde opzichten was hij nog gewoon het jochie dat was opgegroeid op een afgelegen boerderij in Indiana, zonder broers of zusters of andere speelkameraden. Een eenzaam jongetje, dat het gevoel had gehad dat de wereld waarin hij was geboren hem dreigde te verstikken. Hij had zich overgegeven aan dagdromen over reizen naar verre streken om alle exotische wereldwonderen te aanschouwen, en zich voorgenomen zich nooit aan één plek op aarde te hechten. Altijd had hij verlangd naar het avontuur. Nu was hij volwassen en wist hij dat avontuur hard werken betekende. Maar van tijd tot tijd werd het kind dat nog steeds in hem school weer abrupt gegrepen door het wonder en kon hij alles waarmee hij bezig was laten vallen. Dan staarde hij traag om zich heen, naar de verblindend witte wereld en dacht: potverdorie, hier sta ik toch maar mooi, een heel eind van Indiana verwijderd. Aan het einde van de wereld. Boven op de wereld!

	‘Het sneeuwt,’ zei Pete Johnson.

	Op het moment dat Pete sprak, zag Harry de sneeuwvlokken loom als in een zwijgend ballet naar beneden dwarrelen. Het was windstil, hoewel het misschien niet veel langer kalm zou blijven.

	Claude Jobert fronste zijn wenkbrauwen. ‘De storm werd pas voor vanavond voorspeld.’

	De tocht vanuit Edgeway Station, dat hemelsbreed een kilometer of zes ten noordoosten van hun tijdelijke kamp lag – met de sneeuwscooters bijna negen kilometer, over opstaande randen en diepe spleten – was niet moeilijk geweest. Dat nam echter niet weg dat door een zware storm de terugtocht onmogelijk kon worden gemaakt. Het zicht kon razendsnel verminderen en door de afwijkingen in het kompas, als gevolg van de nabijheid van de noordpool, zouden ze gemakkelijk kunnen verdwalen. Als ze onder die omstandigheden zonder brandstof voor hun sneeuwscooters kwamen te zitten, zouden ze doodvriezen want tegen een lange blootstelling aan de nog moorddadiger kou die met een sneeuwstorm gepaard ging, boden zelfs hun thermische pakken onvoldoende bescherming.

	Op het Groenlandgedeelte van de poolkap was zware sneeuwval niet zo normaal als je zou verwachten. Ten dele kwam dit omdat de temperatuur van de lucht extreem laag kon worden, waardoor in vrijwel elke sneeuwstorm de sneeuwvlokken op een bepaald moment veranderden in ijsnaalden. Maar zelfs dan bleef het zicht beperkt.

	Harry bestudeerde de lucht en zei: ‘Misschien is het een plaatselijke bui.’

	‘Dat is precies wat het weerbericht zei over die storm van vorige week,’ hielp Claude hem herinneren. ‘Toen zouden we ook alleen maar plaatselijke buitjes krijgen, die zich ophielden aan de rand van het eigenlijke front. Maar het sneeuwde zo hard dat, ook al was het kerstavond geweest, zelfs de kerstman thuis zou zijn gebleven.’

	‘In dat geval kunnen we het karwei maar beter zo snel mogelijk afmaken.’

	‘Wat dacht je van gisteren?’

	Alsof hij de noodzaak om voort te maken wilde onderstrepen, stak plotseling vanuit het westen de wind op. Knisperend en geurloos, zoals alleen een wind die komt aanzetten over honderden kilometers kaal ijs kan zijn. De sneeuwvlokken werden kleiner en werden meer en meer door de wind opgejaagd. Niet langer dwarrelden ze zo lieflijk als speelgoedsneeuw in een glazen bol naar beneden.

	Pete haalde de boor uit de schacht van de begraven boorbeitel en tilde hem met het grootste gemak uit de bok waarop hij rustte, alsof hij slechts een tiende van de feitelijke veertig kilo woog.

	Tien jaar terug was hij een footballster geweest van Penn State, die aanbiedingen van verschillende NFL-teams had afgeslagen omdat hij geen zin had de rol te spelen die de maatschappij van elke een meter negentig lange en negentig kilo zware, zwarte footballster verwachtte. In plaats daarvan kreeg hij verschillende beurzen, studeerde af in twee vakken en accepteerde een goedbetaalde baan bij een denktank van de computerindustrie.

	Hij was van vitaal belang voor Harry’s expeditie. Op Edgeway was hij de verantwoordelijke man voor de elektronische apparatuur waarmee gegevens werden verzameld, en aangezien hij degene was die de explosieve ladingen ontworpen had, was hij de enige die er zelfverzekerd mee om kon gaan als er iets mis ging. Zijn geweldige lichaamskracht vormde nog een extra voordeel op de ongastvrije top van de wereld. Terwijl Pete de boor uit de schacht verwijderde, tilden Harry en Claude een ongeveer een meter lang verlengstuk van een van de aanhangwagens die aan de sneeuwscooters waren gehaakt en schroefden het vervolgens op de schacht, die nog steeds in het ijs begraven was. Claude startte de generator weer.

	Pete tilde de boor weer op zijn plaats, draaide de klauwkop aan zodat de klauwen vast om de boorschacht grepen en boorde het laatste stuk van het zesentwintig meter diepe gat, om op de bodem een buisvormige lading explosieven te kunnen plaatsen.

	Terwijl de machine raasde, tuurde Harry naar de hemel. De laatste paar minuten was het weer alarmerend snel verslechterd. Het beetje licht dat er nog geweest was, ging nu grotendeels achter de laaghangende bewolking schuil. Er viel nu zoveel sneeuw dat de lucht niet langer grijszwart gespikkeld was. Door de kristallijne stortvloed werd het zicht op het wolkendek zelf ontnomen. Boven hen was alleen nog maar een dikke, rondtollende, witte massa te zien. De sneeuwvlokken werden steeds kleiner en harder en begonnen in Harry’s ingevette gezicht te prikken. De wind nam toe tot zo’n dertig kilometer per uur en maakte een klaaglijk jammerend geluid.

	Harry had nog steeds het gevoel dat er een ramp dreigde. Hij kon maar niet ontdekken wat het was of waar het vandaan kwam, maar evenmin kon hij het van zich afschudden.

	Toen hij nog een jongetje op de boerderij was, had hij zich nooit gerealiseerd dat avontuur zwaar werk was, hoewel hij wel had begrepen dat het gevaarlijk kon zijn. Voor een kind vormt het gevaar juist een van de aantrekkelijke kanten. Toen hij ouder werd en zijn beide ouders door ziekte verloor, leerde hij dat de wereld waarin hij leefde gewelddadig was en kon hij niet langer iets romantisch aan de dood ontdekken. Maar hij gaf toe dat hij soms een bepaald pervers gevoel van verlangen had naar de onschuld, die hem ooit in staat had gesteld de aangename sensatie te beleven van het nemen van enorme risico’s. Claude Jobert boog zich naar hem toe en boven het lawaai van de storm en het gekrijs van de ronddraaiende grondboor schreeuwde hij: ‘Maak je maar niet ongerust, Harry. Nog even en we zijn weer terug in Edgeway. Een goed glas cognac, een spelletje schaak, een cd van Benny Goodman, al het comfort.’

	Harry Carpenter knikte, maar ging door met het bestuderen van de lucht.

	12:20 UUR

	Gunvald Larsson stond voor het enige, kleine raampje in de verbindingshut van Edgeway Station en kauwde nerveus op de steel van zijn pijp terwijl hij naar de snel verslechterende weersomstandigheden staarde. Onophoudelijk werd het kamp bestookt door ziedende massa’s sneeuw, die als spookgolven van een eeuwen geleden verdampte oerzee over het kamp rolden. Een half uur eerder had hij het ijs van de buitenkant van het uit drie ruitjes bestaande raam gekrabd, maar langs de randen van het glas vormden zich alweer nieuwe, donzig uitziende ijsbloemen. Binnen het uur zou er zich een nieuwe, verblindende waterval van ijs op vastgezet hebben.

	Vanuit Gunvalds positie, die iets hoger lag dan de rest van de omgeving, zag Edgeway Station er zo geïsoleerd uit, en contrasteerde het zo sterk met het landschap waarin het stond, dat het leek alsof het de laatste buitenpost van de mensheid op een vijandige planeet was. Het was het enige dat wat kleur gaf aan de witte, zilverblanke en albasten vlaktes.

	Met geweldige inspanning en tegen gigantische kosten waren zes kanariegele Nissenhutten door de lucht in geprefabriceerde delen naar de ijskap getransporteerd. Elk gebouw bestond uit slechts een verdieping en mat zeven bij vijf meter. De wanden, van lagen gegolfd plaatijzer en lichtgewicht isolatiemateriaal, waren bevestigd aan gebogen steunbalken en de vloeren waren verzonken in het ijs. De hutten zagen er net zo onaantrekkelijk uit als huizen in een krottenwijk en boden nauwelijks meer ruimte dan een verhuisdoos, maar ze waren uiterst solide en bestand tegen de wind.

	Zo’n honderd meter ten noorden van het kamp stond los van de andere gebouwen een kleiner bouwwerk. Het was het depot waarin de tanks met brandstof voor de generatoren opgeslagen waren. Omdat de tanks dieselolie bevatten, die wel kon branden maar niet kon ontploffen, was het gevaar van brand miniem. Maar het idee om in een door een poolstorm aangewakkerde vuurzee terecht te komen zonder een druppel water om hem te blussen – alleen maar nutteloos ijs – was zo angstaanjagend, dat er voor ieders gemoedsrust buitengewone veiligheidsmaatregelen waren getroffen.

	Een aantal uren geleden was Gunvald Larssons gemoedsrust volkomen verstoord geraakt, maar over brand maakte hij zich niet druk. Wat hem op dat moment zorgen baarde, waren aardbevingen. In het bijzonder aardbevingen onder de oceaanbodem.

	Hij was de zoon van een Zweedse vader en een Deense moeder en had deelgenomen aan twee olympische winterspelen, als lid van de Zweedse ski-equipe, waarbij hij een zilveren medaille had gewonnen. Hij was trots op zijn afkomst. Zorgvuldig koesterde hij het imago van de onverstoorbare Noorderling, en gewoonlijk bezat hij ook de innerlijke kalmte die met dat koele uiterlijk samenging. Volgens zijn vrouw waren zijn alerte blauwe ogen net nauwkeurige meetinstrumenten, die de wereld continu in de gaten hielden. Als hij niet buiten bezig was, droeg hij gewoonlijk een joggingbroek en een bontgekleurde skitrui. Hij was dan ook gekleed alsof hij in een alpenhut rondhing na een aangename dag op de lange latten te hebben doorgebracht, in plaats van dat hij in een eenzame hut op het winterveld van de poolkap zat te wachten tot rampspoed zou toeslaan.

	De afgelopen paar uur was hij echter een groot deel van zijn spreekwoordelijke kalmte kwijtgeraakt. Hij beet op de steel van zijn pijp en keerde zich af van het raam om nors naar de computers en de registratieapparatuur te staren die langs drie van de vier wanden van de verbindingshut stonden opgesteld.

	Gisterenmiddag vroeg waren Harry en de anderen vertrokken naar de rand van het ijsveld. Gunvald was alleen achtergebleven om op de binnenkomende radioberichten te letten en de basis in de gaten te houden. Het was niet de eerste keer dat op een na alle leden van de expeditie Edgeway hadden verlaten om veldonderzoek te doen, maar het was wel voor het eerst dat het Gunvald was die alleen achterbleef. Na wekenlang met acht collega’s op een kleine oppervlakte op een kluitje te hebben gezeten, had hij uitgekeken naar zijn beurt om alleen te zijn.

	Toen de vorige dag rond vier uur de seismografen in Edgeway de eerste schok registreerden, begon Gunvald te wensen dat de andere leden van het team niet zo dicht naar de rand van het ijs waren gegaan, waar de ijskap in de zee overging. Om 16.14 uur werden de bevingen door radiostations in Reykjavik in IJsland en Hammerfest in Noorwegen bevestigd. Negentig kilometer ten noordoosten van Raufarhöfn in IJsland had een vrij grote verschuiving van de zeebodem plaatsgevonden. Die schok had zich voorgedaan op dezelfde breuklijn waarlangs meer dan dertig jaar eerder in IJsland verwoestende vulkanische uitbarstingen geweest waren. Deze keer werd er in de landstreken grenzend aan de Groenlandzee geen schade gemeld, hoewel de schok een kracht van 6,5 op de schaal van Richter had.

	Gunvalds bezorgdheid kwam voort uit het vermoeden dat de beving niet alleen geen op zichzelf staand incident was geweest, maar ook niet de voornaamste schok. Er waren goede redenen om aan te nemen dat dit nog maar een voorschok was geweest, de voorloper van een gebeurtenis van veel grotere omvang.

	Vanaf het begin was het team van plan geweest om onder andere ook de trillingen in de bodem van de Groenlandzee te bestuderen, om zodoende meer te weten te komen over plaatselijke breuklijnen onder de oceaanbodem. Ze bevonden zich in een gebied dat geologisch actief was en dat nooit volledig vertrouwd kon worden zolang er niet meer kennis over bestond. Als tientallen schepen in deze wateren kolossale ijsbergen gingen verslepen, was het noodzakelijk te weten hoe vaak de zee in beroering werd gebracht door zware zeebevingen en de daaruit voortkomende schokgolven. Zelfs een schip van gemiddelde afmetingen was niet altijd bestand tegen een tsunami – een gigantische, van het epicentrum van een krachtige beving uitwaaierende schokgolf – hoewel het gevaar vlak onder de kust groter was dan in open zee.

	Eigenlijk had hij opgetogen moeten zijn, omdat hij zo de kans kreeg van dichtbij de kenmerken en de patronen te bestuderen van zware aardbevingen die zich voordeden op het netwerk van breuklijnen in de Groenlandzee. Maar dat was hij totaal niet.

	Door gebruik te maken van een microgolfverbinding met geosynchroon draaiende communicatiesatellieten, kon Gunvald inloggen op Internet en op die manier toegang krijgen tot alle grote netwerken in de wereld. Hoewel hij in geografisch opzicht geïsoleerd was, had hij vrijwel net zo veel databanken en software tot zijn beschikking als wanneer hij zich in een grote stad had bevonden.

	Gisteren had hij ingelogd op deze indrukwekkende bronnen om de seismografische gegevens van de recente beving te analyseren en wat hij toen had ontdekt, had hem grote zorgen gebaard.

	De geweldige energie van de aardbeving was niet zozeer vrijgekomen als gevolg van een laterale verschuiving van de zeebodem, maar door een scherpe opwaartse beweging. En dat was nu net het soort beweging dat de grootste kracht zou uitoefenen op de met elkaar verbonden breuklijnen ten oosten van de lijn waarop de eerste beving zich had voorgedaan.

	Edgeway Station zelf liep niet onmiddellijk gevaar. Als er zich in de buurt een ernstige verschuiving van de zeebodem voordeed, kon er een tsunami ontstaan die onder de ijskap door zou rollen en daardoor enkele veranderingen veroorzaken: in de eerste plaats ontstonden er nieuwe drukwallen en scheuren, en als de beving verband hield met vulkanische activiteiten onder de zeebodem, waarbij miljoenen tonnen gesmolten lava uit de zeebodem stroomden, konden er zelfs tijdelijk warmwatergaten in de ijskap ontstaan. Het grootste deel van het poollandschap zou echter onveranderd blijven en dat het basiskamp beschadigd of vernietigd werd, was dan ook niet erg waarschijnlijk.

	De andere leden van de expeditie konden echter niet zo zeker van hun veiligheid zijn. Nog afgezien van het feit dat er drukwallen en scheuren ontstonden, was het ook verre van denkbeeldig dat door een hete tsunami stukken van de rand van het winterveld afbraken. Het kon zijn dat de ijskap plotseling onder de voeten van Harry en de anderen wegviel en ze overspoeld zouden worden door de donkere, koude, dodelijke zee.

	De vorige avond om negen uur, vijf uur na de eerste trilling, had de aarde langs de breuklijn voor de tweede keer gebeefd – 5,8 op de schaal van Richter. Honderdvijftig kilometer ten noordnoordoosten van Raufarhöfn trad er een sterke verschuiving op in de zeebodem. Het epicentrum van die schok lag vijftig kilometer dichter bij Edgeway Station dan dat van de eerste schok.

	Het had Gunvald allerminst gerustgesteld dat die tweede beving minder krachtig was geweest dan de eerste. De afname in kracht was geen absoluut bewijs dat de tweede aardbeving een naschok van de eerste was geweest. Het konden allebei inleidende schokken zijn geweest en de eigenlijke beving kon nog steeds komen.

	Tijdens de koude oorlog hadden de Verenigde Staten een reeks extreem gevoelige sonische monitors op de bodem van de Groenlandzee gelegd, zoals ze dat ook in andere strategische gebieden van de oceanen hadden gedaan, om zodoende de nagenoeg geruisloze passage van vijandelijke atoomonderzeeboten te kunnen oppikken. Na de ineenstorting van de Sovjetunie kregen sommige van deze geavanceerde apparaten er een tweede taak bij: naast het in de gaten houden van onderzeeboten leverden ze informatie voor wetenschappelijke doeleinden. Na de tweede beving waren de meeste van de diepzee-luisterstations in de Groenlandzee een vaag maar bijna continu lage-frequentiegebrom gaan doorgeven. Het was het onheilspellende geluid van toenemende spanning in de aardkorst.

	Misschien was er een slow-motion dominoreactie op gang gebracht. En misschien waren de dominostenen aan het vallen in de richting van Edgeway Station.

	De laatste zestien uur had Gunvald meer op de steel van zijn pijp gekauwd dan gerookt.

	De vorige avond om halftien, toen de radio de plaats en de kracht van de tweede schok had bevestigd, had Gunvald contact gezocht met het tijdelijke kamp, dat negen kilometer naar het zuidwesten lag. Hij had Harry verteld over de aardbevingen en hem uitgelegd wat voor risico’s ze namen door aan de rand van de ijsvlakte te blijven.

	‘We hebben hier een karwei te klaren,’ had Harry gezegd. ‘Er zijn nu zesenveertig ladingen aangebracht, die staan op scherp en de tijdmechanismen zijn ingesteld. Het is gemakkelijker om de waarheid uit een politicus te krijgen dan deze ladingen weer uit het ijs. En als we die laatste veertien morgen niet plaatsen, als niet alle zestig ladingen gesynchroniseerd zijn, bestaat de kans dat de ijsberg die we los weten te maken, kleiner is dan noodzakelijk. Dat betekent in feite dat het experiment wordt afgeblazen, en dat kunnen we ons niet veroorloven.’

	‘Ik denk toch dat we dat moeten overwegen.’

	‘Geen sprake van. Het hele project is te duur om zomaar op te geven, alleen maar omdat er een kans bestaat op een aardbeving. Er is te weinig geld, als we deze kans verknallen krijgen we waarschijnlijk geen tweede.’

	‘Misschien heb je gelijk,’ gaf Gunvald toe. ‘Maar het bevalt me niet.’

	Door de open lijn klonk statisch geruis, waardoorheen Harry’s stem klonk: ‘Ik sta hier ook niet bepaald te juichen. Kun je inschatten hoelang het kan duren voordat een zware verschuiving zich over de hele lengte van een breuklijn als deze heeft verplaatst?’

	‘Dat is nattevingerwerk, Harry. Dat weet je net zo goed als ik. Dagen, misschien weken. Maanden zelfs.’

	‘Zie je wel? We hebben nog tijd genoeg. Jezus, misschien duurt het zelfs wel langer.’

	‘Of het gaat veel sneller. In een paar uur.’

	‘Deze keer niet. Zei je niet dat de tweede trilling minder hevig was dan de eerste?’ vroeg Harry.

	‘En je weet donders goed dat dat niet per se betekent dat de hele reactie aan het wegebben is. De derde kan zowel sterker als zwakker zijn dan de eerste twee.’

	‘Hoe dan ook,’ zei Harry, ‘het ijs is hier 250 meter dik. Het zal heus niet breken als het eerste het beste laagje ijs op een vijver.’

	‘Desondanks raad ik je met klem aan de zaak morgen zo snel mogelijk af te ronden.’

	‘Maak je daar maar geen zorgen over. Als je een tijdje in deze verschrikkelijke opblaasbare iglootjes hebt gezeten, beginnen zelfs die waardeloze hutten in Edgeway op suites in het Ritz-Carlton te lijken.’

	Na dit gesprek was Gunvald naar bed gegaan. Hij had niet best geslapen. Hij had een nachtmerrie waarin de wereld ineenstortte en in grote stukken onder hem vandaan viel, waardoor hij in een koude, bodemloze leegte tuimelde.

	Om halfacht die ochtend, toen Gunvald zich stond te scheren, met de droom nog vers in zijn geheugen, registreerden de seismografen een derde trilling: 5,2 op de schaal van Richter.

	Zijn ontbijt had bestaan uit een kop zwarte koffie. Geen trek.

	Om elf uur volgde de vierde schok, slechts driehonderd kilometer pal zuid: 4,4 op de schaal van Richter.

	Het feit dat elke beving minder krachtig was dan de voorgaande maakte hem niet vrolijker. Misschien spaarde de aarde haar energie voor één enkele, gigantische beving.

	De vijfde schok was gekomen om tien voor twaalf. Het epicentrum lag ongeveer honderdzestig kilometer pal zuid. Veel dichterbij dan de voorgaande bevingen, vrijwel op hun drempel. 4,2 op de schaal van Richter.

	Hij had het tijdelijke kamp opgeroepen. Rita Carpenter had hem verzekerd dat de expeditie de rand van de ijskap om twee uur zou verlaten.

	‘Het weer zal een probleem vormen,’ had Gunvald bezorgd gezegd. ‘Het is hier nu aan het sneeuwen, maar we dachten dat het een plaatselijke bui was.’

	‘Ik ben bang van niet. De storm is van richting veranderd en in hevigheid aan het toenemen. Er zal vanmiddag zware sneeuwval zijn.’

	‘Uiterlijk om vier uur zijn we terug in Edgeway,’ had ze gezegd. ‘Waarschijnlijk eerder.’

	Om twaalf over twaalf had er een volgende verschuiving in de zeebodem plaatsgevonden, honderdvijftig kilometer naar het zuiden: 4,5 op de schaal van Richter.

	Nu, om halfeen, op het moment dat Harry en de anderen waarschijnlijk bezig waren met het aanbrengen van de laatste lading, stond Gunvald zo hard op de steel van zijn pijp te bijten, dat er slechts dat nodig was om hem in tweeën te breken.

	12:30

	Het tijdelijke kamp bevond zich op ongeveer negen kilometer van Edgeway Station, op een vlak stuk ijs onder de beschutting van een drukwal en afgeschermd tegen de aanhoudende wind.

	Drie opblaasbare en met rubber beklede, gestikte nylon iglo’s stonden in een halve cirkel op ongeveer twee meter van de achttien meter hoge ijsrand. Voor een van de tenten stonden twee sneeuwscooters geparkeerd. Elke iglo was vier meter in doorsnee en in het midden tweeëneenhalve meter hoog. Ze waren met lange haringen en gedraaide pitons stevig in het ijs verankerd. De vloeren bestonden uit met folie geïsoleerde, lichtgewicht bekleding. Kleine, op diesel brandende ruimtekacheltjes hielden de temperatuur binnen de tenten op tien graden Celsius. De onderkomens waren niet bepaald ruim of comfortabel, maar ze waren dan ook slechts bedoeld voor tijdelijk gebruik, alleen voor als er zestig ladingen explosieven door het team in het ijs moesten worden aangebracht.

	Honderd meter naar het zuiden, op een plateau dat ongeveer anderhalve meter hoger lag dan het kamp, stak een metalen pijp van twee meter lengte in het ijs, waaraan een thermometer, barometer en anemometer waren bevestigd.

	Met een gehandschoende hand veegde Rita Carpenter eerst de sneeuw van de sneeuwbril die haar ogen beschermde en toen van de drie meters aan de paal. Ze was gedwongen een zaklantaarn te gebruiken om in de toenemende duisternis de temperatuur, de atmosferische druk en de windsnelheid te kunnen aflezen. Wat ze zag, beviel haar allerminst. Volgens het weerbericht zou het pas om zes uur die avond gaan stormen, maar het waaide nu al flink en het zag ernaar uit dat de storm hun al in volle kracht zou bereiken voor ze hun werk afhadden en terug in Edgeway Station waren.

	Moeizaam daalde Rita de vijfenveertig graden steile helling van het plateau naar beneden af en ging naar het kamp terug. Ze kon zich slechts met moeite voortbewegen omdat ze de complete overlevingsuitrusting aan had: gebreid thermisch ondergoed, twee paar sokken, vilten binnenlaarzen, gevoerde overlaarzen, een dunne wollen broek en hemd, een gewatteerd nylon thermisch pak, een met bont gevoerd jack, een gebreid masker dat haar gezicht van de kin tot de sneeuwbril bedekte en handschoenen. In het onbarmhartige weer was het noodzakelijk de lichaamstemperatuur vast te houden, en daaraan diende de bewegingsvrijheid te worden opgeofferd. Onbeholpenheid, onhandigheid en ongemak vormden de offers voor het overleven.

	Hoewel Rita het warm genoeg had, waren haar emoties door de bitter koude wind en het troosteloze landschap verkild geraakt. Uit vrije keus hadden zij en Harry lange periodes van hun werkende leven op de Noord- en Zuidpool doorgebracht, maar dat betekende niet dat zij Harry’s liefde voor de uitgestrekte vlaktes en de monochromatische vergezichten, de sterke kromming van de horizon en de oerstormen deelde. De voornaamste reden waarom ze zichzelf herhaaldelijk dwong naar de poolgebieden terug te gaan, was het feit dat ze er bang voor was. Sinds de winter toen ze zes was, had Rita koppig geweigerd aan welke angst dan ook toe te geven, hoe gerechtvaardigd dat ook mocht zijn …

	Maar nu, bij het naderen van de iglo aan de westkant van het kamp, met de wind beukend in haar rug, kreeg ze opeens een angstaanval die zo hevig was dat ze bijna niet op de been kon blijven. Cryofobie: angst voor ijs en vorst. Frigofobie: angst voor kou. Chionofobie: angst voor sneeuw. Rita kende deze termen omdat ze aan een milde vorm van al deze drie fobieën leed. Regelmatige blootstelling aan de oorsprong van haar angsten had er echter, als een soort griepvaccin, voor gezorgd dat ze zich gewoonlijk slechts wat ongemakkelijk en onbehaaglijk voelde en zelden echt in paniek raakte. Van tijd tot tijd kwamen echter de herinneringen weer bij haar boven en daar bood geen enkel vaccin afdoende bescherming tegen. Zoals ook nu. Het leek alsof de turbulente, witte lucht met de snelheid van een vallende steen naar beneden kwam, om haar meedogenloos neer te slaan. De lucht en de wolken en de dichte sneeuw schenen een wonderbaarlijke metamorfose te hebben ondergaan en te zijn veranderd in een massief brok graniet, dat haar de keiharde, bevroren vlakte in zou hameren. Haar hart bonsde heftig en snel, steeds heftiger en sneller en nog sneller, tot hij zo hard in haar oren dreunde dat het klaaglijk zeuren van de wind er totaal door werd overstemd.

	Bij de ingang van de iglo stond ze stil en zette zich schrap. Ze weigerde op de loop te gaan voor datgene wat haar doodsangst aanjoeg. Ze dwong zichzelf de verlatenheid van het troosteloze en droefgeestige gebied te weerstaan, net zoals iemand die een onverklaarbare angst heeft voor honden zichzelf kan dwingen er net zolang een te aaien tot de paniek is weggeëbd.

	In feite was de verlatenheid het aspect van de pool wat Rita het meest dwarszat. Sinds haar zesde was de winter in haar gedachten onlosmakelijk verbonden met de verschrikkelijke eenzaamheid der stervenden, met de grijze, vertrokken gezichten van lijken, met de bevroren blikken van levenloze en nietsziende ogen, met kerkhoven en graven en verstikkende wanhoop.

	Ze trilde zo hevig dat de lichtstraal van haar lantaarn zenuwachtig op de sneeuw voor haar voeten heen en weer danste.

	Ze draaide zich met haar rug naar de iglo, zo dat de wind niet pal in haar gezicht blies maar van opzij kwam, en bestudeerde de smalle vlakte die tussen het plateau en de drukwal lag. Eeuwige winter. Zonder warmte, geborgenheid, of hoop.

	Het was een landschap dat respect afdwong, dat zeker. Maar het was geen dier, het bezat geen bewustzijn en was er dus niet moedwillig op uit om haar leed te berokkenen.

	Door haar gebreide masker haalde ze diep en gelijkmatig adem.

	Om haar irrationele angst voor de ijskap te helpen verminderen, hield ze zichzelf voor dat er in de iglo een groter probleem op haar wachtte. Franz Fischer.

	Ze had Franz Fischer elf jaar geleden ontmoet, vlak nadat ze was gepromoveerd en haar eerste onderzoeksaanstelling had gekregen, bij een onderdeel van International Telephone and Telegraph. Franz, die in die tijd eveneens voor ITT werkte, was een aantrekkelijke man die niet zonder charme was, als hij verkoos die te laten werken. Bijna twee jaar lang vormden ze een paar. Het was niet bepaald een kalme, ontspannen en liefdevolle relatie geweest, maar saai had ze het in ieder geval nooit gevonden. Negen jaar geleden waren ze uit elkaar gegaan, vlak voor de publicatie van haar eerste boek, toen het duidelijk werd dat Franz zich nooit op zijn gemak zou voelen met een vrouw die in beroepsmatig en intellectueel opzicht niet voor hem onderdeed. Hij had verwacht dat hij de boventoon zou voeren, maar zij had geweigerd zich aan hem te onderwerpen. Ze was bij hem weggegaan en had Harry ontmoet, met wie ze een jaar later was getrouwd. Ze had nooit omgekeken.

	Altijd zorgzaam en begrijpend als hij was, vond Harry dat hij, aangezien hij pas na Franz in Rita’s leven was verschenen, niets met hun verleden te maken had. Hij voelde zich veilig in zijn huwelijk en zeker van zichzelf. Dus ondanks het feit dat hij van hun vroegere relatie afwist, had hij Franz aangenomen als hoofd-meteoroloog van Edgeway Station, omdat de Duitser de beste man was voor die functie.

	In dit geval zou het echter beter zijn geweest voor Harry – en de rest – als hij zich had laten leiden door irrationele jaloezie in plaats van redelijkheid. De op een na beste zou in dit geval de voorkeur hebben verdiend.

	Negen jaar nadat ze uit elkaar waren gegaan, stond Franz er nog steeds op de afgewezen minnaar te spelen, compleet met ingehouden, gewonde trots en emotionele blikken. Niet dat hij zich afstandelijk of lomp gedroeg. Integendeel, hij trachtte eerder de indruk te wekken dat hij ’s nachts, in de beslotenheid van zijn slaapzak, een gebroken hart koesterde. Hij bracht het verleden nooit ter sprake, toonde geen ongepaste aandacht voor Rita en gedroeg zich als een heer. Maar in de beslotenheid van een poolbasis was de nadrukkelijke manier waarop hij met zijn gewonde trots te koop liep niet minder storend dan wanneer hij beledigingen had geschreeuwd.

	De wind jammerde, de sneeuw joeg om haar heen en het ijs strekte zich, zoals het al sinds mensenheugenis had gedaan, eindeloos naar alle kanten uit. Maar geleidelijk aan werd haar razende hartslag weer tot een normaler tempo teruggebracht. Ze beefde niet langer. Het angstgevoel trok weg.

	Ze had weer gewonnen.

	Toen Rita uiteindelijk de iglo binnenging, trof ze Franz aan, die op zijn knieën bezig was instrumenten in een doos te pakken. Hij had zijn laarzen, jack en handschoenen uitgetrokken. Hij waakte ervoor te transpireren omdat zijn huid daardoor te veel zou afkoelen, zelfs in zijn thermisch pak, waardoor kostbare warmte weg zou vloeien als hij naar buiten ging. Hij keek even naar haar op, knikte haar toe en ging weer verder met pakken.

	Hij had een bepaalde, dierlijke aantrekkingskracht. Rita besefte waarom ze zich tot hem aangetrokken had gevoeld toen ze jonger was. Dik, blond haar, diepliggende, donkere ogen, noordelijke gelaatstrekken. Hij was niet langer dan een meter drieënzeventig, slechts een paar centimeter langer dan zij, maar op zijn vijfenveertigste had hij nog de conditie van een jonge vent en was hij nog net zo gespierd.

	‘De wind is toegenomen tot zesendertig kilometer,’ zei ze terwijl ze haar capuchon naar achteren schoof en haar sneeuwbril afzette. ‘Luchttemperatuur is min twaalf en aan het dalen.’

	‘De verkillingsfactor in aanmerking genomen, zal het tegen de tijd dat we het kamp opbreken minstens min dertig zijn.’ Hij keek niet op. Hij leek tegen zichzelf te spreken.

	‘We halen het wel, terug’

	‘Met een zicht van nul?’

	‘Zo snel zal het niet zo erg worden.’

	‘Jij kent het weer op de Noordpool niet zo goed als ik, hoeveel je er ook van hebt gezien. Kijk nog maar eens naar buiten, Rita. Dit front komt veel sneller opzetten dan was voorspeld. We zouden wel eens in een complete white-out terecht kunnen komen.’

	‘Eerlijk, Franz. Die pessimistische Teutoonse aard van jou …’

	Onder hun voeten klonk een geluid als rollende donder en de ijskap trilde. Het gerommel ging vergezeld van een heel hoog, bijna onhoorbaar gegil dat werd veroorzaakt door tientallen ijsstrata die tegen elkaar schoven.

	Rita wankelde alsof ze in een bewegende trein stond, maar wist zichzelf staande te houden.

	Het gerommel verdween weer snel.

	Gewijde stilte keerde terug.

	Eindelijk ontmoette Franz’ blik de hare. Hij schraapte zijn keel. ‘Was dat de grote beving die Larsson heeft aangekondigd?’

	‘Nee, te zwak. Een grote beving langs deze breuklijn zou veel zwaarder zijn, veel groter, over een grotere lengte. Die kleine beving van net zal nauwelijks zijn geregistreerd op de schaal van Richter.’

	Een inleidende beving?’

	Misschien,’ zei ze.

	Wanneer kunnen we de hoofdact verwachten?’

	Ze haalde haar schouders op. ‘Misschien komt hij nooit, misschien vannacht. Of misschien komt hij wel over een minuut.’

	Hij grijnsde terwijl hij verder ging de instrumenten in de waterdichte doos te pakken. ‘En jij durft te beweren dat ik een pessimist ben?’

	12:45

	In het licht van de koplampen van de twee sneeuwscooters legden Roger Breskin en George Lin de laatste hand aan het in het ijs verankeren van de radiomast met vierenzestig centimeter lange ankerhaken. Vervolgens controleerden ze of hij werkte. Hun lange schaduwen waren vreemd en verwrongen, alsof ze veroorzaakt werden door wilden die over een afgod gebogen stonden, en het spookachtige gehuil van de wind leek de stem van de gewelddadige god te zijn tot wie ze baden. Zelfs de naargeestige gloed van de winterschemering was nu uit de lucht weggevroren. Zonder het licht van de koplampen zou het zicht minder dan tien meter zijn geweest.

	Die ochtend was de wind nog fris en verkwikkend geweest, maar zo gauw hij in kracht begon toe te nemen, werd hij een steeds gevaarlijker vijand. Op deze breedte kon een zware storm de kou door laag na laag van thermische kleding doen dringen. Nu al werd de fijne sneeuw met zo veel kracht voortgeblazen dat ze van ergens uit het westen leek te komen in plaats van uit de hemel, en raasde horizontaal langs hen heen, alsof ze was voorbestemd de grond nooit te raken. Elke paar minuten waren de mannen genoodzaakt hun sneeuwbril af te vegen en de korst sneeuw af te breken die zich op het gebreide masker vormde dat de onderste helft van hun gezicht beschermde.

	Achter het amberkleurige licht stond Brian Dougherty. Hij had zijn hoofd van de wind afgewend en bewoog zijn vingers en tenen om de kou eruit te verdrijven. Hij vroeg zich af wat hem had bezield om naar dit godverlaten eindpunt van de wereld te komen. Hij hoorde hier niet thuis. Niemand hoorde hier thuis. Nog nooit was hij op een plek geweest die zó kaal was; zelfs de grote woestijnen waren niet zo van elk leven verlaten als de ijskap. Elk aspect van het landschap herinnerde hem er op brute wijze aan dat het leven niet meer is dan het voorportaal van de onvermijdelijke en eeuwige dood. Hij was door de omgeving zo ontvankelijk geworden dat hij soms de gewaarwording had dat hij door de huid van de gezichten van de overige leden van de expeditie heen hun schedel kon zien.

	Uiteraard was dat nu juist de reden waarom hij naar de ijskap gekomen was: voor het avontuur, het gevaar, de mogelijkheid van een confrontatie met de dood. Zo goed kende hij zichzelf inmiddels wel, hoewel hij er nooit te lang bij stilstond en er slechts een vaag idee van had waarom hij zo bezeten was van het nemen van grote risico’s.

	Per slot van rekening waren er voldoende zwaarwegende redenen om in leven te blijven. Hij was jong. Hij was misschien niet razend knap, maar toch ook niet de Gebochelde van de Notre Dame. Hij hield van het leven. En, niet in de laatste plaats, hij kwam uit een ontzettend rijke familie en zou over veertien maanden, op zijn vijfentwintigste verjaardag, het beheer krijgen over een fonds van dertig miljoen dollar. Hij had geen flauw idee wat hij met zo veel geld moest beginnen, als hij er al iets mee moest doen, maar het was in ieder geval een aangename gedachte te weten dat het van hem zou zijn.

	Daar kwam bij dat de roem van de familie en de sympathie die de hele Dougherty-clan ondervond, deuren opende die voor geld alleen gesloten zouden blijven. Brians oom was president van de Verenigde Staten geweest en vermoord door een scherpschutter. Zijn vader, een senator uit Californië, was negen jaar geleden tijdens een verkiezingscampagne neergeschoten en verlamd geraakt. Aan de tragediën waardoor de familie Dougherty was getroffen, werden eindeloze hoofdartikelen gewijd door de meest uiteenlopende tijdschriften, variërend van People tot Good Housekeeping en van Playboy tot Vanity Fair. De familie was onderwerp van een nationale obsessie, die soms de indruk wekte te zullen veranderen in een ontzagwekkende politieke mythe, waarbij de leden van de familie voorbestemd waren niet langer mensen van vlees en bloed te zijn, maar te veranderen in halfgoden en -godinnen, de personificaties van deugdzaamheid, goede wil en opofferingsgezindheid.

	Als hij dat zou willen, kon Brian op den duur zelf een politieke carrière nastreven, maar vooralsnog was hij te jong om de verantwoordelijkheden te dragen die de familienaam en traditie met zich meebrachten. In feite was het dit soort verantwoordelijkheden waarvoor hij op de vlucht was geslagen, voor de gedachte dat hij die ooit op zich zou moeten nemen. Vier jaar geleden was hij al na achttien maanden gestopt met zijn rechtenstudie aan Harvard. Sindsdien had hij over de hele wereld ‘gezworven’, gebruik makend van zijn American Express- en Carte Blanche-kaarten, en zijn escapistische avonturen hadden hem in alle werelddelen op de voorpagina’s van de kranten gebracht. In de arena in Madrid had hij tegenover een stier gestaan, tijdens een fotosafari in Afrika had hij een arm gebroken toen de jeep waarin hij reed werd aangevallen door een neushoorn en bij wildwaterkanoën op de Coloradorivier was hij omgeslagen en bijna verdronken. Nu bracht hij de lange, genadeloze poolwinter door op het ijs.

	Zijn naam en de kwaliteit van de tijdschriftartikelen die hij had geschreven, waren onvoldoende aanbeveling om deel uit te kunnen maken van de expeditie als officiële kroniekschrijver. De Dougherty Stichting had echter 850 duizend dollar bijgedragen aan het Edgeway-project, wat vrijwel een garantie was geweest dat Brian in het team zou worden opgenomen.

	Voor het overgrote deel hadden de anderen hem het gevoel gegeven dat hij welkom was. De enige tegenwerpingen waren afkomstig geweest van George Lin en die waren slechts tot uiting gekomen in een korte woedeaanval. Later had de Chinese geleerde zijn excuses aangeboden voor zijn uitbarsting. Brian was serieus in het project geïnteresseerd en door zijn oprechtheid wist hij de overigen voor zich te winnen.

	Hij vermoedde dat zijn interesse voortkwam uit het feit dat hij zich niet kon voorstellen dat hij voor welk levenswerk dan ook dat maar half zo veeleisend was als het hunne, ooit een even grote betrokkenheid zou kunnen voelen. Hoewel een carrière in de politiek deel uitmaakte van zijn geboorterecht, verafschuwde Brian dat verwerpelijke spel. Politiek was niet meer dan de illusie van dienen, die de gecorrumpeerde macht naar buiten toe probeerde te wekken. Ze bestond uit leugens, bedrog, eigenbelang en zelfverheerlijking: werk dat alleen geschikt was voor idioten, corruptelingen en naïevelingen. Politiek was niet meer dan een glimmend masker waarachter het ware, misvormde gezicht van de Fantoom schuilging. Zelfs als puber had hij al genoeg van het Washington achter de schermen gezien, om ervan overtuigd te zijn dat zijn bestemming nooit in die corrupte stad zou liggen. Helaas had de politiek hem ook cynisch gemaakt en twijfelde hij aan de waarde van elke vorm van verworvenheid of succes, niet alleen in de politiek maar ook daarbuiten.

	Wat hem wel veel voldoening gaf, was schrijven en hij had zich voorgenomen drie of vier artikelen te publiceren over het leven in het uiterste noorden. Eigenlijk had hij al genoeg materiaal voor een boek en hij voelde een groeiende behoefte het te gaan schrijven.

	Voor zo’n ambitieus project schrok hij echter nog terug. Een boek – of hij nu wel of niet het talent bezat en rijp genoeg was om iets van die omvang aan te kunnen – vereiste een zekere mate van verantwoordelijkheid, en dat was nu juist datgene wat hij jarenlang uit alle macht had geprobeerd te ontlopen.

	Zijn familie nam aan dat hij zich tot het Edgeway Project aangetrokken had gevoeld vanwege het humanitaire karakter ervan en dat hij serieuzer over zijn toekomst was gaan nadenken. Ze hadden het bij het verkeerde eind, maar hij had ze in de waan gelaten. Aanvankelijk was hij alleen maar geïnteresseerd in de expeditie omdat het een nieuw avontuur was. Misschien opwindender dan de voorgaande, maar zeker niet betekenisvoller.

	En het was nog steeds niet meer dan een avontuur, hield hij zichzelf voor terwijl hij Lin en Breskin gadesloeg, die nog steeds bezig waren te controleren of de zender werkte. Een manier om niet over de toekomst of het verleden na te hoeven nadenken. Maar toch … waar kwam dan die drang vandaan om een boek te schrijven? Hij kostte hem moeite zichzelf ervan te overtuigen dat hij iets te zeggen had dat een ander zou willen lezen.

	De twee andere mannen stonden op en veegden de sneeuw van hun sneeuwbrillen.

	Brian liep naar hen toe en schreeuwde boven de wind uit: ‘Zijn jullie klaar?’

	‘Eindelijk!’ zei Breskin.

	Binnen enkele uren zou de zestig vierkante centimeter grote zender bedekt zijn door sneeuw en ijs maar het signaal dat hij uitzond, zou er niet door worden gestoord. Hij was ontwikkeld om onder arctische omstandigheden te kunnen werken en voorzien van meerdere batterijsets, die waren verpakt in lagen isolatie die oorspronkelijk ontworpen waren voor de NASA. Acht tot twaalf dagen lang zou hij tien keer per minuut een twee seconden lang, sterk signaal uitzenden.

	Wanneer de explosieven met bijna griezelige precisie een stuk van de ijskap hadden afgebroken, zou dat met de zender de vaargeulen in drijven die bekend stonden als de IJsbergsteeg, en vandaaruit de Atlantische Oceaan in. Vierhonderd kilometer naar het zuiden lagen twee trawlers van de vloot van het Verenigde Naties Geofysisch Jaar klaar om het continu uitgezonden radiosignaal op te pikken en vast te houden. Met behulp van satellieten die boven de noordpool met de aarde meedraaiden, konden deze de positie van de ijsberg goniometrisch bepalen en hem volgen, totdat visuele identificatie kon plaatsvinden aan de hand van de waterafstotende, zichzelf verspreidende rode verf die over grote delen van het oppervlak was aangebracht.

	Het doel van het experiment was het vergaren van basiskennis over de invloed die de zeestromingen in de winter hadden op drijfijs. Voordat er plannen konden worden gemaakt om het ijs naar het zuiden, naar door droogte getroffen gebieden, te verslepen, moesten de geleerden weten wat voor hinder de schepen zouden ondervinden van de zee, en op welke manier die zee ten eigen bate kon worden aangewend.

	Het was niet praktisch om de trawlers helemaal naar de rand van de ijskap te dirigeren, om daar met de ijsberg te gaan stoeien. De Poolzee en de Groenlandzee zaten in deze tijd van het jaar vol drijfijs en waren moeilijk te bevaren. Afhankelijk van wat de in het project uitgevoerde experimenten zouden aantonen, was het misschien zelfs niet eens nodig de sleepboten naar het zuidelijke einde van IJsbergsteeg te sturen om daar de ijsbergen op te wachten. In plaats daarvan was het wellicht mogelijk de ijsbergen, door gebruik te maken van de natuurlijke stromingen, op eigen kracht twee- of driehonderd kilometer verder naar het zuiden te laten drijven, voor er een poging werd ondernomen om ze verder naar het zuiden, naar de kust te verslepen.

	‘Kan ik een paar foto’s nemen?’ vroeg Brian.

	‘Geen tijd,’ zei George Lin kortaf. Hij wreef in zijn handen waardoor dunne plakken ijs van zijn dikke handschoenen sprongen.

	‘Het is zo gebeurd.’

	‘We moeten terug naar Edgeway,’ zei Lin. ‘Anders snijdt de storm ons misschien af. Vormen we morgen een deel van het landschap. Stijf bevroren.’

	‘We hebben wel even,’ zei Roger Breskin. Anders dan zij hoefde hij niet half te schreeuwen. Zijn diepe stem overstemde de wind, die van een onaards gegrom was overgegaan tot een zacht, weeklagend gejank, zo ook wel.

	Brian glimlachte dankbaar.

	‘Ben je gek?’ zei Lin. ‘Zie je die sneeuw? Als we niet gauw …’

	‘George, je verspilt zelf tijd met je gezeur.’ Breskin klonk niet beschuldigend, maar meer als een geleerde die een te controleren feit vaststelt. Hoewel Roger Breskin pas acht jaar geleden van Amerika naar Canada was geëmigreerd, was hij net zo rustig en bedaard als de stereotiepe Canadees. Hij was gereserveerd en teruggetrokken en maakte niet makkelijk vrienden. Of vijanden.

	Achter de sneeuwbril vernauwden Lins ogen zich. Met tegenzin zei hij: ‘Neem je foto’s dan maar. Roger wil zichzelf natuurlijk terugzien in de tijdschriften. Maar schiet wel een beetje op.’

	Brian had geen andere keus dan snel te zijn. De weersomstandigheden lieten het niet toe om op het gemak perfect uitgelichte, scherpe opnames te maken.

	‘Zo goed?’ vroeg Roger Breskin, die rechts van de zender stond.

	‘Prima.’

	Het beeld in de zoeker werd door Roger gedomineerd. Hij was een meter achtenzeventig lang en woog zesentachtig kilo. Dat maakte hem korter en lichter dan Pete Johnson, maar hij was zeker niet minder gespierd dan de footballster. Twintig van zijn zesendertig jaar was hij gewichtheffer geweest. Hij had enorme biceps waarover een netwerk van aderen lag, die zo dik als stalen kabels waren. In zijn poolkleding was hij een indrukwekkend figuur, met het voorkomen van een beer; iemand die, anders dan de anderen, op de eindeloze vlaktes thuis leek te horen.

	George Lin, die aan de linkerkant van de zender stond, verschilde van Breskin als een kolibrie van een adelaar. Hij was kleiner en tengerder dan Roger, maar de verschillen waren niet louter lichamelijk. Terwijl Roger zo stil en onbeweeglijk stond als een ijspegel, zwaaide Lin van de ene naar de andere kant, alsof hij door een overschot aan nerveuze energie elk moment kon exploderen. Hij had niets van het spreekwoordelijke geduld dat normaal gesproken als een Aziatische karaktertrek wordt beschouwd. Anders dan Breskin was hij niet thuis op de bevroren vlakte, en dat wist hij.

	George Lin was in 1946 geboren als Lin Sjen Jang, in Kanton in China, vlak voor de Kwomintang-regering door de door Mao geleide revolutie werd verdreven en er een dictatuur werd gevestigd. Pas toen George zeven was, slaagde zijn familie erin naar Taiwan te vluchten. Tijdens zijn eerste jaren in Kanton gebeurde er iets zo gruwelijks dat George er voor de rest van zijn leven door zou worden getraumatiseerd. Hij maakte er soms een toespeling op, maar weigerde zeer beslist er direct over te praten. Misschien was hij niet in staat met de afschuwelijke herinneringen om te gaan, of misschien waren Brians journalistieke capaciteiten ontoereikend om het verhaal uit hem te krijgen.

	‘Schiet nu maar op,’ spoorde Lin hem aan. Zijn adem kwam in kristallijnen strengen uit zijn mond, die door de wind werden ontrafeld. Brian stelde de lens scherp en drukte af.

	Het flitslicht werd weerkaatst door de sneeuw en figuren van licht sprongen en dansten even rond met schaduwfiguren. Daarna nam de diepe duisternis zijn plaats weer in aan de randen van het licht van de koplampen.

	Brian zei: ‘Nog een voor …’

	Zonder waarschuwing rees de ijskap als de motorgestuurde vloer van een kermisattractie steil omhoog. Hij helde over naar links en vervolgens naar rechts en viel toen weg onder Brians voeten.

	Hij viel en smakte zo hard tegen het ijs dat zelfs zijn dikke, gewatteerde kleding de schok van de val niet kon breken, en zijn botten werden als mikadostokjes door elkaar geschud. Weer kwam het ijs omhoog. Het bokte en steigerde alsof het zijn uiterste best deed om hem van de top van de wereld af, het heelal in te werpen.

	Een van de sneeuwscooters kantelde en smakte vlak naast zijn hoofd tegen de grond. Scherpe splinters ijs explodeerden in zijn gezicht. Fonkelende naalden staken in zijn huid en misten zijn ogen op een haar. De ski’s van de sneeuwscooter ratelden zachtjes en trilden als de voelsprieten van een insect. Toen sloeg de motor af.

	Duizelig, geschrokken en met fel bonzend hart tilde Brian voorzichtig zijn hoofd op en zag dat de zender nog steeds stevig op zijn plaats stond. Breskin en Lin waren net als hij als poppen door elkaar geschud en lagen languit in de sneeuw. Brian probeerde overeind te komen, maar viel terug toen het ijs nogmaals en nog heviger dan de eerste keer in beroering kwam.

	Gunvalds aardbeving was eindelijk daar.

	Brian perste zichzelf tussen de natuurlijke contouren van het landschap en probeerde houvast te vinden in een ondiepe kuil in het ijs, om te voorkomen dat hij tegen de sneeuwscooters of de zendmast zou worden gesmeten. Het was duidelijk dat er een enorme tsunami onder hen door golfde, miljarden kubieke meters water die omhoog werden gestuwd met al de woede en kracht van een wraakzuchtige god die zojuist was ontwaakt.

	Voordat de ijskap weer tot rust kwam, zouden er na de eerste golf ongetwijfeld, hoewel met afnemende kracht, nog meer grote golven komen.

	De gekantelde sneeuwscooter begon om zijn as te draaien en de lichten van de koplampen scheerden twee keer over Brians gezicht. Ze wierpen schaduwen op als van door de wind opgejaagde bladeren die uit warmere streken waren overgewaaid. Uiteindelijk kwamen ze tot stilstand en vingen de andere mannen in hun licht.

	Achter Roger Breskin en George Lin brak het ijs plotseling met een oorverdovende knal open en gaapte als een misvormde, demonische mond. Hun wereld was bezig uit elkaar te vallen.

	Brian schreeuwde een waarschuwing.

	Roger greep een van de grote, stalen ankerpennen die de zender op zijn plaats hielden en klampte zich er met beide handen aan vast.

	Voor de derde keer kwam het ijs omhoog. De witte vlakte begon over te hellen naar de nieuwe, gapende kloof.

	Hoewel hij zich wanhopig schrap probeerde te zetten, begon Brian uit de kuil te glijden waarin hij zijn toevlucht had gezocht, alsof er tussen hem en het ijs geen enkele afremmende wrijving bestond. Hij schoot in de richting van de kloof, langs de zender die hij nog net vast wist te grijpen. Hij smakte tegen Roger Breskin aan en klampte zich met alle macht vast.

	Roger schreeuwde iets over George Lin, maar het gehuil van de wind en het gekraak van het brekende ijs maakten het onmogelijk zijn woorden te verstaan.

	Brian tuurde door zijn met sneeuw bedekte sneeuwbril over zijn schouder. Hij wilde zijn precaire houvast niet in gevaar brengen door een hand vrij te maken om zijn bril schoon te vegen.

	Luid schreeuwend schoof George Lin naar de rand van de kloof. Maaiend met zijn armen en benen probeerde hij greep te krijgen op het gladde ijs. Met een laatste oprisping gleed de staart van de tsunami onder hen door, en terwijl de ijskap alweer tot rust begon te komen verdween Lin uit het gezicht, de zojuist ontstane afgrond in.

	⨳

	Franz had voorgesteld dat Rita verder zou gaan met het inpakken van de uitrusting en dat hij het zwaardere werk van het inladen van de aanhangwagens op zich zou nemen. Omdat hij onbewust zo neerbuigend deed tegen het ‘zwakke geslacht’, weigerde Rita op zijn voorstel in te gaan. Voor hij een tegenwerping kon maken, had ze haar capuchon over haar hoofd getrokken, haar sneeuwbril weer opgezet en een van de volgepakte dozen opgepakt.

	Op het moment dat ze buiten bezig was de waterdichte kist in een van de lage aanhangers te zetten, kwam het ijs door de eerste trilling in beweging. Ze werd voorover geworpen en viel over de kisten heen. De stompe hoek van een ervan schaafde langs haar wang. Ze rolde van de aanhanger en kwam in de losse sneeuw terecht die zich het laatste uur tegen de sneeuwscooter had opgehoopt.

	Versuft en geschrokken begon ze overeind te krabbelen, net op het moment dat de hoofdgolf van de tsunami passeerde. De motoren van de sneeuwscooters draaiden al om ze op te warmen voor de tocht terug naar Edgeway Station en hun koplampen doorboorden de vallende sneeuw, waardoor er net genoeg licht was om te zien dat er een brede scheur verscheen in de vrijwel verticale muur van de twintig meter hoge drukwal die het tijdelijke kamp eerst had beschut, maar er nu een bedreiging voor vormde. Een tweede scheur vorkte zich af van de eerste, toen een derde, een vierde, tien, honderd, als het fijnmazige web van barsten in de voorruit van een auto die geraakt is door een steen. De hele wand zou naar beneden komen.

	Ze schreeuwde naar Fischer, die zich nog steeds in de iglo aan de westkant van het kamp bevond. ‘Franz! Rennen! Maak dat je wegkomt!’ Toen volgde ze haar eigen advies op, zonder om te durven kijken.

	⨳

	De zestigste lading explosieven verschilde in niets van de voorgaande negenenvijftig die al in het ijs waren geplaatst: zes centimeter in diameter en anderhalve meter lang, met gladde, afgeronde uiteinden. Aan de onderkant van de cilinder bevond zich de ontsteking en een geavanceerd tijdmechanisme, dat was gesynchroniseerd met die van de andere negenenvijftig ladingen. Het grootste deel van de buis was gevuld met plastic explosieven. Het andere uiteinde van de cilinder mondde uit in een metalen lus waaraan door middel van een karabiner een ketting van gehard staal was bevestigd.

	Harry Carpenter wond de ketting af van de spoel van een kleine windas en liet de lading – vijftien kilo omhulsel en vijftig kilo plastic explosieven – in het smalle gat zakken. Hij deed het heel voorzichtig, want de kracht van de lading was het equivalent van 1500 kilo TNT. Hij rolde zesentwintig meter ketting af, voor hij de cilinder de bodem voelde raken van de negenentwintig meter diepe schacht. Hij bevestigde een tweede karabiner aan het andere uiteinde van de ketting, trok de schakels plat tegen de wand van de schacht en bevestigde de karabiner aan een pin die in het ijs aan de rand van het gat was geslagen.

	Pete Johnson zat gehurkt naast Harry. Hij keek over zijn schouder naar de Fransman en riep boven de bulderende wind uit: ‘We zijn klaar, Claude.’

	Op een elektrisch kookplaatje in een van de aanhangers stond een vat dat ze met sneeuw hadden gevuld. Dat was gesmolten en het vat zat nu boordevol kokend water. Stoom waaide van de bovenkant van het vat weg en bevroor onmiddellijk tot wolken glinsterende ijskristallen, die door de wervelende sneeuw werden opgenomen en meegevoerd, zodat het leek alsof het vat een toverketel was waaruit een eindeloze processie geesten te voorschijn kwam, die naar de uiteinden van de wereld vluchtten.

	Met een metalen ring bevestigde Claude Jobert een slang aan het tappunt van het vat. Hij opende de kraan en overhandigde Carpenter de slang.

	Harry draaide de afsluiting ervan open en liet het hete water de diepe schacht in stromen. Binnen drie minuten was de schacht hermetisch afgesloten en de bom verpakt in nieuw ijs.

	Als hij de schacht open zou laten, zou een deel van de explosie naar boven gericht worden, waar hij geen effect sorteerde. De lading was zo ontworpen dat de explosie een benedenwaartse richting zou hebben en zich naar alle kanten zou uitspreiden. De schacht moest hermetisch worden afgesloten om dat resultaat maximaal te bewerkstelligen. Wanneer de lading, samen met de negenenvijftig andere, om middernacht ontplofte, bestond de mogelijkheid dat het nieuwe ijs als een kurk uit een champagnefles omhoog zou schieten, maar het grootste deel van de ontploffing zou zijn uitwerking behouden.

	Pete Johnson klopte met zijn knokkels tegen de zojuist aangebrachte ijsplug. ‘Mooi, nu kunnen we terug naar Edge …’

	Met een gillend geluid alsof het een of ander afgrijselijk monster was, schoot de ijskap plotseling omhoog, wierp zich naar voren en helde vlak voor hen scherp over, kreunde en viel weer terug op zijn oorspronkelijke plek.

	Harry werd naar voren gegooid en kwam op zijn gezicht terecht. De randen van zijn sneeuwbril sneden ruw in zijn wangen en wenkbrauwen. Een pijnscheut schoot door zijn gezicht en de tranen sprongen in zijn ogen. Hij voelde hoe warm bloed uit zijn neus stroomde en proefde de smaak van bloed.

	Pete en Claude waren gevallen en hielden zich aan elkaar vast. In een flits zag Harry hoe ze elkaar omhelsden als een paar groteske worstelaars.

	Het ijs bewoog weer.

	Harry rolde tegen een van de sneeuwscooters aan. De machine stuiterde op en neer. Hij klampte zich er met beide handen aan vast en hoopte dat de machine niet zou omkiepen en op hem terecht zou komen. Zijn eerste gedachte was geweest dat de bom in zijn gezicht was ontploft en dat hij dood of stervende was. Maar toen het ijs nog een keer omhoog begon te komen, realiseerde hij zich dat het vloedgolven waren die onder de poolkap door rolden, ongetwijfeld veroorzaakt door een zeebeving.

	De derde golf raakte het ijs onder hen en om hem heen begon de witte wereld te breken en te kantelen alsof ergens beneden hem een prehistorisch monster was ontwaakt. Plotseling merkte hij dat hij zich op de top van een ijsschans bevond en dat alleen een hachelijke balans hem daar hoog in de lucht, boven aan de helling hield. Elk moment kon het gewicht naar een kant overslaan en zou hij met de sneeuwscooter naar beneden glijden en wellicht onder de machine worden verpletterd.

	In de verte doorboorde het geluid van brekend en schurend ijs de nacht en overstemde de wind. Het was het onheilspellend protest van een fragiele wereld die aan stukken werd geslagen. Het gebrul klonk steeds luider en Harry bereidde zich voor op het ergste.

	En toen, net zo plotseling als de nachtmerrie was begonnen, korter dan een minuut geleden, was het afgelopen. De ijsvlakte viel terug op zijn plaats, raakte weer in evenwicht en alles werd stil.

	⨳

	Toen Rita zich ver genoeg uit de voeten had gemaakt om veilig te zijn voor het vallende ijs van de overhellende drukwal, stond ze stil en draaide zich om. Ze keek naar het tijdelijke kamp. Ze was alleen. Franz was niet uit de iglo tevoorschijn gekomen.

	Een stuk van de drukwal ter grootte van een vrachtwagen brak af en viel met macabere sierlijkheid naar beneden. Het kwam boven op een van de lege iglo’s aan de oostelijke kant terecht. De opgeblazen koepel spatte uit elkaar alsof het een feestballon was.

	‘Franz!’

	Een nog groter deel van de wal stortte in. Blokken, zuilen, klompen, schotsen ijs ploften neer op het kamp en explodeerden in koude scherven die de middelste iglo verpletterden. Een sneeuwscooter werd ondersteboven gesmeten en de laatste iglo, waaruit Franz nog steeds niet te voorschijn was gekomen, werd opengereten. Een wolk van duizenden splinters ijs steeg op, die glinsterde als een vonkenregen.

	Ze was opeens weer een kind van zes en schreeuwde tot haar keel verder dienst weigerde. Plotseling wist ze niet meer of ze om Franz schreeuwde of om haar vader en moeder.

	Of ze nu een waarschuwing naar hem had geroepen of niet, deed er niet toe. Terwijl de stortvloed van ijs om hem heen neerdaalde, kroop Franz de verwoeste nylon tent uit en baande zich een weg naar haar toe. Om hem heen sloegen stukken ijs in als mortiergranaten, maar hij bezat de souplesse van een rugbyspeler en de snelheid van iemand die door de dood op de hielen wordt gezeten. Hij rende voorbij de lawine naar veilige grond.

	De wal stabiliseerde zich en er viel niet langer ijs naar beneden. Opeens zag Rita een visioen van Harry voor zich, die ergens in de wrede, zwart-witte poolnacht door een schitterend witte ijspilaar was verpletterd. Ze begon te beven. Ze wankelde, niet door een nieuwe beweging van het ijsveld, maar omdat de gedachte Harry te verliezen haar letterlijk uit haar evenwicht bracht. Ze probeerde niet langer op de been te blijven, maar liet zich zakken op het ijs, waar ze onbeheersbaar begon te rillen.

	⨳

	Het enige wat bewoog waren de sneeuwvlokken, die nog steeds vanuit het westen voortgejaagd werden en naar het duistere oosten verdwenen. Het enige geluid kwam van de wind, die met droefgeestige stem een graflied zong.

	Harry hield zich vast aan de sneeuwscooter en trok zichzelf overeind. Zijn hart bonsde zo hard dat hij elk moment uit zijn borstkas leek te kunnen springen. Hij probeerde wat speeksel aan te maken om zijn droge keel mee te smeren. De angst had hem als een brandende woestijnwind uitgedroogd. Toen hij eenmaal weer op adem was, veegde hij zijn sneeuwbril schoon en keek om zich heen.

	Pete Johnson was bezig Claude overeind te helpen. De Fransman stond wat onzeker op zijn benen, maar leek verder ongedeerd te zijn. Pete had zelfs geen last van knikkende knieën. Misschien was hij net zo onverwoestbaar als hij eruitzag.

	De beide sneeuwscooters stonden nog overeind en waren onbeschadigd. De koplampen beschenen de eindeloze poolnacht, maar verder was er niets anders te zien dan een kolkende massa van door de wind opgejaagde sneeuw.

	De adrenaline stroomde door Harry’s aderen en even voelde hij zich zo opgewonden als een kind, gestimuleerd door het gevaar, en euforisch omdat hij het had overleefd.

	Toen dacht hij opeens aan Rita en het bloed in zijn aderen leek sneller te bevriezen dan wanneer hij naakt aan de genadeloze poolwind was blootgesteld. Het tijdelijke kamp was opgetrokken in de beschutting van een enorme drukwal, onder de schaduw van een hoge ijsmuur. Normaal gesproken was dat de beste locatie ervoor, maar door de hevige trillingen die ze net hadden ervaren, was de wal misschien in stukken gebroken …

	Het verdwaasde jongetje verdween weer naar het verleden, waar hij thuishoorde, en nam weer plaats tussen de herinneringen aan de velden van Indiana, beduimelde afleveringen van de National Geographic en zomernachten doorgebracht met het staren naar de sterren en de verre einders.

	Doe iets! maande hij zichzelf in gedachten, ten prooi aan een angst die groter was dan wat hij luttele ogenblikken eerder voor zichzelf had gevoeld. Raap de spullen bij elkaar en maak dat je hier wegkomt, ga naar haar toe.

	Hij haastte zich naar de andere mannen. ‘Zijn jullie gewond?’

	‘Alleen een beetje door elkaar geschud,’ zei Claude. Hij was een man die niet alleen weigerde zijn hoofd te buigen voor tegenslag, maar er zelfs opgewekter onder werd. Met een bredere glimlach dan hij de hele dag had laten zien, zei hij: ‘Dat was een aardig ritje!’

	Pete keek Harry aan. ‘Hoe is het met jou?’

	‘Prima.’

	‘Je bloedt.’

	Harry raakte zijn bovenlip aan en heldergekleurde stukjes bevroren bloed kleefden als robijntjes aan zijn handschoen. ‘Bloedneus. Het is al over.’

	‘Altijd een goede remedie tegen een bloedneus,’ zei Pete.

	‘Wat?’

	‘IJs in je nek.’

	‘Voor zo’n opmerking verdien je het om hier te worden achtergelaten.’

	‘Laten we de spullen inladen en ’m smeren.’

	‘Misschien hebben ze grote problemen in het kamp,’ zei Harry, en hij voelde zijn maag weer omdraaien bij de gedachte dat hij Rita misschien had verloren.

	‘Je haalt me de woorden uit de mond.’

	De wind gaf hen er ongenadig van langs terwijl ze zich gereedmaakten. De sneeuw die nu viel was fijn en dicht. De sneeuwstorm kwam in volle kracht op hen af en het hoefde niet hardop gezegd te worden dat het gevaar steeds groter werd. Zonder iets te zeggen, gingen ze haastig aan de slag.

	Op het moment dat Harry bezig was de laatste instrumenten op de aanhangwagen van de tweede sneeuwscooter te sjorren, werd hij geroepen door Pete. Hij veegde zijn sneeuwbril af en begaf zich naar de andere sneeuwscooter.

	Zelfs in het onzekere licht kon Harry de bezorgde blik in Petes ogen zien. ‘Wat is er?’

	‘Tijdens die bevingen, ik neem aan dat de sneeuwscooters toen nogal heen en weer zijn geschud?’

	‘Jezus, wat heet. Ze stuiterden verdomme op en neer alsof het ijs een trampoline was.’

	‘Alleen maar op en neer?’

	‘Wat is er mis?’

	‘Niet opzij?’

	‘Hoe bedoel je?’

	‘Nou ja, wat ik bedoel is: zou het niet mogelijk zijn dat ze gedraaid zijn of zo?’

	Harry draaide zich met de rug naar de wind en boog voorover naar Pete. ‘Ik heb me stevig aan een van die dingen vastgehouden. Ik weet zeker dat hij niet is gedraaid. Wat probeer je nu eigenlijk te zeggen?’

	‘Luister even naar me. In welke richting stonden de sneeuwscooters voor de tsunami passeerde?’

	‘Naar het oosten.’

	‘Weet je het zeker?’

	‘Absoluut.’

	‘Ik ook. Ik herinner me ook het oosten.’

	‘In de richting van het tijdelijke kamp.’

	Hun adem vermengde zich in de luwte die tussen hen in hing. Pete wuifde met zijn hand om de ijskristallen die werden gevormd te verjagen. Hij beet op zijn onderlip. ‘Dus ben ik nu gek aan het worden, of hoe zit het?’

	‘Hoezo?’

	‘Omdat in de eerste plaats …’ Hij tikte tegen het plexiglas dat het kompas van de sneeuwscooter beschermde, dat was bevestigd aan de kap voor het windscherm.

	Harry las het kompas. Volgens de naald stond de sneeuwscooter nu pal naar het zuiden, een draai van negentig graden vergeleken met zijn positie die hij had voordat het ijs door de schokgolven in beweging was gebracht.

	‘En dat is niet het enige,’ zei Johnson. ‘Ik ben er honderd procent zeker van dat toen we hier parkeerden de wind van achter deze sneeuwscooter kwam, misschien zelfs een beetje van links. Ik herinner me hoe hij tegen de achterkant van de slee waaide.’

	‘Dat herinner ik me ook.’

	‘Nu waait hij tegen de zijkant, tegen de rechterkant als je achter het stuur zit. Dat is nogal een verschil. Maar de windrichting van een sneeuwstorm is constant. Die verandert niet binnen een paar minuten negentig graden. Dat gebeurt gewoon niet, Harry. Dat gebeurt nooit.’

	‘Maar als de wind niet van richting is veranderd en de sneeuwscooters niet van hun plaats zijn gekomen, dan betekent dat dat het ijs waarop we staan …’

	Zijn stem stierf weg.

	Ze zwegen allebei.

	Geen van beiden wilden ze hun angstige vermoeden onder woorden brengen.

	Uiteindelijk vulde Pete de gedachte aan. ‘… dan is het ijs dus een vol kompaskwart gedraaid.’

	‘Maar hoe is dat in godsnaam mogelijk?’

	‘Ik heb daar wel een theorie over.’

	Harry knikte met tegenzin. ‘Ja, ik ook.’

	‘Er is maar één logische verklaring.’

	‘Laten we eerst eens het kompas op mijn scooter bekijken.’

	‘We zitten in de problemen, Harry.’

	‘Het is inderdaad geen pleziertochtje meer,’ beaamde Harry.

	Ze haastten zich naar de tweede machine. Onder hun voeten kraakte en knerpte de verse sneeuw.

	Pete tikte tegen het plexiglas van het kompas. ‘Deze wijst ook naar het zuiden.’

	Harry veegde zijn sneeuwbril af maar zei niets. Hun situatie was zo hachelijk dat hij hem niet onder woorden wilde brengen, alsof het ergste nog niet gebeurd kon zijn zo lang ze er niets over zeiden.

	Pete bestudeerde het hen omringende vijandige, verlaten landschap. ‘Als die klotewind nog harder gaat waaien en de temperatuur zakt nog verder … en die zal verder zakken … hoelang kunnen we het hier dan overleven?’

	‘Met de voorraden die we bij ons hebben? Nog niet eens een dag.’

	‘De dichtstbijzijnde hulp …’

	‘Zijn die trawlers van de VN.’

	‘Maar die zijn driehonderd kilometer ver weg.’

	‘Driehonderdvijftig.’

	‘En die zullen zich heus niet naar het noorden wagen als daar net een zware storm woedt, niet met al dat drijfijs.’

	Ze zwegen. Het gehuil van de wind vulde de stilte. Razende wolken opgezweepte sneeuwvlokken klauwden zich vast in de onbedekte delen van Harry’s gezicht, ondanks dat het door een laag vaseline werd beschermd.

	Uiteindelijk zei Pete: ‘Dus wat doen we nu?’

	Harry schudde zijn hoofd. ‘Het enige wat zeker is, is dat we vanmiddag niet in Edgeway Station zullen terugkeren.’

	Claude Jobert voegde zich bij hen, net op tijd om die laatste woorden op te vangen. Hoewel de onderste helft van zijn gezicht werd bedekt door een sneeuwmasker en zijn ogen achter de sneeuwbril slechts vaag te zien waren, was zijn ongerustheid onmiskenbaar. Hij legde een hand op Harry’s arm. ‘Wat is er aan de hand?’

	Harry keek Pete aan.

	Pete zei tegen Claude: ‘Die golven … die hebben een stuk van de rand van het ijsveld afgebroken.’

	De Fransman verstevigde zijn greep op Harry’s arm.

	Pete wilde duidelijk zijn eigen woorden niet geloven, toen hij zei: ‘We zitten op een losgeslagen ijsberg.’

	‘Dat kan niet,’ zei Claude.

	‘Onvoorstelbaar, maar waar,’ zei Harry. ‘We drijven elke minuut verder bij Edgeway Station vandaan … En dieper de storm in.’

	Claude weigerde de waarheid zonder meer onder ogen te zien. Hij keek van Harry naar Pete en toen om zich heen, naar het onverbiddelijke landschap, alsof hij verwachtte daarin iets te zullen vinden dat hetgeen hij net had vernomen zou weerleggen. ‘Dat kan niet waar zijn.’

	‘Toch is het vrijwel zeker zo,’ sprak Pete hem tegen.

	Claude zei: ‘Maar onder ons …’

	‘Inderdaad.’

	‘… De explosieven …’

	‘Precies,’ zei Harry. ‘De explosieven.’

	 


twee

	SCHIP

	 


13:00 UUR
ELF UUR VOOR DETONATIE

	Een van de sneeuwscooters lag op zijn kant. Door de ingebouwde veiligheidsschakelaar was de motor automatisch afgeslagen toen de machine omverviel, dus was er geen brand ontstaan. De andere sneeuwscooter leunde tegen een lage drukwal. Zonder iets te verlichten, doorboorden de vier koplampen de sneeuwgordijnen in de tegenovergestelde richting vanwaar George Lin over de rand was verdwenen. Hoewel Brian Dougherty ervan overtuigd was dat het tijdverspilling was om naar de Chinees te zoeken, baande hij zich toch een weg naar de zojuist ontstane ijsspleet en liet zich bij de ruwe rand op zijn buik op het ijs vallen. Roger Breskin voegde zich bij hem en naast elkaar gelegen tuurden ze de ontzagwekkende duisternis in.

	Brian voelde zich beroerd. Hij deed een poging met de metalen neuzen van zijn laarzen een gat in het spijkerharde ijs te hakken en probeerde een houvast te vinden op het gladde oppervlak. Als er nog een tsunami zou komen die de wereld in beweging bracht, zou hij zo de afgrond in schuiven of geworpen worden.

	Roger probeerde met zijn zaklantaarn de overkant van de ijsspleet te beschijnen, maar afgezien van de vallende sneeuw was er in de lichtstraal van de lantaarn niets te onderscheiden. Het licht ging in complete duisternis verloren.

	‘Dat is geen spleet,’ zei Brian, ‘dat is verdomme een ravijn.’

	‘Nee, dat is het ook niet.’

	De lichtstraal bewoog langzaam heen en weer: er was niets daarachter. Helemaal niets. Nog minder dan wat astronauten konden zien als ze door het raampje van hun capsule de ruimte in keken.

	Brian snapte er niets van. ‘Wat bedoel je?’

	‘We zijn van de ijskap losgeraakt,’ legde Roger uit met karakteristieke en tegelijkertijd opmerkelijke kalmte.

	Het duurde even voor Brian erin slaagde deze mededeling te verwerken en de verschrikkelijke betekenis ervan tot zich door te laten dringen. ‘Losgeraakt? Bedoel je dat we op drift zijn geraakt?’

	‘Op een schip van ijs.’

	De windvlaag die op deze woorden volgde, was zo hevig dat het een halve minuut duurde voor Brian er weer bovenuit kon komen, ook al had hij zijn longen uit zijn lijf geschreeuwd. De sneeuwvlokken dansten als duizenden opgewonden bijen om hem heen en priemden in de onbedekte gedeelten van zijn gezicht. Hij trok zijn sneeuwmasker omhoog om zijn mond en neus te beschermen.

	Toen de windvlaag eindelijk afnam, boog Brian in de richting van Roger Breskin. ‘Hoe zit het met de anderen?’

	‘Bevinden zich misschien ook op deze ijsberg. Maar laten we hopen dat zij nog op veilig ijs zitten.’

	‘Allejezus.’

	Roger verplaatste de lichtstraal van de duisternis waar ze hadden verwacht de andere kant van de ijsspleet te zullen zien en scheen naar beneden, de overweldigende leegte in.

	Ze konden de wand van de klif, die vlak voor hen wegviel, niet zien, tenzij ze nog verder naar voren schoven en over de rand gingen hangen. Geen van beiden waren ze er erg happig op zo’n enorm risico te nemen.

	Het fletse licht zwaaide van links naar rechts tot het opeens viel op de kolkende, zwarte, niet-bevroren zee, ongeveer vijfentwintig tot dertig meter onder hen. In de diepe, ijskoude en donkere golfdalen dobberden en dansten platte ijsschotsen, onregelmatige ijsbrokken, ruwe ijsschollen en constant van vorm veranderende ijsdeeltjes zo verfijnd als kantwerk, die op de toppen van de golven tegen elkaar aan botsten. In het licht dat er van boven op viel, glinsterden ze als diamanten op zwart fluweel.

	Brian was gehypnotiseerd door de chaos die beneden hem heerste. Hij slikte moeizaam en zei: ‘George is in het water verdwenen. Hij is weg.’

	‘Misschien niet.’

	Brian kon zich niet voorstellen dat er een hoopgevend alternatief was. In plaats van alleen maar beroerd, voelde hij zich nu zo ziek als een hond.

	Roger zette zich met zijn ellebogen af tegen het ijs en kroop voorzichtig naar voren, tot hij in staat was over de rand te kijken, recht langs de klifwand naar beneden.

	Ondanks zijn misselijkheid en de angst dat er elk moment nog een tsunami kon passeren die hem hetzelfde graf als George Lin zou bezorgen, bewoog Brian zich naar Roger toe.

	De lichtstraal van de zaklantaarn had de plaats gevonden waar hun eiland van ijs overging in de zee. De klif liep niet recht het water in. Aan de onderkant ervan liepen zo’n twee tot drie meter van elkaar drie ongelijke richels, alle drie ongeveer twee tot drie meter breed. De richels waren gebarsten en afgebrokkeld en schots en scheef, als de voet van een rots op het vasteland. Omdat minstens tweehonderd meter van de ijsberg onder water lag, konden de door de storm opgezweepte golven er niet helemaal onderdoor. Ze sloegen stuk op de drie richels en braken tegen de glinsterende klifwand, waarna ze explodeerden in dikke spetters van schuim en ijs.

	Als Lin door die maalstroom was gegrepen, zou hij aan stukken zijn gesmeten. Het zou een genadiger dood zijn geweest als hij ineens in het gruwelijk koude water terecht was gekomen en door de schok een hartaanval had gehad, voordat de golven hem hadden gegrepen om hem tegen de scherpe randen van het ijs te schuren en hem ertegen te pletter te slaan.

	Langzaam bewoog het licht op en neer, waardoor andere delen van de klifwand zichtbaar werden. Vanaf de drie richels aan de voet rees de wand een meter of twintig omhoog in een hoek van pakweg drieënzestig graden. Niet echt loodrecht, maar behalve voor ervaren en goed uitgeruste bergbeklimmers toch nog veel te steil. Slechts een meter of zeven beneden hen liep er nog een andere richel horizontaal langs de bergwand. Deze was minder dan een meter breed en stak schuin uit de berg. Daarboven liep het ijs loodrecht omhoog tot aan de rand waar zij lagen.

	Na een korte pauze om de sneeuw van zijn sneeuwbril te verwijderen, begon Roger met zijn zaklantaarn deze smalle richel te onderzoeken. Een meter of drie naar rechts, zeven meter onder hen, in een gedeelte dat eerder in het donker was gehuld, lag George Lin op de smalle rand waar hij gevallen was. Hij lag op zijn rechterzij met zijn rug naar de klifwand en het gezicht naar open zee. Zijn linkerarm lag onder hem geklemd en zijn rechterarm lag over zijn borst. Hij lag in een foetushouding, met de knieën zover opgetrokken als de dikke kleren die hij aanhad toestonden en met het hoofd ingetrokken tussen de schouders. Roger bracht zijn vrije hand naar de mond om er een luidspreker van te maken en schreeuwde: ‘George! George, kun je me horen?’

	Lin bewoog zich niet en maakte geen geluid.

	‘Denk je dat hij nog leeft?’ vroeg Brian.

	‘Moet wel. Zo ver is hij niet gevallen. Zijn kleren zijn gewatteerd, geïsoleerd. Die moeten de val voor een deel hebben gebroken.’

	Brian maakte een toeter van zijn handen en schreeuwde naar Lin.

	Het enige antwoord kwam van de nog steeds toenemende storm en het was niet moeilijk het idee te krijgen dat het gehuil van de wind vol triomfantelijke kwaadaardigheid was, dat de wind op de een of andere manier een levend wezen was dat hen uitdaagde nog heel even op de rand te blijven liggen.

	‘We moeten naar beneden, hem halen,’ zei Roger.

	Brian bestudeerde de gladde, verticale, zeven meter hoge wand van ijs van de rand naar de richel. ‘Hoe?’

	‘We hebben touw, gereedschap.’

	‘Maar geen klimuitrusting.’

	‘Improviseren.’

	‘Improviseren?’ zei Brian met verbazing. ‘Heb jij ooit geklommen?’

	‘Nee.’

	‘Dit is waanzin.’

	‘We hebben geen keus.’

	‘Er moet toch een andere manier zijn.’

	‘Welke?’

	Brian zweeg.

	‘Laten we eens zien wat voor gereedschap we hebben,’ zei Roger.

	‘Het kan onze dood betekenen als we hem proberen te redden.’

	‘We kunnen niet zomaar weglopen.’

	Brian staarde naar de in elkaar gedoken figuur die op de richel lag. In een Spaanse arena, op de Afrikaanse savannes, op de Coloradorivier, duikend in de van haaien vergeven wateren bij Bimini … In verre streken en op allerlei manieren had hij de dood uitgedaagd, zonder ooit veel angst te voelen. Hij vroeg zich af waarom hij nu dan aarzelde. Vrijwel elk risico dat hij had genomen, was zinloos geweest, een spel. Nu had hij een goede reden om alles te riskeren, want er stond een mensenleven op het spel. Zou dat soms het probleem zijn? Wilde hij geen held zijn? Kende de familie Dougherty al te veel helden? Machtsbeluste politici die voor de geschiedenisboeken helden waren geworden?

	‘Aan de slag, dan,’ zei Brian uiteindelijk. ‘Als George daar nog langer blijft liggen, bevriest hij.’

	13:05 UUR

	Harry Carpenter boog zich over het stuur en tuurde door de plexiglas voorruit naar het witte landschap. In het licht van de koplampen werden harde vlagen sneeuw en hagel gevangen die door de wind werden opgejaagd. De ruitenwisser maakte een monotoon geluid; ofschoon hij dik was aangevroren met sneeuw, functioneerde hij nog redelijk. Het zicht was afgenomen tot niet meer dan een meter of vier.

	Hoewel de machine nog goed reageerde en de remweg nog steeds kort was, hield Harry de snelheid laag, bang als hij was dat hij, zonder dat hij het aan zag komen, van de rand van een klif zou rijden, aangezien hij geen flauw idee had waar de ijsberg ophield.

	De enige voertuigen die de Edgeway-expeditie gebruikte, waren verlengde sneeuwscooters met rotatieverbrandingsmotoren en een speciaal ontworpen, eenentwintigwielige, driespoors, draaibare ophanging. Elke machine kon twee in dikke, thermische kledij gestoken mensen vervoeren op twee achter elkaar opgestelde, negentig centimeter brede, gecapitonneerde banken.

	De machines waren uiteraard ook in andere opzichten aangepast voor gebruik in de extreme poolwinter, waarin de condities toch wel iets verschilden van die welke de gemiddelde sneeuwliefhebber ondervond op wintersport. Afgezien van het tweeledige startsysteem en de twee accu’s die geschikt waren voor de zwaarst mogelijke polaire omstandigheden, bestond de voornaamste wijziging aan elk voertuig uit een cabine die van de voorkap tot aan de achterkant van de achterbank liep. Deze overkapping bestond uit geklonken aluminium platen en dik plexiglas. Een klein maar effectief kacheltje was ingebouwd over de motor en de warme lucht die daarvan afkwam werd door twee kleine ventilatoren door de cabine verspreid.

	Misschien was de kachel een luxe, maar de afgesloten cabine was bittere noodzaak. Zonder de cabine zou de wind vrij spel hebben met de bestuurder, die daardoor tot op het bot zou verkleumen, waardoor elke tocht die langer was dan een kilometer of zeven hem al noodlottig kon zijn.

	Een paar van die scooters waren nog wat verder aangepast, waaronder die van Harry. In Harry’s voertuig werd de pneumatische boor meegenomen. Het meeste gereedschap kon worden vervoerd in de ondiepe bagageruimte die zich onder de achterbank bevond, of in een kleine, open aanhangwagen, maar de boor was te groot voor de bagageruimte en te belangrijk voor de expeditie om hem bloot te stellen aan de schokken die de aanhangwagen te verduren kreeg. Daarom was de rugleuning van de achterbank neergelaten en was de bank voorzien van houders waarin de boor geklemd kon worden, zodat hij stevig vastzat op de plek waar normaal een passagier had kunnen zitten.

	Door deze aanpassingen was de slee goed toegerust voor het werk op het poolijs. Bij vijfenveertig kilometer per uur had hij een remweg van dertig meter. Met zijn vijftig centimeter brede ski’s behield het voertuig zelfs op ruw terrein nog een goede balans. Een hoewel het in zijn aangepaste vorm een gewicht had van driehonderd kilo, kon het een topsnelheid behalen van zeventig kilometer per uur.

	Op dit moment was dat aanmerkelijk meer dan Harry nodig had. Hij liet de sneeuwscooter niet harder gaan dan kruipsnelheid. Als de rand van de ijsberg plotseling uit de storm zou opdoemen, zou hij op zijn hoogst tien tot twaalf meter hebben om het gevaar te onderkennen en de machine tot stilstand brengen. Als hij harder ging, zou hij niet op tijd kunnen stoppen. Als hij op het laatste moment zou remmen zou hij het donker in gelanceerd worden, de zee in. Met dat afschrikwekkende beeld voor ogen, hield hij de snelheid beperkt tot acht kilometer per uur.

	Maar hoewel de nodige voorzichtigheid geboden was, moest hij wel voortmaken. Elke minuut die ze onderweg waren, nam de kans toe dat ze gedesoriënteerd raakten en hopeloos verdwaalden.

	Ze hadden een koers pal zuiden genomen vanaf de plaats waar ze de zestigste lading hadden aangebracht en probeerden die zo goed mogelijk aan te houden. Ze gingen er daarbij vanuit dat wat vóór de tsunami oost was geweest, nu zuid was. Gedurende de eerste vijftien tot twintig minuten na de vloedgolf, was de ijsberg waarschijnlijk zoveel gedraaid als hij zou gaan doen om zijn balans te vinden en had toen zijn natuurlijke boeg en achtersteven bepaald. Logischerwijs lag hij dus nu recht op koers. Als hun vermoeden niet klopte en de ijsberg nog steeds aan het draaien was, zou het tijdelijk kamp ook niet langer pal zuid liggen en zouden ze de iglo’s op behoorlijke afstand passeren. Als ze het kamp dan al zouden vinden, zou dat puur toeval zijn.

	Harry zou er een lief ding voor over gehad hebben als hij de terugweg kon vinden door middel van visuele herkenningspunten, maar de nacht en de storm maakten het hem onmogelijk zich op het landschap te oriënteren. Trouwens, het ene monotone landschap verschilde niet zo veel van het andere monotone landschap op de ijskap en zelfs bij daglicht was het mogelijk om zonder goed werkend kompas te verdwalen.

	Hij wierp een blik in de achteruitkijkspiegel die aan de buitenkant van de sneeuwscooter was bevestigd, aan de andere kant van het met ijsafzetting kampend plexiglas, en zag daarin in het ijzingwekkende donker de koplampen opblinken van de tweede slee, waarin Pete en Claude zaten.

	Hoewel hij slechts een ogenblik was afgeleid, keek hij onmiddellijk weer voor zich en ging verder met het nauwgezet afspeuren van het ijs. Elk moment verwachtte hij een gapende leegte voor de punten van de zwarte ski’s van de sneeuwscooter op te zien doemen. Maar voor hem uit ontrolde zich nog steeds het onafgebroken, witgekalkte land in de eindeloze nacht.

	Hij verwachtte ook op een gegeven moment een glimp van licht te zullen zien dat afkomstig was van het tijdelijke kamp. Rita en Franz zouden zich zeker realiseren dat het zonder een lichtsignaal moeilijk, zo niet onmogelijk zou zijn om onder deze weersomstandigheden het kamp terug vinden. Waarschijnlijk zouden ze de stralen van de koplampen van de sneeuwscooters richten op de ijsmuur achter het kamp. Dat licht, weerkaatst en gebundeld, zou een onmiskenbaar baken zijn.

	Hij slaagde er echter niet in om voor hem uit ook maar het geringste, flakkerende lichtschijnsel te ontwaren. De duisternis verontrustte hem, want hij vermoedde dat dat betekende dat het kamp verdwenen was, bedolven onder tonnen ijs.

	Hoewel Harry optimistisch van aard was, werd hij soms bevangen door een morbide angst dat hij zijn vrouw zou kwijtraken. Diep in zijn binnenste was hij ervan overtuigd dat hij haar niet echt verdiende. Ze had meer vreugde in zijn leven gebracht dan hij ooit had verwacht te zullen kennen. Ze was het kostbaarste wat hij bezat en het lot had er een handje van een mens juist datgene af te nemen wat hem het dierbaarst was.

	Van alle avonturen die Harry’s leven zin hadden gegeven sinds hij de boerderij in Indiana de rug had toegekeerd, was zijn relatie met Rita zonder enige twijfel het opwindendste en meest vervullend geweest. Ze was exotischer, mysterieuzer, betoverender en verrassender en had hem meer genot verschaft dan alle wereldwonderen tezamen.

	Hij hield zichzelf voor dat het ontbreken van lichtsignalen vóór hem waarschijnlijk een positief teken was. Er bestond altijd een kans dat de iglo’s zich op het vaste winterveld bevonden en niet op de daarvan losgeraakte berg. En als het tijdelijke kamp inderdaad nog op de ijskap stond, zou Rita binnen enkele uren veilig in Edgeway Station zijn. Maar of Rita zich nu op de berg of op de ijskap bevond, dan nog kon de drukwal die achter het kamp omhoogstak in elkaar gestort zijn en haar hebben verpletterd.

	Hij leunde nog verder voorover over het stuur en tuurde gespannen door de gestaag vallende sneeuw: niets.

	Als hij Rita levend zou terugvinden, ook al zouden ze samen in de val zitten, dan zou hij God elke minuut van de rest van zijn leven dankbaar zijn – wat misschien niet zo lang meer zou zijn. Hoe zouden ze er ooit in slagen van dit ijsschip af te komen? Hoe konden ze de nacht overleven? Misschien was een snel einde te verkiezen boven de verschrikking van een langzame dood door bevriezing.

	Tien meter voor hem beschenen de koplampen plotseling een smalle zwarte streep in de met sneeuw bedekte vlakte: een scheur in het ijs die vanuit zijn positie nauwelijks te onderscheiden was.

	Hij stond onmiddellijk bovenop de rem. De machine slipte een graad of dertig om zijn as en de ski’s begonnen luid te rammelen. Hij stuurde met de slip mee tot hij voelde dat de ski’s weer grip kregen en stuurde de sneeuwscooter toen weer terug naar rechts.

	De machine had nog steeds vaart en gleed als een ijshockeypuck verder over het ijs. Godallemachtig, zeven meter van de gapende afgrond en hij blééf glijden …

	De omtrekken van de zwarte lijn werden duidelijker. Aan de andere kant ervan was ijs te zien, dus was het niet meer dan een ijsspleet. Niet de ultieme opening met niets dan nacht erachter en koude zee in de diepte. Slechts een ijsspleet.

	… glijdend, glijdend …

	Toen ze van het kamp deze kant op waren gekomen, was het ijs nog ongeschonden geweest. Blijkbaar hadden de activiteiten op de zeebodem ook deze spleet veroorzaakt.

	… vijf meter …

	De ski’s ratelden. Er sloeg iets tegen de onderkant van de carrosserie.

	Het laagje sneeuw was slechts dun. IJs heeft weinig afremmend vermogen. Als rookwolken spoot de sneeuw op van de ski’s, van de ploegende polyurethanen glijders.

	… drie meter …

	De slee kwam probleemloos tot stilstand en veerde bijna onmerkbaar op en neer op zijn draaibare ophanging. Hij stond zo dicht op de spleet dat over de schuin aflopende kap van de scooter de rand van het ijs niet te zien was. De voorkanten van de ski’s wezen waarschijnlijk in het niets. Een paar centimeter verder en hij zou op de rand zijn blijven balanceren als een wip, heen en weer wiegend tussen leven en dood. Hij zette de machine in zijn achteruit en reed een eindje terug, tot hij de rand van de afgrond kon zien.

	Hij vroeg zich af of er soms een steekje bij hem los zat, dat hij zo graag in dit heilloze landschap werkte.

	Rillend, maar niet van de kou, trok hij de sneeuwbril van zijn voorhoofd over zijn ogen, opende het portier van de cabine en stapte uit. De wind beukte op hem in met de kracht van een moker, maar hij maalde er niet om. De kou die door hem heen sneed, was een bewijs dat hij nog leefde.

	In het licht van de koplampen zag hij dat de ijsspleet in het midden niet meer dan anderhalve meter breed was en dat hij naar de uiteinden toe nog smaller werd. Hij was maar een meter of vijftien meter lang. Niet groot, maar ongetwijfeld groot genoeg om erin te kunnen verdwijnen. Harry staarde de duisternis in die zich aan zijn voeten uitstrekte en vermoedde dat de spleet tientallen meters diep was.

	Hij huiverde en draaide de spleet de rug toe. Onder de vele lagen kleding die hij aan had voelde hij een zweetdruppel over zijn rug omlaagglijden, een tastbare manifestatie van angst.

	Zeven meter achter zijn slee was de andere sneeuwscooter tot stilstand gekomen. De motor draaide stationair en de koplampen schenen fel. Pete Johnson wurmde zich uit de cabine.

	Harry zwaaide naar hem en begon naar hem toe te lopen.

	Het ijs kraakte.

	Verbaasd stond Harry stil.

	Het ijs bewoog.

	Heel even dacht hij dat er nog een schokgolf onder hen door rolde. Maar ze dreven nu, en een tsunami zou niet dezelfde uitwerking op drijfijs hebben als wanneer ze op de ijskap hadden gestaan. De berg zou slechts gaan slingeren als een schip in ruwe zee en dan de storm uitrijden zonder schade op te lopen. Hij zou niet kreunen, kraken, schudden en trillen.

	De beroering was puur plaatselijk. Sterker nog, die bevond zich pal onder zijn voeten. Plotseling opende het ijs zich vlak voor hem in een zigzaggende barst. Eerst een centimeter breed, toen breder en breder, zo breed als zijn hand en nog breder. Hij stond met zijn rug naar de rand van de ijsspleet en de ernstig ondermijnde wand ervan begon onder hem af te brokkelen.

	Hij wankelde en wierp zich naar voren, over de gekartelde scheur. Zelfs tijdens het korte moment dat hij door de lucht vloog, was hij zich ervan bewust dat de scheur nog steeds wijder werd. Hij kwam neer aan de andere kant en rolde weg van het verraderlijke ijs.

	Achter hem kalfden grote platen ijs af van de wand van de ijsspleet en duikelden de diepte in, van waaruit een aanzwellend gerommel klonk. De vlakte schudde alle kanten op.

	Harry probeerde op zijn knieën te komen, niet zeker of hij in veiligheid was. Jezus, nee. Nog steeds braken er grote stukken ijs af van de rand van de scheur en donderden de diepte in. De ijsspleet werd zijn kant op steeds wijder en wanhopig krabbelde hij ervandaan.

	Happend naar adem wierp hij een blik over zijn schouder, net op tijd om te zien hoe zijn sneeuwscooter met loeiende motor de spleet in schoof. Hij sloeg tegen de tegenoverliggende wand en werd daar een moment tegengehouden door een brok ijs ter grootte van een verhuiswagen. De brandstof in de hoofdtank en de reservetanks explodeerde. De vlammen schoten omhoog in de wind, maar slonken snel toen het brandende wrak de diepte in tuimelde. Rondom en onder hem flikkerden kort oranjerode spoken in het melkachtige ijs; toen doofde het vuur en werd het ijs weer in duisternis gehuld.

	13:07 UUR

	Criofobie: angst voor sneeuw.

	Door de omstandigheden had Rita er veel meer moeite mee die aanhoudende, verlammende angst te onderdrukken dan normaal.

	Een groot gedeelte van de drukwal was ingestort, terwijl door de tsunami andere delen rigoureus opnieuw waren verplaatst. In de witte drukwal was een ondiepe grot ontstaan, niet meer dan twaalf meter diep en tien meter breed. Op sommige plaatsen was het plafond wel zeven meter hoog, maar op de laagste stukken was dat niet meer dan een meter of drie; de ene helft was glad en liep schuin af, de andere bestond uit talloze ijsblokken en stukken ijs die in een hecht, elkaar ondersteunend wit-op-wit mozaïek tegen elkaar waren geperst. Het bezat een kwaadaardige schoonheid en deed Rita denken aan de surrealistische decors van The Cabinet of Dr. Caligari, een hele oude film.

	Voor de ingang van deze koude wijkplaats bleef ze aarzelend staan. Ze vond het niet erg aanlokkelijk Franz Fischer over de drempel te volgen, want ze werd geplaagd door een irrationeel gevoel dat ze daardoor niet alleen een paar meter naar voren zou gaan, maar tegelijkertijd een stap terug in de tijd zou doen. Terug naar die winterdag toen ze zes was, naar het geraas en gedonder en de levende doden in hun witte graftombe …

	Ze beet op haar tanden en verzette zich tegen de haast panische angst die haar dreigde te overweldigen, en ging naar binnen. Achter haar bulderde de storm, maar ze merkte dat het tussen de witte muren verhoudingsgewijs stil was en dat ze bovendien beschutting boden tegen de bijtende wind en de sneeuw.

	Bij het licht van haar zaklantaarn onderzocht Rita het plafond op tekenen die erop wezen dat er onmiddellijk gevaar voor instorting bestond. Voorlopig leek de grot er solide genoeg uit te zien, maar als er een volgende, krachtige tsunami onder het ijs door rolde, zou het heel goed mogelijk zijn dat het plafond wel naar beneden kwam.

	‘Riskant,’ zei ze, en slaagde er niet in een nerveuze trilling uit haar stem te weren.

	Franz was het met haar eens. ‘Maar we hebben geen keus.’

	De opblaasbare iglo’s waren alle drie vernield en niet meer te repareren. Langere tijd buiten in de steeds harder waaiende wind doorbrengen, was, ondanks hun geïsoleerde windpakken, vragen om hypothermie. De noodzaak van beschutting was groter dan het risico dat de grot niet veilig was.

	Ze liepen weer naar buiten om de kortegolfradio, die de vernietiging van het kamp leek te hebben overleefd, naar de ijsgrot te brengen, waar ze hem achterin tegen de muur op de vloer plaatsten. Franz verbond hem met de reserveaccu van de onbeschadigde sneeuwscooter, waarna ze de zenderontvanger aansloten. Rita zette hem aan, en de meterschaal lichtte zeegroen op. Er klonk statisch geruis en een spookachtig gefluister weerklonk langs de muren van ijs.

	‘Hij doet het,’ zei ze opgelucht.

	Franz trok de capuchon van zijn pak strakker om zijn hoofd en zei: ‘Ik ga kijken of er nog meer te redden is.’ Hij liet de zaklantaarn bij haar achter en liep met gebogen schouders en ingetrokken hoofd de storm in.

	Hij was de grot nog niet uit, of er kwam een dringende boodschap binnen van Gunvald in Edgeway Station.

	Rita hurkte neer voor de radio en bevestigde snel zijn oproep.

	‘Wat een opluchting om je stem te horen,’ zei Gunvald. ‘Zijn jullie allemaal veilig?’

	‘Het kamp is verwoest, maar met Franz en mij is alles goed. We hebben beschutting gezocht in een ijsgrot.’

	‘En Harry en de rest?’

	‘We weten niet wat er met ze is gebeurd,’ zei ze en terwijl ze sprak, kromp haar maag ineen van angst. ‘Ze zijn ergens buiten bezig met het uitvoeren van een klus. We geven ze nog vijftien minuten, als ze dan nog niet op zijn komen dagen, gaan we ze zoeken.’ Ze aarzelde even en schraapte haar keel. ‘Het probleem is dat we … op drift zijn geraakt.’

	Heel even was Gunvald te geschokt om te reageren. Toen vroeg hij: ‘Weet je het zeker?’

	‘We zijn er voor het eerst op opmerkzaam gemaakt door een verandering in de windrichting. De kompassen hebben het bevestigd.’

	‘Wacht even,’ zei Gunvald, duidelijk van zijn stuk gebracht. ‘Laat me even nadenken.’

	Ondanks de storm en de hevige magnetische storingen waarmee slecht weer op deze breedte altijd gepaard ging, klonk Larssons stem helder en was hij duidelijk te verstaan. Hij was natuurlijk hemelsbreed ook maar zes kilometer bij hun vandaan. Als de storm toenam en de ijsberg verder zuidwaarts dreef, zouden ze zeker ernstige communicatieproblemen krijgen. Ze begrepen allebei dat de verbinding elk moment verloren kon gaan, maar geen van beiden zeiden ze er iets over.

	‘Hoe groot is die ijsberg waarop jullie zitten, heb je daar enig idee van?’ vroeg Larsson.

	‘Geen flauw idee. We hebben nog niet de kans gehad om op onderzoek uit te gaan. Het enige waarmee we op dit moment bezig zijn, is te redden wat er te redden valt uit de chaos waarin het kamp is veranderd.’

	‘Als die ijsberg niet erg groot is …’ Gunvalds stem vervaagde in statisch geruis.

	‘Ik kan je niet verstaan.’

	Het statisch geruis klonk harder.

	‘Gunvald, ben je daar nog?’

	Zijn stem kwam terug: ‘… als het geen grote berg is … zijn Harry en de anderen misschien niet met jullie op drift geraakt.’

	Rita sloot haar ogen. ‘Ik hoop dat het waar is.’

	‘Maar of ze dat nu wel of niet zijn, dan nog is de situatie bepaald niet uitzichtloos. Het weer is nog goed genoeg om per satelliet een bericht te versturen naar de Amerikaanse luchtmachtbasis bij Thule. Zo gauw ik hen gewaarschuwd heb, kunnen zij contact opnemen met die trawlers van de VN die zich ten zuiden van jullie bevinden.’

	‘Maar dan? Geen enkele kapitein met een beetje verstand is zo gek om met een trawler regelrecht een zware winterstorm in te varen. Daarmee zou hij zijn schip en zijn bemanning op het spel zetten.’

	‘Op Thule hebben ze de modernste reddingsluchtvaartuigen, van die zware helikopters die onder vrijwel alle omstandigheden kunnen manoeuvreren.’

	‘Het luchtvaartuig dat een storm als deze kan doorstaan, moet nog uitgevonden worden, laat staan dat er een zou bestaan dat erin slaagt om bij windkracht twaalf op een ijsberg te landen.’

	Het enige geluid dat de radio voortbracht was nog meer statisch gekraak en elektronisch gejengel en gepiep, maar ze voelde dat ze nog steeds contact met Gunvald had.

	Tja, dacht ze, ik ben er ook sprakeloos van.

	Ze keek op naar de ijsschollen die schots en scheef tegen elkaar waren geperst en zo het plafond vormden. Door een paar kieren vielen sneeuw en flinters ijs naar beneden.

	Uiteindelijk zei de Zweed: ‘Goed, je hebt gelijk, wat de luchtvaartuigen betreft. Maar we mogen de hoop op redding niet opgeven.’

	‘Mee eens.’

	‘Omdat … weet je … moet je horen, Rita, deze storm zou wel eens drie of vier dagen kunnen gaan duren.’

	‘Misschien nog wel langer,’ gaf ze toe.

	‘Jullie hebben niet genoeg voedsel voor zo’n lange periode.’

	‘Bijna niets. Maar het voedsel is niet het allerbelangrijkste,’ zei Rita. ‘We kunnen het nog wel langer dan vier dagen zonder voedsel uithouden.’

	Ze wisten allebei dat verhongering niet het grote gevaar was. Niets deed er zoveel toe als de niet-aflatende, alles bevriezende kou.

	Gunvald zei: ‘Jullie moeten je om de beurt laten opwarmen in de sneeuwscooters. Hebben jullie voldoende brandstof?’

	‘Genoeg om terug te keren naar Edgeway, als dat mogelijk was. Maar niet veel meer dan dat. Voldoende om de machines een paar uur te laten draaien, maar niet een paar dagen.’

	‘In dat geval …’

	Stilte. Geruis.

	Na een paar seconden was hij weer terug. ‘… evengoed Thule oproepen. Ze moeten toch op de hoogte worden gesteld. Misschien zien zij een oplossing die wij over het hoofd hebben gezien. Hun emotionele betrokkenheid is minder groot.’

	‘Is Edgeway onbeschadigd gebleven?’ vroeg ze.

	‘Hier is alles in orde.’

	‘En met jou?’

	‘Geen centje pijn.’

	‘Daar ben ik blij om.’

	‘Ik overleef het wel. En jij ook, Rita.’

	‘Ik zal mijn best doen,’ zei ze. ‘Tjonge, reken maar dat ik daar mijn uiterste best voor zal doen.’

	13:10 UUR

	Brian Dougherty tapte wat benzine af uit de tank van de sneeuwscooter die nog overeind stond en goot het over een zestig centimeter brede strook ijs aan de rand van de klif.

	Roger Breskin stak een chemische lucifer af en wierp hem op de benzine. Vlammen schoten op. Ze wapperden even als felgekleurde, gescheurde vlaggen in de wind, en doofden binnen enkele seconden. Brian knielde neer bij de plek waar het had gebrand en onderzocht de rand van de klif. Het ijs, dat eerst scherp gekarteld was geweest, was nu glad en vlak. Er kon een klimtouw overheen gelegd worden, zonder dat het zou rafelen.

	‘Is dat voldoende?’ vroeg Roger.

	Brian knikte.

	Roger bukte zich om het uiteinde van het twaalf meter lange touw op te rapen. Het andere uiteinde had hij niet alleen aan de carrosserie van de sneeuwscooter bevestigd, maar ook aan net zo’n gedraaide rotshaak als ze hadden gebruikt voor het verankeren van de radiozender. Hij sloeg het touw snel om Brians borst en over zijn schouders waardoor er een geïmproviseerde klimgordel ontstond. Midden op de borst van de jongere man legde hij er drie stevige knopen in en zei: ‘Dat zal wel houden. Het is nylon en getest tot vijfhonderd kilo. Denk erom het touw vlak boven je hoofd met beide handen vast te grijpen, dat neemt wat van het gewicht van je schouders af.’

	Omdat hij er niet op vertrouwde te kunnen praten zonder dat zijn stem trilde, volstond Brian met een knikje.

	Roger keerde terug naar de sneeuwscooter, die met zijn neus naar de afgrond stond en waarvan hij de oplegger had losgehaakt. Hij klom de cabine in en sloot het portier. Met een voet op de rem gaf hij gas om het toerental op te voeren.

	Trillend ging Brian zijn buik op het ijs liggen. Door zijn gebreide sneeuwmasker haalde hij diep adem, aarzelde even en duwde zich toen achterwaarts over de rand van de klif. Hoewel hij niet ver viel, schoot zijn hart in zijn keel en een vlaag van paniek trok als een elektrische stroom door zijn hele lichaam. De kruin van zijn hoofd was slechts een paar centimeter onder de rand, toen het touw werd strakgetrokken en voorkwam dat hij verder naar beneden zakte.

	Er was niet genoeg touw tussen zijn hoofd en de rand boven hem om vast te kunnen houden, zodat zijn schouders al het gewicht moesten opvangen. Vrijwel ogenblikkelijk begon zich over al zijn ledematen en over zijn rug tot aan zijn nek een doffe pijn te verspreiden die algauw ondraaglijk zou worden.

	‘Kom op nou, Roger,’ mompelde hij. ‘Schiet eens op.’

	Brian hing met zijn gezicht naar de klif, waar hij door de hard in zijn rug blazende wind tegenaan werd geslagen en langs de ruwe ijs wand werd geschuurd.

	Hij verzamelde al zijn moed om zijn hoofd om te draaien en naar beneden te kijken. Hij verwachtte niet meer dan een gapende, open leegte te zullen zien, maar weg uit het schijnsel van de koplampen van de sneeuwscooter pasten zijn ogen zich snel aan de duisternis aan, en het vaag fosforescerende ijs stelde hem in staat de verticale wand waartegen hij hing te overzien en ook de afgebrokkelde richels en de opeengehoopte ijsblokken aan de voet. Een meter of twintig, dertig naar beneden gaven de schuimende koppen van de golven in de woelige zee hun eigen spookachtig glinsterend licht af, terwijl ze in gesloten lid uit de nacht omhoogrezen en in schuimbekkende razernij tegen de ijsberg stuksloegen.

	In de sneeuwscooter nam Roger Breskin zo veel gas terug dat de motor bijna afsloeg.

	In gedachten ging hij het probleem nog een laatste keer na: Dougherty was een meter tachtig lang. De richel bevond zich zeven meter onder de rand. Dat betekende dat hij Dougherty zo’n zeven meter moest laten zakken om hem ter hoogte van de richel te krijgen en ervoor te zorgen dat hij genoeg touw had om te kunnen manoeuvreren om George Lin te helpen. Met een rode lap hadden ze zeven meter touw gemerkt, zodat Dougherty in positie zou zijn zo gauw die rode lap over de rand verdween. Maar het touw moest zo langzaam mogelijk uitgegeven worden, anders zou de knaap bewusteloos kunnen slaan tegen de wand van de ijsberg.

	Daar kwam nog bij dat de sneeuwscooter zich niet meer dan dertien meter van de rand van de afgrond bevond. Als de machine te snel naar voren gleed, was Roger misschien niet in staat om hem op tijd te laten stoppen en zichzelf in veiligheid te brengen, laat staan dat hij Dougherty en Lin dan nog zou kunnen redden. Zijn grootste zorg was dat zelfs de minimumsnelheid van de sneeuwscooter misschien nog te hoog zou zijn om deze klus tot een goed einde te brengen, en nu hij op het punt stond te beginnen, aarzelde hij.

	Brian werd door een hevige windstoot die van schuin rechtsachter kwam tegen de klifwand geduwd, maar ook iets naar links, zodat hij enigszins schuin kwam te hangen. Toen de wind voor een moment afnam, tot misschien vijfenveertig kilometer per uur, zwaaide hij weer naar rechts en begon als de pendule van een klok in een boog van enkele tientallen decimeters heen en weer te slingeren.

	Hij tuurde omhoog naar waar het touw over de rand van de klif hing.

	Ook al had hij met de brandende benzine de rand van het ijs zorgvuldig gladgemaakt, er viel niet aan te ontkomen dat de minste wrijving invloed op het touw zou hebben.

	Met gesloten ogen liet hij zich slap hangen in de klimgordel en wachtte tot hij verder naar beneden, op de richel werd gelaten. Zijn mond was zo droog als die van een verdwaalde in de woestijn en zijn hart sloeg zo hard dat hij elk moment uit zijn borst leek te kunnen breken. Omdat Roger de meeste ervaring had met de sneeuwscooter, had het niet meer dan redelijk en vanzelfsprekend geleken dat Brian degene zou zijn die naar beneden ging om George Lin te redden. Op dit moment wenste hij dat hij de sneeuwscooterspecialist was geweest. Waarom duurde het in godsnaam zo lang?

	Opeens viel hij zo abrupt naar beneden dat het leek alsof het touw was doorgesneden, en zijn ongeduld verdween als sneeuw voor de zon. Hij kwam met zo een grote klap op de richel terecht dat de pijn dwars door zijn benen omhoog, zijn rug in schoot. Hij ging door de knieën alsof ze van doorweekt karton waren. Hij sloeg tegen de klifwand, kaatste terug en schoot over de rand van de smalle richel, de winderige nacht in. Hij was te bang om te schreeuwen.

	De sneeuwscooter schoot naar voren en had al meteen veel te veel vaart. Ogenblikkelijk stond Roger boven op de rem. De rode lap verdween over de rand, maar de machine bewoog nog steeds. Omdat de onophoudelijke wind de sneeuw van het ijs had weggeblazen en het oppervlakte had gladgeschuurd, was er vrijwel geen enkele weerstand. Zo gemakkelijk als een schijf in een gepolitoerde sjoelbak, gleed de machine nog een meter of drie verder over het ijs. De koplampen beschenen niets anders dan het eeuwige duister. Eindelijk kwam de machine tot stilstand, op nog geen drie meter van de rand van de ijsberg.

	Met een ruk werd de klimgordel om Brians borst en onder zijn armen strakgetrokken. Vergeleken met de bonzende pijn in zijn benen en de stekende pijn in zijn rug, was deze nieuwe kwelling echter draaglijk. Wat hem eigenlijk nog het meest verbaasde, was dat hij nog steeds bij bewustzijn was – en in leven.

	Van de gereedschapsgordel om zijn middel haakte hij de zaklantaarn los en knipte hem aan. De lichtkegel ontsloot de complete duisternis om hem heen. Een stortvloed aan sneeuwvlokken daalde op hem neer. Hij tuurde omhoog naar de richel waar hij overheen was geschoten en probeerde niet aan de ijskoude zee onder hem te denken. De richel was iets meer dan een meter boven hem. Minder dan een meter links van hem hing de onbeweeglijke, gehandschoende linkerhand van George Lin over de rand.

	Brian begon weer in een kleine boog heen en weer te slingeren. Zijn reddingslijn schuurde nu ook over de rand van de richel en die was niet gepolijst met brandende benzine. Hij glinsterde fel in het donker. Splinters ijs en ijsschaafsel regenden op hem neer, afkomstig van de plek in de scherpe rand waar het touw een ondiepe inkeping aan het schuren was.

	Van boven doorkliefde opeens een lichtstraal de duisternis.

	Brian keek op en zag Roger Breskin over de rand van de klif turen. Roger lag plat op het ijs, met zijn hoofd over de rand en de rechterarm met de lantaarn voor zich uitgestrekt. Hij bracht zijn vrije hand naar zijn mond en schreeuwde iets, maar zijn woorden werden gevangen door de wind, die ze doormidden scheurde en er onbegrijpelijke klanken van maakte.

	Brian slaagde erin een hand omhoog te krijgen en daar zwakjes mee te zwaaien.

	Nog luider dan eerst schreeuwde Roger: ‘Alles goed?’ Zijn stem klonk alsof hij aan het andere eind van een tien kilometer lange spoorwegtunnel stond.

	Zo goed en zo kwaad als dat ging, knikte Brian met zijn hoofd: Ja hoor, prima. Het was onmogelijk om slechts door middel van een knikje duidelijk te maken hoe bang hij was en wat voor zorgen hij zich maakte over de aanhoudende pijn in zijn benen.

	Roger schreeuwde nog iets, maar Brian kon er maar een paar woorden uit wijs worden: ‘Ga … sneeuwscooter … achteruit … optrekken …’

	Brian knikte maar weer.

	‘… langzaam … kans … weer te snel … slaan … tegen ijs.’

	Toen verdween hij uit het zicht, klaarblijkelijk terug naar de sneeuwscooter.

	Brian haakte de zaklantaarn weer aan zijn riem, maar liet hem branden, zodat de lichtstraal langs zijn rechtervoet naar beneden scheen. Hij greep boven zijn hoofd, pakte het touw met beide handen beet en hees zichzelf iets omhoog, om op die manier wat van het gewicht van zijn bovenarmen, die elk moment van zijn schoudergewrichten gescheurd leken te kunnen worden, af te halen.

	Het touw werd door de sneeuwscooter omhooggetrokken. Vergeleken met de manier waarop zijn afdaling was verlopen, verliep de gang omhoog aanmerkelijk gelijkmatiger, en deze keer werd hij niet tegen de klifwand aan gesmeten.

	Zijn benen hingen vanaf de knieën nog steeds onder de richel, dus trok hij ze op en slaagde erin zijn voeten contact met de smalle richel ijs te laten maken. Zo gauw hij merkte dat die zijn gewicht kon dragen, kwam hij overeind en liet het touw los.

	Zijn enkels deden zeer, zijn knieën voelden aan alsof ze van stopverf waren en zijn dijen leken alleen nog uit pijn te bestaan. Maar hij slaagde erin op de been te blijven.

	Uit een dichtgeritste zak van zijn jack haalde hij een grote ijshaak, met een in een scherpe punt uitlopende, twaalf centimeter lange schacht en als kop een oog met een doorsnee van drie centimeter, en van zijn gereedschapsgordel een kleine ijshamer, waarmee hij de haak in een smalle spleet in de klifwand sloeg.

	Rogers lantaarn verscheen weer aan de bovenkant van de klif en scheen naar beneden.

	Zo gauw hij de ijshaak had aangebracht, nam Brian een drie meter lang, opgerold nylontouw van zijn riem. Voor hij aan zijn afdaling begon, had hij aan een uiteinde ervan een karabiner bevestigd. Deze karabiner bevestigde hij nu aan de ijshaak, waarna hij de veiligheidssluiting dichtschroefde. Het andere eind van het touw bond hij om zijn middel. Als hij nu zou uitglijden en van de rand stortte, zou het touw voorkomen dat hij naar zijn einde viel, maar hij hield nog wel genoeg bewegingsvrijheid over om George Lin te helpen. Eenmaal gezekerd, knoopte hij het touw dat de klimgordel om zijn schouders en borst had gevormd los, rolde het op en hing het om zijn nek.

	Om zo veel mogelijk aan de verraderlijke kracht van de wind te ontkomen, knielde hij neer en kroop op handen en voeten naar Lin. Het licht van Rogers lantaarn volgde hem op zijn weg. Hij nam zijn eigen lantaarn van de riem en legde die zo op de rand, tegen de klifwand, dat hij de bewusteloze man bescheen.

	Bewusteloos – of dood?

	Om een antwoord op die vraag te krijgen, moest hij allereerst Lins gezicht zien. Hij draaide de man op zijn rug, wat geen gemakkelijke opgave was omdat Brian ervoor op moest passen dat de geleerde niet over de rand de afgrond in zou rollen. Toen hij Lin uiteindelijk op zijn rug had gekregen, was die weer bij zijn positieven. Zijn gele huid – dat wil zeggen, die kleine stukjes van zijn gezicht die niet door kleding waren bedekt – was angstaanjagend bleek. In de spleet van zijn sneeuwmasker bewogen zijn lippen, zonder een geluid te maken. Achter de beijsde sneeuwbril waren zijn ogen open; ze stonden ietwat confuus, maar zijn blik was niet die van een man die in helse pijn verkeert of in een shocktoestand is geraakt.

	‘Hoe voel je je?’ schreeuwde Brian boven de fluitende wind uit.

	Lin staarde hem niet-begrijpend aan en probeerde vervolgens overeind te komen.

	Brian duwde hem terug. ‘Voorzichtig! Dadelijk val je nog.’

	Lin draaide zijn hoofd om en staarde het duister in, waaruit de sneeuw nu nog harder kwam aangestormd. Toen hij Brian weer aankeek, was hij nog bleker geworden.

	‘Ben je erg gewond?’ vroeg Brian. Vanwege de dikke, gewatteerde kleding die Lin droeg, kon hij niet uitmaken of de man iets gebroken had.

	‘Beetje pijn in mijn borst,’ zei Lin, nauwelijks luid genoeg om boven de storm uit te kunnen worden verstaan.

	‘Je hart?’

	‘Nee. Toen ik van de rand viel … ijs bewoog nog … door de golf … klifwand was schuin … Glééd naar beneden … kwam hard op mijn zij terecht … Meer herinner ik niet.’

	‘Gebroken ribben?’

	Lin haalde diep adem. Zijn gezicht vertrok van de pijn. ‘Nee, ik denk van niet. Gekneusd misschien. Doet wel veel pijn. Maar niets gebroken.’

	Brian nam de rol touw van zijn nek. ‘Ik ga een klimgordel maken, onder je armen door en rond je borst. Denk je dat je dat kunt verdragen?’

	‘Heb ik een keus?’

	‘Nee.’

	‘Dan zal het wel moeten.’

	‘Dan moet je even overeind komen.’

	Met veel gekreun kwam Lin voorzichtig overeind tot hij in een zittende positie was, met zijn rug tegen de ijswand en met zijn benen bungelend over de rand, in de leegte.

	Snel vervaardigde Brian een klimgordel van het touw en bond die met een dubbele knoop over Lins borstbeen. Hij kwam overeind en hielp de gewonde man opstaan. Ze draaiden zich allebei om, om de zee en de moordende wind in hun rug te hebben. Droge, korrelige sneeuw kletterde tegen de ijsmuur en sprong terug, in hun gezicht.

	‘Zijn jullie klaar?’ schreeuwde Roger zeven meter boven hen.

	‘Ja, maar wees voorzichtig.’

	Lin klapte snel een aantal keer hard in zijn handen. Van zijn handschoenen sprongen stukken ijs. Hij bewoog zijn vingers. ‘Gevoelloos … totaal. Ik kan mijn vingers nog wel bewegen, maar voel ze nauwelijks.’

	‘Dat komt wel weer in orde.’

	‘Tenen … voel ik helemaal niet. Ben slaperig. Niet zo best.’

	Wat dat betreft had hij gelijk. Als het lichaam zo afkoelde dat het slaap aanmoedigde om zo kostbare lichaamswarmte te sparen, was de dood nog maar een paar stappen verwijderd.

	‘Ga de slee in zo gauw je boven bent,’ zei Brian. ‘Dan ben je binnen een kwartiertje weer helemaal het mannetje.’

	‘Je was net op tijd. Waarom?’

	‘Waarom wat?’

	‘Heb je je leven gewaagd?’

	‘Niet echt.’

	‘Jawel.’

	‘Zou jij dan niet hetzelfde hebben gedaan?’

	Het touw spande zich en George Lin werd omhooggetrokken. De weg naar boven verliep probleemloos, tot Lin bij de rand van de klifwand was, waar hij bleef steken. Zijn schouders waren al over de top, maar de rest bungelde nog in de wind en hij had zelf niet de kracht om zich over de rand te hijsen.

	Zijn jaren als gewichtheffer kwamen Roger Breskin nu goed van pas. Hij kwam uit de sneeuwscooter en trok George Lin met het grootste gemak de laatste paar decimeter de ijsberg op. Hij knoopte de klimgordel los van zijn schouders en wierp het touw naar Brian.

	‘Kom terug … zo gauw ... George veilig is.’ schreeuwde hij. De bezorgdheid in zijn stem was onmiskenbaar, ook al scheurde de wind zijn woorden aan flarden.

	Nog geen uur geleden zou het nooit bij Brian zijn opgekomen dat Roger ooit voor wat dan ook bang zou kunnen zijn. Roger, die zo onverzettelijk was als een rots, met zijn stierenek, zijn geweldige biceps, zijn handen als kolenschoppen en de indruk die hij wekte over een enorm zelfvertrouwen te beschikken. Nu het duidelijk was dat de andere man bezorgd was, schaamde Brian zich minder voor de doodsangst die zijn wil leek te verlammen. Als zelfs zo’n geweldige mannetjesputter als Roger angst kon voelen, dan kon een stoïcijnse Dougherty zich die emotie ook wel een enkele keer in zijn leven permitteren.

	Hij pakte het grote touw op en bond het om zijn lichaam. Daarna knoopte hij de veiligheidslijn rond zijn middel los en haalde het andere eind van de ijshaak, waarna hij het oprolde en aan zijn gereedschapsgordel hing. Hij pakte de zaklantaarn op van de rand en haakte die ook weer aan zijn riem. Als het had gekund, zou hij ook de ijshaak hebben verwijderd en meegenomen, maar hij had niet de middelen en de kracht om hem uit het ijs te trekken. Hun voorraden, brandstof en gereedschap waren onvervangbaar. Ze konden het zich niet veroorloven ook maar iets weg te gooien of te verspillen. Niemand kon van te voren zeggen welk voorwerp, hoe onbetekenend het normaal gesproken ook was, uiteindelijk essentieel voor hun redding zou blijken te zijn.

	Hij dacht in termen van hun redding in plaats van alleen aan zijn eigen hachje, omdat hij ook wel wist dat van alle leden van de expeditie, hij de minste kans had om levend uit de beproevingen die hen nog te wachten stonden te voorschijn te komen. Hij had wel een training van vier weken gevolgd in het Poolinstituut van het Amerikaanse leger, maar toch was hij niet zo thuis op de ijskap of zo goed op de polaire omstandigheden voorbereid als de anderen. Daarbij kwam dat hij met zijn lengte van een meter drieëntachtig slechts zevenenzeventig kilo woog. Zijn oudste zus, Emily, had hem sinds zijn zestiende altijd Bonenstaak genoemd. Toch was hij vrij breed in de schouders en waren zijn dunne armen behoorlijk gespierd. Een bonenstaak misschien, maar geen slappeling. Een slappeling zou nooit de stroomversnellingen van de Coloradorivier af hebben kunnen zakken, of bij Bimini met haaienvissers mee onder water kunnen gaan, of bergen hebben beklommen in de staat Washington. En zo lang er aan het eind van een lange dag waarin hij was blootgesteld aan de afmattende kou maar een warme iglo of een verwarmde kamer in Edgeway Station op hem wachtte, wist hij zich behoorlijk staande te houden. Deze situatie was echter wat anders. De iglo’s waren er misschien niet eens meer, en als ze er nog wel stonden, zou er misschien niet meer genoeg brandstof in de tanks of leven in de accu’s zijn, om hen langer dan een dag warm te houden. Voor overleving onder deze omstandigheden was een speciaal soort kracht en doorzettingsvermogen nodig, die je alleen door middel van ervaring kon opdoen. Hij was er vrijwel van overtuigd dat hij niet de onverzettelijkheid had om zo’n situatie te kunnen doorstaan.

	Wat hem nog het meest speet aan het onder deze omstandigheden te moeten sterven, was het verdriet dat hij zijn moeder zou aandoen. Van alle Dougherty’s was zij de beste, zij stond boven de drek van de politiek en had in haar leven al genoeg verdriet gekend. God wist dat Brian daar zelf niet weinig toe had bijgedragen met zijn …

	De lichtstraal van een zaklantaarn vond hem in de duisternis.

	‘Ben je er klaar voor?’ schreeuwde Roger.

	‘Als jij het bent, ben ik het ook.’

	Roger keerde terug naar de scooter.

	Brian had zich nog maar net schrap gezet of het touw werd strak getrokken en een nieuwe, nog verschrikkelijker pijn schoot door zijn toch al zo gemartelde schouders. Verdoofd door de constant op hem inbeukende wind en half bewusteloos van de pijn, maar nog wel met het beeld voor ogen van het immense, waterige graf dat beneden klotsend op hem lag te wachten, schoot hij net zo soepeltjes als Lin vijf minuten eerder had gedaan, langs de klifwand omhoog. Eenmaal boven was hij in staat om zich zonder hulp van Roger over de rand heen te werken.

	Hij kwam overeind en wankelde een paar stappen in de richting van de koplampen van de sneeuwscooter. Zijn enkels en dijen deden zeer, maar die pijn zou met een paar rek- en strekoefeningen wel weer verdwijnen. Hij was vrijwel zonder kleerscheuren uit het avontuur gekomen. ‘Ongelofelijk,’ zei hij tegen zichzelf. Hij begon de knopen van de klimgordel los te maken. ‘Ongelofelijk.’

	‘Waar heb je het over?’ vroeg Roger, die zich bij hem voegde.

	‘Ik had niet gedacht dat ik het zou redden.’

	‘Vertrouwde je me niet?’

	‘Dat was het niet. Ik was bang dat het touw zou breken, of dat de klif zou instorten. Zoiets.’

	‘Eens zul je toch moeten sterven,’ zei Roger, en zijn lage stem nam een bijna dramatische toon aan. ‘Maar dit was niet de plaats. Het was nog niet het juiste moment.’

	Brian was net zo verbaasd Roger Breskin beschouwend te horen zijn, als hij was geweest toen hij had gezien dat hij bang was.

	‘Als je niets mankeert, kunnen we beter verder gaan.’

	Brian wreef over zijn kloppende schouders, en zei: ‘Wat nu?’

	Roger veegde zijn sneeuwbril af. ‘Laten we eerst de andere sneeuwscooter rechtop zetten en zien of hij het nog doet.’

	‘En dan?’

	‘Gaan we op zoek naar het tijdelijke kamp en voegen we ons bij de anderen.’

	‘En wat als de anderen zich niet net als wij op deze ijsberg bevinden?’

	Roger hoorde de vraag al niet meer. Hij had zich omgedraaid en was op weg naar de gekantelde sneeuwscooter.

	⨳

	De cabine van de overgebleven sneeuwscooter bood slechts plaats aan twee mensen. Daarom besloot Harry om in de open aanhangwagen mee te rijden. Claude was bereid zijn plaats op te geven en Pete Johnson stond erop dat Harry de scooter bestuurde, alsof het veel prettiger was om in de aanhanger te rijden, terwijl het integendeel, vanwege de blootstelling aan het weer, veel gevaarlijker was. Harry kapte de discussie af door op zijn strepen te gaan staan en zo die minst verkieslijke plek voor zichzelf op te eisen.

	In de aanhangwagen lag het kookplaatje, dat ongeveer vijftig bij vijftig centimeter mat, en het stalen vat waarin ze de sneeuw hadden gesmolten om water te krijgen om de boorgaten mee te vullen. Het vat gooiden ze uit de oplegger en rolden het opzij. De wind kreeg het te pakken en dreef het voor zich uit de nacht in. Binnen een paar seconden was het hol klinkende gebons waarmee het holderbolderend zijn weg zocht, opgegaan in de schetterende kakafonie van de storm. Het kookplaatje was niet zo groot en omdat het nog wel eens van pas zou kunnen komen, vond Claude er een plek voor in de cabine.

	Er lag ongeveer tien centimeter sneeuw in de aanhangwagen, die tegen de zestig centimeter hoge zijkanten was gewaaid. Met zijn handen veegde Harry het naar buiten.

	De wind ranselde hen in de rug, huilend als Apaches in een western, en dook onder de aanhanger door, waardoor die licht op het ijs op en neer wiegde.

	‘Ik vind nog steeds dat jij moet rijden,’ begon Pete weer toen de storm iets afnam.

	Harry was bijna klaar met het verwijderen van de sneeuw uit de aanhanger. ‘Ik ben degene die zijn eigen kar regelrecht een ijsspleet inreed, weet je nog. En dan vertrouw jij me met die van jou?’

	Pete schudde zijn hoofd. ‘Man, weet je wat jouw probleem is?’

	‘Ik heb het koud en ik ben bang.’

	‘Dat is het niet.’

	‘Goed dan, ik heb al een paar weken vergeten de nagels van mijn tenen te knippen. Het enige wat ik me afvraag is hoe jij erachter bent gekomen.’

	‘Ik bedoel wat mis is in je hoofd.’

	‘Dit is niet het juiste moment om aan psychoanalyse te gaan doen, Pete. Jezus, jullie Californiërs zijn echt bezeten van therapie.’ Harry veegde het laatste restje sneeuw uit de aanhangwagen. ‘Ik neem aan dat jij denkt dat ik met mijn moeder naar bed wil …’

	‘Harry …’

	‘… Of mijn vader wil vermoorden.’

	‘Harry …’

	‘Goed, als je dat denkt, zie ik niet hoe wij gewoon vrienden kunnen blijven.’

	‘Wat jij hebt is een heldhaftigheidscomplex.’

	‘Omdat ik erop sta in de aanhanger te rijden?’

	‘Ja. We zouden er ook om kunnen loten.’

	‘Dit is geen democratie.’

	‘Maar het is wel eerlijker.’

	‘Laat me eens zien of ik je goed begrijp. Je éist achter in de bus te mogen zitten?’

	Pete schudde zijn hoofd. Hij probeerde serieus te blijven, maar slaagde er niet in een glimlach te onderdrukken. ‘Blanke idioot.’

	‘En daar ben ik trots op.’

	Harry keerde zijn rug naar de wind toe en trok aan het koord van zijn capuchon, om hem zo wat losser te maken. In de boord van zijn jack tastte hij naar zijn dikke, wollen sneeuwmasker dat onder zijn kin was dubbelgevouwen. Hij trok hem omhoog, over zijn mond en neus. Geen fractie van zijn gezicht was nu nog onbedekt. Wat niet door het masker werd bedekt, ging schuil achter de sneeuwbril en onder de capuchon. Hij trok het koord van de capuchon weer aan en knoopte hem vast. Door zijn masker zei hij: ‘Pete, je bent gewoon te groot om in de aanhanger te rijden.’

	‘Je bent zelf ook niet bepaald een ukkie.’

	‘Maar in ieder geval klein genoeg om op mijn zij te kunnen liggen en me op te rollen, zodat ik grotendeels uit de wind ben. Jij zou rechtop moeten blijven zitten, dat is de enige manier waarop je erin zou passen. En als je rechtop zit, vries je dood.’

	‘Goed dan, als jij met alle geweld de held uit wil hangen. Maar vergeet een ding niet: aan het eind van deze veldtocht worden er geen medailles uitgedeeld.’

	‘Wat moet ik met een medaille?’ Harry klom in de aanhanger en nam in het midden ervan plaats. ‘Waar ik op mik, is een heiligverklaring.’

	Pete leunde voorover naar hem. ‘Dacht je nu echt dat jij in de hemel zou komen? Met een vrouw die meer schuine moppen kent dan alle mannen van de Edgeway-expeditie bij elkaar?’

	‘Ligt het niet voor de hand, Pete?’

	‘Wat?’

	‘God heeft een gevoel voor humor.’

	Pete speurde de door de storm geteisterde ijskap af en zei: ‘Zeg dat wel. Een nogal zwart gevoel voor humor.’ Hij liep terug naar het portier van de cabine, keek nog even om en zei nogmaals, met onverwachte genegenheid: ‘Blanke idioot.’ Daarna nam hij plaats achter het stuur en sloot het portier.

	Harry wierp nog een laatste blik op het kleine stukje ijsveld dat door het schijnsel van de koplampen van de sneeuwscooter werd verlicht. Hij dacht niet vaak in metaforen, maar dit einde-van-de-wereld had zo iets droefgeestigs dat het schreeuwde om beeldspraak. Het was iets aan het landschap. Misschien kon de ondoorgrondelijke vijandigheid van het wrede landschap alleen maar op de juiste wijze worden bevat door middel van metaforen; konden alleen die het minder bevreemdend, minder angstaanjagend maken. Het ijsveld was als een ineengedoken draak van monsterlijke proporties. De volslagen, diepe duisternis was de wijdopen gesperde muil van de draak, de verschrikkelijke wind zijn woedende gebrul. En de sneeuw, die nu zo hevig naar beneden viel dat Harry nauwelijks zeven meter voor zich uit kon zien, was het kwijl van het beest of misschien het schuim dat in dikke vlokken van zijn bek droop. Als hij wilde, zou hij hen zonder moeite kunnen verslinden, zonder een spoor achter te laten.

	De sneeuwscooter zette zich in beweging.

	Harry keerde de draak zijn rug toe en ging op zijn linkerzij liggen. Hij trok zijn knieën op tegen zijn borst en trok zijn hoofd tussen zijn schouders. Met zijn handen gevouwen onder zijn kin was dat de enige bescherming die hij zichzelf kon bieden.

	De omstandigheden in de oplegger waren nog afschuwelijker dan hij zich had voorgesteld, en hij had niet gedacht dat ze iets anders dan ondraaglijk zouden zijn. Zelfs onder de beste omstandigheden was de vering niet meer dan primitief, en elke oneffenheid in het ijs werd onverkort door de ski’s en de wielen overgebracht op de bodem van de laadbak. Hij stuiterde en gleed alle kanten op, van de ene kant van de smalle aanhanger naar de andere. Zelfs zijn dikke kleding schermde zijn lichaam niet volledig af tegen de harde schokken, en al spoedig gonsde er een zeurende pijn in zijn linkerborstkas. Uit alle richtingen bulderde de wind om hem heen; ijskoude windvlagen waren onophoudelijk op zoek naar een opening in zijn poolharnas.

	Omdat hij zich realiseerde dat nadenken over zijn situatie die alleen maar erger zou maken, dwong hij zijn gedachten een andere kant op. Hij sloot zijn ogen en riep een levendig beeld op van Rita. Maar om te voorkomen dat hij aan haar zou denken zoals ze er nu aan toe kon zijn – koud, bang, ellendig, gewond, misschien wel dood – liet hij zijn gedachten terugdwalen naar het verleden, naar de dag waarop ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet. De tweede vrijdag in mei. Bijna negen jaar geleden. In Parijs …

	Hij woonde daar een vierdaags congres bij van geleerden die aan het vorige Geofysisch Jaar van de Verenigde Naties hadden deelgenomen. Uit de hele wereld hadden driehonderd mannen en vrouwen afkomstig uit verschillende takken van wetenschap zich verzameld in Parijs voor seminars, lezingen en diepgaande discussies, bekostigd uit een speciaal VN-fonds.

	Die vrijdagmiddag om drie uur, sprak Harry een handjevol geofysici en meteorologen toe, die geïnteresseerd waren in zijn onderzoeken in de poolgebieden. Hij sprak een halfuur, in een kleine zaal opzij van de tussenverdieping van het hotel. Na zijn laatste opmerking had hij zijn papieren bij elkaar geraapt en voorgesteld de rest van de bijeenkomst op vraag-en-antwoordwijze voort te zetten.

	Gedurende de tweede helft van de meeting werd zijn aandacht getrokken door een jonge en mooie vrouw, die hem verraste en bekoorde door meer intelligente en goeddoordachte vragen te stellen dan wie ook van de twintig knappe en grijze koppen in de zaal. Afgaand op haar uiterlijk kon ze half-Iers en half-Italiaans zijn. Haar olijfkleurige huid leek pure warmte uit te stralen. Ze had een brede mond met volle lippen: zeer Italiaans. Maar de mond had ook iets Iers, want ze bezat een markante, scheve glimlach, die haar een elfachtig voorkomen gaf. Haar ogen waren Iers groen, helder, maar amandelvormig. Haar haar was lang en glanzend roodbruin. Te midden van een groep mensen die de voorkeur gaf aan tweed, praktische voorjaarskleding en eenvoudige jurken, viel ze op in een corduroy broek en een donkerblauwe sweater, die haar opwindende lichaamsvormen nog eens extra accentueerde. Maar het was bovenal haar intelligentie – vlug, analytisch, goed geïnformeerd en goed ontwikkeld – waardoor Harry werd gegrepen. Pas later realiseerde hij zich dat hij de andere toehoorders waarschijnlijk behoorlijk had veronachtzaamd door zo veel aandacht aan haar te schenken.

	Zo gauw de lezing was afgelopen, liep hij achter haar aan en haalde haar in voor ze de zaal had verlaten. ‘Ik wilde je bedanken voor het feit dat je deze sessie boeiender hebt gemaakt dan hij anders zou zijn geweest, maar ik weet niet eens hoe je heet.’

	Ze lachte hem toe met die schuine glimlach. ‘Rita Marzano.’

	‘Marzano. Ik vond al dat je er half-Italiaans, half-Iers uitzag.’

	‘Half-Engels, eigenlijk.’ De glimlach veranderde in een brede, scheve grijns. ‘Mijn vader was Italiaans, maar ik ben opgegroeid in Londen.’

	‘Marzano … die naam komt me bekend voor. Wacht eens, heb jij niet dat boek geschreven … kom, wat was de titel …’

	‘Changing Tomorrow.’

	Changing Tomorrow was een populairwetenschappelijk boek, dat een studie bevatte naar de toekomst van de mensheid, gebaseerd op de ontdekkingen die tot op dat moment waren gedaan op het gebied van genetica, biochemie en fysica. Het was gepubliceerd in de Verenigde Staten en terechtgekomen op een paar bestsellerlijsten.

	‘Heb je het gelezen?’ vroeg ze.

	‘Nee,’ gaf hij toe.

	‘Mijn Engelse uitgever heeft er vierhonderd exemplaren van naar het congres gezonden. Ze zijn te koop in de krantenkiosk in de lobby.’ Ze keek op haar horloge. ‘Ik heb zo dadelijk een signeersessie. Als je een gesigneerd exemplaar wilt, zal ik je niet in de rij laten staan.’

	Die nacht slaagde hij er niet in het boek weg te leggen, tot hij om drie uur ’s ochtends de laatste pagina had omgeslagen.  Haar methodes fascineerden hem – de manier waarop ze de feiten rangschikte, de onconventionele doch logische manier waarop ze de problemen benaderde – omdat het frappant was hoe ze overeenkwamen met de manier waarop hij zelf dacht. Het was net alsof hij een boek van zichzelf had zitten lezen.

	De volgende dag, zaterdag, sliep hij door de ochtendlezingen heen en bracht het grootste deel van de middag door met het zoeken naar Rita. Hij kon haar nergens vinden. De momenten waarop hij niet naar haar op zoek was, liep hij aan haar te denken. Onder het douchen en kleden voor het galadiner van die avond, realiseerde hij zich plotseling dat hij zich geen woord kon herinneren van de ene lezing die hij die dag had bijgewoond.

	Voor de eerste keer in zijn leven vroeg Harry Carpenter zich af hoe het leven van een gesettelde man die de toekomst deelt met een vrouw eruitzag. Hij was wat veel vrouwen een ‘goede partij’ zouden noemen: een meter achtenzeventig lang, tweeënzeventig kilo zwaar en niet onknap, met een sympathiek voorkomen, grijze ogen en aristocratische gelaatstrekken. Maar hij had nooit iemands partij willen zijn. Hij was altijd op zoek geweest naar een vrouw die zijn gelijke was, die zich noch aan hem vastklampte, noch trachtte hem te domineren. Een vrouw met wie hij zijn werk, visie en ideeën kon delen. Van wie hij een respons zou krijgen waarmee hij wat kon beginnen. Hij dacht dat hij haar misschien had gevonden.

	Maar hij wist niet hoe hij het aan moest pakken. Hij was nu drieëndertig en had acht jaar universitaire studie achter de rug. Dat betekende dat hij veel te veel uren had besteed aan de beoefening van de wetenschap en veel te weinig aan hoe je iemand moest versieren.

	Het programma van die avond omvatte een film over de verschillende projecten van het Geofysisch Jaar van de VN, een banket en een show, gevolgd door dansen op de muziek van een twaalfkoppige band. Normaal gesproken zou hij alleen naar de film zijn gegaan, als hij die al was gaan zien. Maar de kans was niet denkbeeldig dat hij tijdens een van de sociale onderdelen van de avond Rita Marzano zou tegenkomen. Ze stond achter in de rij mensen die zich hadden opgesteld om de film in de bioscoop van het hotel te gaan bekijken. Ze leek alleen te zijn en glimlachte schuin toen ze hem ontwaarde.

	Met een openhartigheid die hij niet kon bedwingen en een blos waarvan hij hoopte dat ze die niet zou opmerken, zei hij: ‘Ik heb de hele dag naar je lopen zoeken.’

	‘Ik begon me te vervelen en ben toen maar gaan winkelen. Wat vind je van mijn nieuwe jurk?’

	De jurk kon niets aan haar schoonheid toevoegen, maar kon wel al wat de natuur haar had geschonken bekronen. Hij hing tot de grond, had lange mouwen en was groen met beige knopen. Het groen paste bij haar ogen en contrasteerde des te sterker met haar roodbruine haar. De hals van de jurk toonde een decolleté zoals die op de saaie bijeenkomsten van geleerden zelden werd waargenomen, en door de zijdeachtige stof die haar figuur nauw omsloot, schemerden vaag de contouren van haar tepels. Het zou haar minder moeite gekost hebben om hem in trance te brengen dan een cobra te hypnotiseren met behulp van een fluit.

	‘Ik vind hem mooi,’ zei hij, terwijl hij probeerde niet te staren.

	‘Waarom heb je me de hele dag lopen zoeken?’

	‘Vanwege je boek natuurlijk. Als je een minuutje hebt, zou ik er graag met je over willen praten.’

	‘Een minuutje?’

	‘Of een uur of zo.’

	‘Of een hele avond?’

	Begon hij godverdorie natuurlijk weer te blozen. Hij leek wel een boerenkinkel uit Indiana. ‘Tja …’

	Ze keek de rij af die voor de bioscoop stond, keerde zich toen weer naar Harry om en grijnsde. ‘Als we hem hier smeren, hebben we de hele avond om te praten.’

	‘Ben je dan niet geïnteresseerd in de film?’

	‘Nee. Trouwens, het diner zal verschrikkelijk saai zijn, die show stelt ook niets voor en de band zal waarschijnlijk niet om aan te horen zijn.’

	‘Diner voor twee, dan?’

	‘Klinkt niet slecht.’

	‘Zullen we eerst wat drinken in Deux Magots?’

	‘Heerlijk.’

	‘En daarna diner in Lapérouse?’

	Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Dat is nogal prijzig. Je hoeft me echt niet mee te nemen naar een eersteklas restaurant. Ik ben net zo tevreden met een biertje als met champagne.’

	‘Dit is een speciale gelegenheid. Zo niet voor jou, dan in ieder geval voor mij.’

	Het diner was perfect. Er was in heel Parijs geen romantischer omgeving te vinden dan de bovenzaal van de Lapérouse. Het lage plafond en de wandschilderingen op de craquelé muren verleende het restaurant een warme en gezellige sfeer. Hun tafeltje keek uit op nachtelijk Parijs en onder hen stroomde de olieachtige rivier, die de lichten weerspiegelde, zodat hij leek op een achteloos door een reus uit een sprookje neergegooide, zwartzijden shawl. Ze bestelden oie rôtie aux pruneaux, waar absoluut niets op aan te merken was, en als dessert waren er kleine, sappige aardbeitjes in een voortreffelijke zabaglione. Tijdens de maaltijd ontrolde zich een schier eindeloze conversatie die meteen vanaf het begin zo ongedwongen was, dat het leek alsof ze vrienden waren die al jaren met elkaar uit eten gingen. Halverwege de gebraden gans realiseerde Harry zich opeens dat ze het nog helemaal niet over haar boek hadden gehad. In plaats daarvan hadden ze gepraat over kunst, literatuur, muziek, koken en wat al niet, zonder dat er ook maar een moment een ongemakkelijke stilte was gevallen. Bij het laatste slokje van zijn cognac begon hij te wensen dat de avond nog niet was afgelopen.

	Ze deelde zijn tegenzin om op te breken. ‘Tijdens het diner hebben we ons als Fransen gedragen. Laten we nu toeristje gaan spelen.’

	‘Wat had je in gedachten?’

	De Crazy Horse Saloon was een frontale aanval op alle zintuigen. De clientèle bestond uit Amerikanen, Duitsers, Zweden, Italianen, Japanners, Arabieren, Britten, Grieken en zelfs een paar Fransen, en hun conversatie vermengde zich tot een luid rumoer, regelmatig kracht bijgezet door luid gelach. De lucht was te snijden, zwaar van de sigarettenrook, parfum en whiskywalmen. De band, die van tijd tot tijd een nieuw nummer inzette, maakte genoeg herrie om glas te kunnen breken. De paar keer dat Harry iets tegen Rita probeerde te zeggen, was hij gedwongen te schreeuwen, hoewel ze hooguit een halve meter van elkaar verwijderd waren, aan weerszijden van een minuscuul tafeltje. De show deed hem het lawaai en de rook vergeten. De meisjes waren verrukkelijk. Lange benen. Volle, hoge borsten. Smalle middeltjes. Beeldschone gezichtjes. Er was meer verscheidenheid dan het oog kon registreren. Meer schoonheid dan het verstand kon bevatten of het hart kon verwerken. Tientallen meisjes, de meeste topless. Alle soorten kostuums, voor het merendeel miniem: leren riemen, kettingen, bont, laarzen, met juwelen afgezette halsbanden, veren, zijden shawls. Zwaar opgemaakte ogen. Van sommige van de meisjes waren de gezichten en lichamen versierd met lovertjes.

	Rita zei: ‘Na een uurtje begint het te vervelen. Zullen we gaan?’ Buiten zei ze: ‘We hebben het nog helemaal niet over mijn boek gehad, en dat is toch eigenlijk waarover je het wilde hebben. Dus ik stel voor dat we naar het George V Hotel lopen, daar champagne bestellen en praten.’ Hij was ietwat in de war. Ze leek tegenstrijdige signalen uit te zenden. Waren ze niet naar de Crazy Horse Saloon gegaan om opgewonden te raken? Had ze niet verwacht dat hij haar na afloop zou proberen te versieren? En nu wilde ze het opeens over haar boek gaan hebben?

	Ze liepen door de lobby van het George V en stapten de lift in. ‘Hebben ze hier een dakrestaurant?’ vroeg hij.

	‘Ik zou het niet weten. We gaan naar mijn kamer.’

	Hij raakte steeds meer in de war. ‘Logeer je dan niet in het hotel waar het congres is? Ik geef toe dat het er nogal saai is, maar dit hotel is waarschijnlijk waanzinnig duur.’

	‘Ik heb een aardig sommetje verdiend met Changing Tomorrow. Ik laat het voor de verandering eens breed hangen. Ik heb hier een kleine suite die uitkijkt op de tuinen.’

	Op het nachtkastje in haar slaapkamer stond een fles champagne in een zilveren ijsemmer.

	Ze wees naar de fles. ‘Moët. Maak jij hem open, alsjeblieft?’

	Hij nam de fles uit de emmer en zag dat ze ineenkromp.

	‘Het geluid van ijs,’ zei ze.

	‘Wat is daarmee?’

	Ze aarzelde. ‘Daar krijg ik altijd de rillingen van. Net zoals wanneer je met je vingernagels over een schoolbord krast.’

	Tegen die tijd voelde hij haar al zo goed aan dat hij wist dat ze hem niet de waarheid vertelde, dat ze ineen was gekrompen omdat het ijs haar aan iets onaangenaams deed denken. Heel even staarden haar ogen in de verte en was ze verloren in een herinnering die haar de wenkbrauwen deed fronsen.

	‘Het ijs is nog nauwelijks gesmolten,’ zei hij. ‘Wanneer heb je dit besteld?’

	Ze schudde de onaangename herinnering van zich af, keek hem aan en grinnikte. ‘Toen ik naar het toilet ging in Lapérouse.’

	Ongelovig zei hij: ‘Jij bent mij aan het verleiden?’

	‘Ik weet niet of je het weet, maar dit zijn de jaren negentig.’

	Met zichzelf de spot drijvend, zei hij: ‘O ja, natuurlijk. Ik heb heus wel gemerkt dat er vrouwen zijn die de broek dragen tegenwoordig, hoor.’

	‘Ben je nu beledigd?’

	‘Omdat vrouwen broeken dragen?’

	‘Nee, omdat ik jou probeer uit de jouwe te krijgen.’

	‘Welnéé, hoe kom je daar nu bij?’

	‘Als je vindt dat ik te onbeschaamd ben …’

	‘Nee hoor.’

	‘Om eerlijk te zijn, ben ik nog nooit eerder zo vrijpostig geweest. Ik bedoel, ik ga anders nooit de eerste avond meteen met iemand naar bed.’

	‘Ik ook niet.’

	‘Niet eens bij de tweede of de derde keer, wat dat betreft.’

	‘Ik ook niet.’

	‘Maar er lijkt niets mis mee te zijn, vind je wel?’

	Hij liet de fles weer in de emmer zakken en trok haar in zijn armen. Haar lippen waren als een droom en haar lichaam tegen het zijne voelde aan alsof het zo was voorbestemd.

	De rest van het congres sloegen ze over. Ze brachten de tijd door in bed. Hun maaltijden lieten ze naar de kamer brengen. Ze praatten, bedreven de liefde en sliepen alsof ze gedrogeerd waren.

	Iemand schreeuwde zijn naam.

	Stijf van de kou en bedekt met sneeuw hief Harry zich op van de bodem van de oplegger, weggerukt van de zoete herinneringen. Hij keek om over zijn schouder.

	Door de achterruit van de cabine van de sneeuwscooter keek Claude Jobert hem aan. ‘Harry! Hé Harry!’ Hij was nauwelijks te verstaan boven de wind en het lawaai van de motor. ‘Licht! Daar voor ons! Moet je kijken!’

	Aanvankelijk begreep hij niet waar Claude het over had. Hij was stijf, verkleumd en met zijn gedachten nog in die Parijse hotelkamer. Toen keek hij op en zag dat ze recht op een vaag, gelig licht afreden dat glinsterde in de sneeuw en dof glansde op het ijs. Hij duwde zich omhoog op zijn handen en knieën, klaar om van de oplegger te springen zo gauw ze tot stilstand kwamen.

	Pete Johnson reed de sneeuwscooter langs het bekende ijsplateau en het lager gelegen gedeelte waarin de iglo’s hadden gestaan. De koepels waren geplet, verpletterd door enorme stukken ijs. Maar van een van de sneeuwscooters draaide de motor nog, de koplampen schenen fel door de nacht en ernaast stonden twee mensen in poolkledij die naar hen zwaaiden.

	Een van hen was Rita.

	Nog voordat de sneeuwscooter tot stilstand was gekomen, sprong Harry de laadbak uit. Hij viel in de sneeuw, rolde om, krabbelde overeind en rende op haar af.

	‘Harry!’

	Hij greep haar beet en tilde haar bijna boven zijn hoofd. Toen zette hij haar weer neer en trok zijn sneeuwmasker omlaag. Hij probeerde iets te zeggen, maar de woorden kwamen niet, dus in plaats daarvan omhelsde hij haar stevig.

	Na een poosje zei ze met trillende stem: ‘Ben je gewond?’

	‘Bloedneus.’

	‘Is dat alles?’

	‘En het is alweer over. En jij?’

	‘Alleen maar geschrokken.’

	Hij wist dat ze constant strijd moest leveren tegen haar angst voor sneeuw, ijs en koude, en hield nooit op haar te bewonderen voor haar onwrikbare besluit om haar fobieën te trotseren en voor het feit dat ze per se in het klimaat wilde werken dat het meest van haar vergde. ‘Dit keer heb je er alle reden toe,’ zei hij. ‘Moet je horen. Weet je wat wij gaan doen als we van deze klote-ijsberg afkomen?’

	Ze schudde haar hoofd en duwde haar beslagen sneeuwbril omhoog, zodat hij haar prachtige groene ogen kon zien. Ze waren wijdopen van nieuwsgierigheid en vreugde.

	‘Dan gaan we naar Parijs,’ vertelde hij haar.

	Grinnikend zei ze: ‘Naar de Crazy Horse Saloon?’

	‘Het George V.’

	‘Een kamer die uitkijkt op de tuinen.’

	‘Moët.’

	Hij duwde zijn eigen sneeuwbril op zijn voorhoofd, en ze kuste hem. Pete Johnson sloeg hem met een hand op de schouder en zei: ‘Tonen jullie ook eens wat begrip voor de mannen wiens echtgenotes niet zo veel op hebben met bevriezingsverschijnselen. En heb je niet gehoord wat ik zei? Ik zei: “De hele bende is hier.”’

	Hij wees naar twee sneeuwscooters die met grote vaart door de sneeuw op hen af kwamen.

	‘Roger, Brian en George,’ zei Rita duidelijk opgelucht.

	‘Dat moet wel,’ zei Johnson. ‘De kans is niet groot dat je hier wildvreemden tegen het lijf loopt.’

	‘De hele bende is compleet,’ beaamde Harry. ‘Maar hoe gaan we in godsnaam verder?’

	13:32 UUR

	Op de veertiende dag van een honderd dagen durende spionagemissie, bereikte de Russische atoomonderzeeboot Ilya Pogodin volgens schema zijn eerste afluisterpost. Commandant Nikita Gorov gaf orders aan de stuurkamer om de boot in positie te houden in de gematigde, zuidoostelijke stromingen ten noordwesten van Jan Mayeneiland, zestig kilometer uit de kust van Groenland en dertig meter onder de door een storm geteisterde oppervlakte van de Atlantische Oceaan.

	De Ilya Pogodin was genoemd naar een officiële held van het Sovjetvolk, in de tijd dat de dictatuur nog niet ten onder was gegaan aan haar eigen verdorvenheid en de corrupte bureaucratie nog niet in elkaar was gestort onder het gewicht van haar eigen inefficiëntie. De naam van de boot was niet aangepast. Dit kwam deels doordat de marine erg aan traditie hing en deels omdat de nieuwe, quasi-democratie nog erg broos was. Ook al was hen de macht ontnomen, konden de verbitterde en mogelijk rancuneuze voormalige partijleden beter niet tegen de schenen geschopt worden, voor het geval ze in hun oude posities terugkeerden en de vernietigingskampen en de heropvoedingsgestichten heropenden. Daarbij kwam dat Rusland zo ontstellend arm was en het marxisme en het leger van zichzelf verrijkende politici tot zo’n geweldig faillissement hadden geleid, dat het land het zich niet eens kon veroorloven de oude namen over te schilderen en de benodigde wijzigingen in de boeken door te voeren om die aanpassingen officieel te maken.

	Gorov was niet eens in staat om zelfs het hoogstnodige onderhoud voor zijn vaartuig voor elkaar te krijgen. In deze moeilijke dagen na de val van het oude gezag, baarde de integriteit van het druklichaam, de nucleaire reactor en de turbines hem meer zorgen dan het feit dat de Ilya Pogodin was genoemd naar een verachtelijke dief en moordenaar, die niet meer had gedaan dan het plichtmatig verdedigen van het voormalige, onbetreurde regime.

	Hoewel de Pogodin niet meer was dan een verouderde, in serie gebouwde boot, die nooit kernraketten had gevoerd – op zijn hoogst torpedo’s met kernkoppen – was hij niettemin behoorlijk groot. Van boeg tot staart mat hij honderdtwintig meter, zijn grootste breedte was veertien meter en hij had een diepgang van elf meter. Onder water bedroeg de waterverplaatsing meer dan achtduizend ton.

	De invloed van de zuidoostelijke stroming op de boot was verwaarloosbaar. Hij zou nooit meer dan honderd meter afdrijven van de plek waar Gorov orders had gegeven hem in positie te houden.

	Peter Timosjenko, de jonge verbindingsofficier, bevond zich bij Gorov in het commandocentrum. Om hen heen, in het halfduister, blonken, gloeiden en pulseerden de wijzers en meters van de elektronische apparatuur rood, geel, groen en blauw. Zelfs het plafond was volgebouwd met detectieapparatuur, meetinstrumenten, monitoren en bedieningspanelen. Zo gauw de stuurkamer Gorovs order de boot in positie te houden had bevestigd en de machinekamer en de reactorkamer daarvan op de hoogte waren gesteld, zei Timosjenko: ‘Verzoek permissie voor het oplaten van de antenne, commandant.’

	‘Daarvoor zijn we hier.’

	Timosjenko ging via de centrale trap naar beneden en liep naar de tien meter verder gelegen radiohut. Dit was een opmerkelijk kleine ruimte, die was volgestouwd met radioapparatuur waarmee gecodeerde berichten verstuurd en ontvangen konden worden in ultrahoge frequentie (UHF), hoge frequentie (HF), zeer lage frequentie (VLF) en extreem lage frequentie (ELF). Hij nam plaats achter het hoofdbedieningspaneel en bestudeerde de monitoren en de detectieapparatuur die deel uitmaakten van zijn eigen uitgebreide verzameling zendontvangers en computers. Hij glimlachte en ging zachtjes neuriënd aan het werk.

	In het gezelschap van de meeste mensen voelde Peter Timosjenko zich vaak lomp, maar omringd door machines was hij altijd op zijn gemak. In het commandocentrum had hij zich al goed gevoeld, maar op deze plek, die een nog hogere concentratie aan elektronica had, voelde hij zich pas echt thuis.

	‘Zijn we gereed?’ vroeg een andere technicus.

	‘Ja.’ Timosjenko haalde een gele schakelaar over.

	Bovenop, aan de buitenkant van de romp van de Ilya Pogodin werd uit een drukbuis op de commandotoren een kleine helium ballon uitgestoten. Snel steeg hij door de donkere zee, ondertussen toenemend in volume, en sleepte de multicommunicatiekabel achter zich aan. Zo gauw de ballon aan de oppervlakte kwam, waren de technici van de Pogodin in staat om elk bericht op te vangen dat van, naar en binnen de oostkust van Groenland werd verstuurd, via vrijwel elk communicatiemiddel, afgezien van geschreven teksten en ondergrondse telefoonkabels. Aangezien de ballon eenzelfde saaie, grijsblauwe kleur had als de hem omringende zee, was hij – en de korte, gecompliceerde antenne die eraan vastzat – vanaf het dek van een schip op tien meter afstand al niet meer te zien.

	Aan land en in de burgermaatschappij was Timosjenko vaak verlegen. Hij was een lange, slungelige, magere, onbeholpen en vaak onhandige man. In restaurants en nachtclubs en in de straten van de stad, had hij vaak het gevoel dat de mensen naar hem keken en zich vrolijk maakten om zijn gebrek aan gratie. Maar in de Pogodin, veilig op zijn eigen terrein, voelde hij zich tot zijn opluchting onzichtbaar, alsof de zee geen deel uitmaakte van de wereld aan de oppervlakte, maar er een parallelle dimensie van vormde en hij een geestverschijning was die door deze koude dieptes bewoog. Daar was hij in staat de bewoners van de wereld boven zijn hoofd te verstaan zonder dat hij gehoord kon worden, om te zien zonder gezien te worden, veilig voor hun blikken, niet langer een onderwerp van vermaak. Een geest.

	Nadat hij Timosjenko voldoende gelegenheid had gegeven de antenne op te laten en een breed spectrum aan frequenties te scannen, ging commandant Gorov de radiohut binnen. Hij knikte tegen de assistent-technicus. Tegen Timosjenko zei hij: ‘Heb je al contact?’

	De verbindingsofficier glimlachte terwijl hij de schelp van een koptelefoon tegen zijn linkeroor hield. ‘Volledig vermogen.’

	‘Iets interessants?’

	‘Niet veel, tot nu toe. Een groep Amerikaanse mariniers is bezig uitrusting aan een wintertest te onderwerpen, vlak bij de kust.’

	Ofschoon ze nog in de schaduw leefden van de zojuist beëindigde koude oorlog, in een wereld waarin de voormalige vijanden geacht werden neutraal tegenover elkaar te staan en in sommige gevallen zelfs goede vrienden schenen te zijn geworden, was het grootste deel van het voormalige spionageapparaat van de Sovjetunie nog niet ontmanteld, noch in eigen land noch in het buitenland. De Russische marine verzamelde nog steeds op grote schaal informatie langs de kusten van elk groot westers land, evenals op de meeste plaatsen van militair strategisch belang in de derde wereld. Tenslotte was verandering de enige constante. Als vrijwel van het ene op het andere moment vijanden vrienden konden worden, dan konden ze met hetzelfde gemak weer elkaars vijand worden.

	‘Hou me op de hoogte,’ zei Gorov. Hij begaf zich naar de officiersmess voor de lunch.

	13:40 UUR

	Voorovergebogen over de kortegolfradio waarmee hij contact had met Edgeway Station vroeg Harry: ‘Heb je Thule te pakken weten te krijgen?’

	Hoewel Gunvald Larssons stem werd gestoord door statische ruis, was hij te verstaan. ‘Ik sta continu met ze in verbinding en de laatste vijfentwintig minuten ook met de Noorse bemanning van een weerstation op Spitsbergen.’

	‘Kunnen ze ons vanuit een van die bases bereiken?’

	‘De Noren zijn min of meer ingesloten door het ijs. De Amerikanen hebben op Thule een paar Kaman Husky’s. Dat is hun standaardreddingshelikopter. Die Husky’s hebben extra brandstoftanks en daardoor een grote actieradius, maar omdat de omstandigheden aan de grond niet bepaald gunstig zijn, kunnen ze niet opstijgen. Enorme windstoten. En als het hen al zou lukken om jullie te bereiken, dan zou het weer tegen die tijd al zo verslechterd zijn dat ze waarschijnlijk toch niet op jullie ijsberg kunnen landen.’

	‘Er is zeker niet toevallig een ijsbreker of een slagschip in de buurt?’

	‘Volgens de Amerikanen niet.’

	‘Dus een wonder kunnen we wel schudden.’

	‘Denk je niet dat jullie het kunnen uitzingen tot de storm voorbij is?’

	‘We hebben nog geen inventarisatie gemaakt van de voorraden die we nog hebben,’ zei Harry, ‘maar ik weet nu al zeker dat we niet genoeg brandstof hebben om ons langer dan een etmaal warm te houden.’

	Een hevige uitbarsting van atmosferisch gekraak galmde als machinegeweervuur door de ijsgrot.

	Gunvald aarzelde even en zei toen: ‘Volgens de laatste voorspellingen is dit het grootste lagedrukgebied dat we tot nu toe deze winter hebben gehad. Het zal zeker de hele komende week nog zwaar stormen. De ene storm na de andere, die niet zullen worden afgewisseld met ook maar de kortste periode van kalm weer.’

	Een week. Harry sloot zijn ogen om de muur van ijs achter de zendontvanger niet te hoeven zien, want op dat ongerepte oppervlak zag hij hun lot overduidelijk geprojecteerd. Zelfs in thermische kleding en beschut tegen de wind, konden ze het niet een week zonder warmte uithouden. Ze hadden vrijwel geen voedsel en de honger zou hun weerstand tegen temperaturen van ver onder het vriespunt nog verder uithollen.

	‘Harry, heb je me gehoord?’

	Hij opende zijn ogen. ‘Ik hoor je. Het ziet er niet zo best uit, hè. Aan de andere kant, we drijven af naar het zuiden, dus weg van het slechte weer.’

	‘Ik heb de kaarten hier bestudeerd. Heb je er enig idee van hoeveel kilometer die ijsberg van jullie per dag aflegt?’

	‘Ik schat een kilometer of vijftig, zestig.’

	‘Dat is ongeveer dezelfde raming die ik heb gemaakt aan de hand van de kaarten. En hoeveel van die afstand denk je dat daadwerkelijk in zuidelijke richting wordt afgelegd?’

	Harry dacht even na. ‘Dertig kilometer per dag?’

	‘Op zijn hoogst. Misschien zelfs niet meer dan vijftien.’

	‘Vijftien? Weet je dat zeker? Sorry, dat heb ik niet gezegd, natuurlijk weet je het zeker. Hoe groot is dat lagedrukgebied eigenlijk?’

	‘Het strekt zich uit tot ongeveer honderdtachtig kilometer ten zuiden van jullie laatst bekende positie, Harry. Dat betekent dat het jullie acht tot tien dagen, en wie weet nog wel langer, zou kosten om uit de sneeuwstorm te raken en op een punt uit te komen waar die helikopters jullie kunnen bereiken.’

	‘Hoe zit het met de trawlers van de VN?’

	‘De Amerikanen hebben het nieuws aan hen doorgeseind. Beide schepen zijn met de grootst mogelijke snelheid naar jullie op weg. Volgens Thule is de zee echter extreem ruw, zelfs buiten het gebied van de storm. En die trawlers zijn nog zo’n driehonderdvijftig kilometer bij jullie vandaan. Onder de huidige omstandigheden stelt hun grootst mogelijke snelheid niet veel voor.’

	Ze moesten zo exact mogelijk weten waar ze aan toe waren, hoe moeilijk hun situatie ook mocht zijn. ‘Kan een schip van die grootte meer dan honderdvijftig kilometer opboksen tegen zo een zware storm als die nu waait, zonder aan stukken te worden geslagen?’ vroeg Harry.

	‘Die twee kapiteins zijn allebei moedige mensen, maar ik geloof niet dat een van hen zelfmoordneigingen heeft,’ zei Gunvald simpel.

	Harry was het met dat oordeel eens.

	‘Ze zullen gedwongen worden om weer om te draaien,’ zei Gunvald.

	Harry zuchtte. ‘Ja. Ze zullen geen keus hebben. Goed, Gunvald, over een kwartier roep ik je weer op. We moeten hier de koppen maar eens bij elkaar steken. Misschien vinden we nog een oplossing.’

	‘Ik wacht je berichten af.’

	Harry legde de microfoon op de radio en kwam overeind. Hij keek de anderen aan. ‘Jullie hebben het gehoord.’

	Alle aanwezigen in de ijsgrot staarden naar Harry of naar de nu zwijgende radio. Pete, Roger en Franz bevonden zich bij de ingang. Ze hadden hun sneeuwbrillen opgezet en stonden op het punt naar buiten te gaan om de ruïnes van het kamp te doorzoeken. Brian Dougherty had een kaart van de Groenlandzee en het noordelijk gedeelte van de Atlantische Oceaan staan bestuderen, maar uit de woorden van Gunvald had hij al snel opgemaakt dat het geen enkele zin had om de positie van de trawlers te lokaliseren, dus had hij de kaart maar weer opgevouwen. Voordat Harry Edgeway Station had opgeroepen, had George Lin van de ene kant van de ijsgrot naar de andere lopen ijsberen om zijn gepijnigde spieren in beweging te houden en te voorkomen dat ze stijf werden. Nu stond hij roerloos, zonder zelfs maar met zijn ogen te knipperen, alsof hij levend was bevroren. Rita en Claude zaten geknield op de vloer, waar ze de inventaris opmaakten van de inhoud van een kist met eten die door de instortende drukwal zwaar beschadigd was. Heel even had Harry de indruk dat het geen echte mensen waren, maar poppen, die in een vreemd tableau stonden gerangschikt – misschien omdat ze, zonder een fantastische dosis geluk, al zo goed als dood waren.

	Het was Rita die verwoordde wat iedereen dacht maar wat niemand nog hardop had durven zeggen: ‘Zelfs al zouden die trawlers ons kunnen bereiken, dan zijn ze hier pas op zijn vroegst morgen. Ze zullen er met geen mogelijkheid in slagen om ons voor middernacht aan boord te nemen. En om middernacht gaan er zestig bommen af.’

	‘We weten niet hoe groot de ijsberg is of hoe hij eruitziet,’ zei Fischer. ‘Het kan best zijn dat het grootste deel van de boorgaten waarin de explosieven zitten zich nog in de ijskap bevindt.’

	Pete Johnson was het niet met hem eens. ‘Claude, Harry en ik bevonden ons aan het einde van de lijn met explosieven toen de tsunami onder ons door rolde. Volgens mij hebben we een tamelijk rechte route aangehouden op weg terug naar het kamp, dezelfde route die we genomen hebben toen we het kamp verlieten. Dat betekent dat we vlak langs of over alle zestig ladingen gereden zijn. En ik verwed er mijn rechterarm om dat deze berg bij lange na niet groot genoeg is om al die klappen te kunnen weerstaan.’

	Na een korte stilte schraapte Brian zijn keel. ‘Bedoel je te zeggen dat de ijsberg in duizenden stukken uit elkaar zal spatten?’

	Niemand reageerde.

	‘Dat we allemaal de dood zullen vinden? Of in zee terecht zullen komen?’

	‘Dat komt op hetzelfde neer,’ zei Roger Breskin achteloos. Zijn diepe stem werd hol door de ijsmuren weerkaatst. ‘Die zee is ijskoud. Je overleeft nog geen vijf minuten in het water.’

	‘Maar is er dan niets wat we kunnen doen om onszelf te redden?’ vroeg Brian, en hij liet zijn blik dwalen van het ene lid van het team naar het andere. ‘Er moet toch iets zijn wat we kunnen doen?’

	Gedurende de hele conversatie was George Lin zo bewegingloos en stil gebleven als een standbeeld, maar opeens draaide hij zich om en nam drie snelle passen in de richting van Dougherty. ‘Ben je bang, ventje? Goed zo, je hoort ook bang te zijn. Want deze keer kan die almachtige familie van je je niet uit de puree halen.’

	Verbaasd deed Brian een paar passen naar achteren om de woedende man te ontwijken.

	Met zijn gebalde vuisten hangend langs zijn zij schreeuwde Lin: ‘Hoe bevalt het om hulpeloos te zijn? Zeg me eens hoe dat voelt. Hier stelt die grote, rijke en politiek o zo machtige familie van je geen ene moer voor. Nu weet je hoe het is voor de anderen, voor ons gewone mensen. Nu weet je wat het is om te moeten vechten voor je leven. Precies zoals de rest van ons.’

	‘Zo is het wel genoeg,’ zei Harry.

	Lin richtte zich nu tot hem. Zijn gezicht was van haat vertrokken. ‘Zijn familie zit lekker achterover en geniet van hun geld en privileges. Ze staan volkomen buiten de werkelijkheid, maar zijn wel van hun eigen morele superioriteit overtuigd en mekkeren maar door over hoe wij ons leven behoren te leiden, dat we offers moeten brengen voor deze of gene verheven zaak. Het waren mensen zoals zij die de problemen in China hebben veroorzaakt, waardoor Mao aan de macht kon komen, en die er de schuld van zijn dat we ons thuisland verloren hebben en tientallen miljoenen mensen werden afgeslacht. Als je hun een voet binnen de deur laat zetten, glippen de communisten meteen achter hen aan naar binnen. De barbaren en de kozakken, de moordenaars en de beesten komen allemaal aangestormd. De …’

	‘Het is niet Brians schuld dat we op deze berg terecht zijn gekomen,’ zei Harry scherp. ‘En ook niet van zijn familie. George, in godsnaam! Minder dan een uur geleden heeft hij je leven nog gered.’

	Zo gauw Lin zich realiseerde dat hij aan het raaskallen was, trok de woedende blos weg uit zijn gezicht. Eerst leek hij in de war te zijn en vervolgens zich te generen. Hij schudde zijn hoofd alsof hij het zo weer helder kon krijgen. ‘Het … het spijt me.’

	‘Dat moet je niet tegen mij zeggen,’ zei Harry, ‘maar tegen Brian.’

	Lin wendde zich tot Brian, maar keek hem niet in de ogen. ‘Het spijt me. Ik meen het oprecht.’

	‘Al goed,’ verzekerde Brian hem.

	‘Ik weet … ik weet niet wat me opeens overkwam. Het is waar, je hebt mijn leven gered, Harry heeft gelijk.’

	‘Laat maar zitten, George.’

	Na een korte aarzeling knikte Lin en begaf zich naar de andere kant van de grot. Starend naar de ijsvloer begon hij daar weer heen en weer te lopen om zijn pijnlijke spieren soepel te maken.

	Harry vroeg zich af wat er in het leven van de kleine man was voorgevallen dat hij bereid was Brian te beschouwen als een vijand, iets wat hij al vanaf de dag dat ze elkaar hadden ontmoet had gedaan.

	‘Is er dan niets wat we kunnen doen om onszelf te redden?’ vroeg Brian weer, waarmee hij op waardige wijze het incident met Lin afdeed.

	‘Misschien,’ zei Harry. ‘Allereerst moeten we een aantal van die explosieven uit het ijs zien te krijgen en ze onschadelijk maken.’

	Fischer was perplex. ‘Dat is onmogelijk!’

	‘Dat zal best.’

	‘Hoe zouden we er ooit in kunnen slagen ze weer uit het ijs te krijgen?’ vroeg Fischer minachtend.

	Naast de kist met voor de helft onbruikbaar voedsel kwam Claude overeind. ‘Het is niet onmogelijk. We hebben een reserveboor, ijsbijlen en een kettingzaag. Als we genoeg tijd en geduld hadden, zouden we er misschien in slagen om schuin naar de ladingen toe te graven, min of meer door in het ijs treden uit te hakken. Maar Harry, we hadden er alleen al anderhalve dag voor nodig om ze te begraven. Het zou ons zeker een week kosten om ze uit het ijs te halen, misschien wel twee.’

	‘We hebben maar tien uur,’ bracht Fischer hen onnodig in herinnering.

	Pete Johnson verliet de nis in de muur naast de ingang van de grot en stapte naar het midden van de ruimte. ‘Wacht eens even,’ zei hij, ‘jullie hebben niet goed naar de man geluisterd. Harry zei dat we een aantal van de ladingen onschadelijk moesten maken, niet allemaal. En hij heeft helemaal niet gezegd dat we ze uit moesten graven, op de manier die Claude voorstelt.’ Hij keek Harry aan. ‘Kun je ons uitleggen wat je plan is?’

	‘De dichtstbijzijnde lading explosieven bevindt zich ongeveer honderd meter hier vandaan. Als we erin slagen die uit het ijs te halen en onschadelijk te maken, dan is de volgende dichtstbijzijnde lading honderdvijftien meter bij ons vandaan. De ladingen bevinden zich steeds op vijftien meter van elkaar. Dus als we erin slagen om er tien onschadelijk te maken, dan zitten we op meer dan vierhonderd meter van de dichtstbijzijnde explosie. De andere vijftig zullen om middernacht ontploffen, maar niet een daarvan zal zich direct onder ons bevinden. Dat betekent dat het deel van de ijsberg waar wij op zitten de schok best wel eens zou kunnen overleven. Met een beetje mazzel is dat stuk groot genoeg om ons te dragen.’

	‘Misschien, ja,’ zei Fischer zuur.

	‘Het is de beste mogelijkheid die we hebben.’

	‘Niet bepaald een goede,’ merkte de Duitser op.

	‘Dat heb ik ook helemaal niet beweerd.’

	‘Als we die explosieven niet kunnen uitgraven, zoals je zelf toe lijkt te geven, hoe dacht je er dan bij te kunnen komen?’

	‘Met de reserveboor. We boren de gaten weer open.’

	Fischer fronste zijn wenkbrauwen. ‘Is dat wel verstandig? Wat gebeurt er als we door de huls van een bom boren?’

	‘Dan zal hij niet ontploffen,’ stelde Harry hem gerust.

	‘Het plastic reageert alleen op een bepaald voltage elektrische stroom,’ zei Johnson. ‘Noch een schok, noch hitte zullen het tot ontploffing brengen, Franz.’

	‘Trouwens,’ zei Harry, ‘de beitel van de ijsboor is niet hard genoeg om door een stalen huls heen te gaan.’

	‘En als we het boorgat eenmaal hebben geopend, wat dan?’ vroeg de Duitser, nog steeds met duidelijke scepsis. ‘Takelen we de bom dan eenvoudigweg op aan zijn ketting, als een vis die aan de haak is geslagen?’

	‘Zoiets, ja.’

	‘Dat gaat niet. Als je met de boor opnieuw in het boorgat gaat boren, zal hij de ketting aan stukken draaien.’

	‘Niet als we een smallere beitel gebruiken. De oorspronkelijke boorgaten hebben een doorsnede van tien centimeter. De bommen zelf hebben echter maar een diameter van zes centimeter. Als we een boorbeitel gebruiken van zeven centimeter kunnen we misschien net langs de ketting boren. Die is tenslotte strak getrokken langs de wand van de oorspronkelijke schacht.’

	Franz Fischer was nog steeds niet overtuigd. ‘Zelfs als je erin slaagt het gat te openen zonder de ketting te vernielen, dan is hij nog steeds vastgevroren aan het ijs, net als de huls van de bom.’

	‘We bevestigen het uiteinde van de ketting aan een sneeuwscooter en proberen de ketting en de cilinder zo uit het ijs te trekken.’

	‘Dat lukt nooit,’ zei Franz smalend.

	Harry knikte. ‘Misschien heb je gelijk.’

	‘Er moet nog een andere manier zijn.’

	‘Zoals?’

	‘We kunnen niet zomaar gaan zitten wachten op het einde, Franz,’ zei Brian. ‘Dat slaat echt nergens op.’ Hij wendde zich tot Harry. ‘Maar zelfs al werkt je plan en slagen we erin om de explosieven uit het ijs te krijgen, denk je dan dat het mogelijk is om in tien uur tijd er tien te verwijderen?’

	‘Daar komen we pas achter als we het proberen,’ zei Harry, die vastbesloten was niet toe te geven aan Fischers halsstarrige pessimisme, maar ook geen valse hoop wilde wekken.

	‘Als we er geen tien uit kunnen krijgen, dan misschien acht,’ zei Pete Johnson. ‘En als acht niet lukt dan toch zeker zes. Elke bom die we te pakken krijgen, vergroot onze veiligheid.’

	‘Maar zelfs dan,’ zei Franz Fischer, wiens accent steeds zwaarder werd naarmate hij zijn negativisme trachtte te verdedigen, ‘wat hebben we dan in godsnaam eigenlijk bereikt? Dan drijven we nog steeds rond op een ijsberg. Dan hebben we nog steeds slechts genoeg brandstof om ons tot morgenmiddag warm te houden. We zouden nog steeds doodvriezen.’

	Rita kwam overeind en zei: ‘Goddomme, Franz, hou toch eens op met advocaat van de duivel te spelen, of wat je ook aan het doen bent. Je bent een prima kerel. Jij kunt ons helpen dit te overleven. Of we komen misschien allemaal om omdat je weigert te helpen. Niemand van ons is onbelangrijk. Niemand is een blok aan het been. Je moet je aan onze kant scharen en er samen met ons de schouders onder zetten.’

	‘Zo denk ik er ook over,’ zei Harry. Hij trok zijn capuchon over zijn hoofd en maakte hem stevig vast onder zijn kin. ‘Als we door het uit het ijs halen van die bommen, ook al zijn het er maar drie of vier, tijd kunnen winnen … Nou ja, er is altijd nog een kans dat we sneller gered worden dan we nu voor mogelijk houden.’

	‘Hoe?’ vroeg Roger.

	‘Een van die trawlers …’

	Franz keek even naar Rita en zei, met onverminderde strijdvaardigheid, alsof hij en Harry op de een of andere manier verwikkeld waren in een gevecht om haar steun: ‘Gunvald en jij waren het er al over eens dat het onwaarschijnlijk is dat de trawlers ons zouden bereiken.’

	Harry schudde nadrukkelijk zijn hoofd. ‘Ons lot staat nog niet in steen gebeiteld. We zijn allemaal intelligente mensen. Als we ons ertoe zetten, kunnen we het lot dwingen. Als een van die kapiteins verdomd goed is en zo eigenwijs als de neten, en als hij echt een topbemanning heeft en een klein beetje geluk, dan slaagt hij er misschien in erdoorheen te komen.’

	‘As is verbrande turf,’ zei Roger.

	Fischer was ongenadig. ‘Als hij Horatio Hornblower is, als hij godverdomme de grootvader is van alle zeelui die ooit hebben geleefd, als hij niet zomaar een man is maar een bovennatuurlijke zeekracht, dan neem ik aan dat we een kans hebben.’

	‘Maar als hij inderdaad Horatio Hornblower blijkt te zijn,’ zei Harry ongeduldig, ‘en als hij hier morgen inderdaad verschijnt, met de vlag in top en zeilend als de weerlicht, dan wil ik graag aanwezig zijn om hem te begroeten.’

	Ze waren allemaal stil.

	‘Wat denken jullie ervan?’ vroeg Harry.

	Niemand sprak hem tegen.

	‘Goed dan, we hebben alle mannen nodig om de bommen onschadelijk te maken,’ zei Harry terwijl hij de getinte sneeuwbril over zijn ogen schoof. ‘Rita, wil jij hier blijven en de radio in de gaten houden, en dat bericht doorgeven aan Gunvald?’

	‘Tuurlijk.’

	‘Iemand moet de zoektocht door het kamp afmaken,’ zei Claude, ‘voordat alles bedekt is met sneeuw.’

	‘Dat doe ik ook wel,’ zei Rita.

	Harry liep naar de grotopening. ‘Laten we gaan, dan. Ik kan die zestig bommen horen tikken en ik wil niet al te dicht bij ze in de buurt zijn wanneer het alarm afgaat.’
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	Minder dan twee minuten nadat hij was gaan liggen, wist Nikita Gorov dat hij er niet in zou slagen rust te vinden. Uit het verleden doemde een kleine schim op om hem te kwellen en ervoor te zorgen dat hij niet vredig zou kunnen slapen. Zo gauw hij zijn ogen sloot, zag hij door een zachtgele waas kleine Nikolai, zijn Nikki, op hem af komen rennen. Het kind had de armen wijdopen gespreid en giechelde. Maar hoe lang of hoe hard Nikki ook zou rennen, of hoe wanhopig Gorov zijn armen ook naar hem uitstrekte, de afstand tussen hun tweeën zou nooit overbrugd worden. Misschien waren ze niet verder van elkaar verwijderd dan drie of vier meter, maar elke centimeter van die afstand was een oneindigheid. De commandant wilde niets liever dan zijn zoon aanraken, maar het onscheidbare gordijn tussen leven en dood hing tussen hen in.

	Met een zachte, onwillekeurige zucht van wanhoop, opende Gorov zijn ogen en keek naar de foto die in een zilveren lijst op het bureau in de hoek van zijn hut stond: een van Nikki en hemzelf. Ze stonden voor een accordeonspeler op een rondvaartboot op de rivier de Moskou. Van tijd tot tijd, als het verleden erg zwaar op hem drukte, raakte Gorov door de foto in een hevige depressie. Maar hem weghalen kon hij niet. Hij kon de foto net zomin in een la leggen of weggooien als hij zijn rechterhand kon afhakken, alleen maar omdat Nikki die zo vaak had vastgehouden.

	Nerveuze energie stroomde opeens door zijn lichaam en hij stond op van zijn kooi. Hij wilde gaan ijsberen, maar zijn onderkomen was te klein. Met drie kleine passen overbrugde hij de smalle ruimte tussen zijn bed en de kast. Hij kon het zich niet veroorloven de bemanning te laten zien hoezeer hij gebukt ging onder het verlies, anders had hij in de gang heen en weer kunnen gaan lopen.

	Uiteindelijk ging hij maar achter zijn bureau zitten. Hij nam de foto in beide handen, alsof hij door er de confrontatie mee aan te gaan – en met zijn hartverscheurend verlies – de pijn die brandde in zijn hart kon verzachten en zichzelf weer tot rust kon brengen.

	Zachtjes praatte hij tegen het jongetje met de goudblonde haren op de foto. ‘Je dood was niet mijn schuld, Nikki.’

	Gorov wist dat dat de waarheid was. Hij geloofde het ook en dat was belangrijker dan het simpelweg weten. Maar toch dreigde hij ten onder te gaan in een zee van schuldgevoelens die in eindeloze, afmattende golven over hem heen spoelde.

	‘Ik weet dat je het me nooit kwalijk hebt genomen, Nikki. Maar kon ik je dat maar zelf horen zeggen …’

	Zeven maanden geleden, half juni, bevond de Ilya Pogodin zich op een negentig dagen durende, uiterst geheime elektronische surveillancemissie langs de vaarroutes in de Middellandse Zee. Het was de zestigste dag van de missie en de boot lag vijftien kilometer voor de Egyptische kust onder water, pal ten noorden van de stad Alexandrië. De multicommunicatie-antenne was omhoog en elke minuut stroomden er duizenden bytes aan gegevens het computergeheugen in, zowel belangrijke als volkomen oninteressante.

	Op 15 juni, om twee uur ’s nachts, kwam er een bericht binnen van de Marine Inlichtingendienst in Sebastopol, dat via het Marinedepartement in Moskou was verzonden. Het verzocht om een confirmatie van de Ilya Pogodin, wat betekende dat de radiostilte, die een absolute vereiste was voor een geheime operatie, moest worden verbroken.

	Nadat de codespecialist het gecodeerde bericht had vertaald, werd Gorov gewekt door de verbindingsofficier die die nacht de wacht had. Hij zat overeind in zijn kooi en las de tekst op het lichtgele papier.

	Het bericht begon met het geven van de coördinaten van de lengte en breedtegraad en werd gevolgd door het bevel om over tweeëntwintig uur een rendez-vous te hebben met de Petr Vavilov, een schip voor wetenschappelijk onderzoek uit de Wostok-klasse dat zich op dat moment in hetzelfde deel van de Middellandse Zee bevond als de Pogodin toegewezen had gekregen. Dat gedeelte prikkelde Gorovs nieuwsgierigheid op een aangename manier: een ontmoeting om middernacht op volle zee was een meer traditionele en intrigerende vorm van spionnetje spelen dan hij in deze tijd van elektronische spionage gewend was. De rest van de tekst deed hem echter ogenblikkelijk met knikkende knieën overeind komen.

	UW ZOON IN KRITIEKE TOESTAND IN KREMLIN ZIEKENHUIS OPGENOMEN STOP UW AANWEZIGHEID IN MOSKOU DRINGEND GEWENST STOP TRANSPORT GEREGELD STOP DRAAG BEVEL SCHIP OVER OP EERSTE OFFICIER ZOEKOV STOP

	BEVESTIG ONTVANGST
BEVESTIG ONTVANGST

	Om middernacht droeg Gorov het bevel van zijn onderzeeboot over aan Zoekov en liet zich overbrengen naar de Petr Vavilov. Op het hoofddek van het onderzoeksschip stond een helikopter gereed die hem naar Damascus in Syrië bracht, waar hij aan boord ging van een Russisch diplomatiek vliegtuig voor een lijnvlucht naar Moskou. Op 16 juni landde hij om drie uur ’s middags op het Sjeremetjevo-vliegveld.

	In de aankomsthal werd hij opgewacht door Boris Okoedsjava, een functionaris van het Marinedepartement. Okoedsjava’s ogen waren zo grijs als afwaswater. De linkerkant van zijn neus was misvormd door een wrat ter grootte van een kers. ‘Er staat een auto voor u gereed, kameraad Gorov.’

	‘Wat is er met Nikki? Wat is er mis met mijn zoon?’

	‘Ik ben geen arts, kameraad Gorov.’

	‘Je moet toch wel iets weten.’

	‘Het is beter als we hier geen tijd verspillen. Ik leg het u uit in de auto, kameraad.’

	‘Het is geen “kameraad” meer, tegenwoordig,’ zei Gorov toen ze gehaast de vertrekhal uit liepen.

	‘Neem me niet kwalijk. Macht der gewoonte.’

	‘Zeker weten?’

	Hoewel de sociale en economische politiek van de communisten volkomen in diskrediet was gebracht en hun plunderingen en massamoorden aan de kaak waren gesteld, waren er altijd nog genoeg voormalige toegewijde volgelingen die ernaar verlangden dat de oude orde weer werd hersteld. Deze genoten nog altijd aanzienlijke invloed in bepaalde kringen, waaronder de nucleaire defensie-industrie, waar de productie van kernkoppen en raketten onverminderd doorging. Voor velen van hen was het afzweren van de harde lijn van de marxistische ideologie niet meer dan het in eigen belang erkennen dat er een verschuiving van de macht had plaatsgevonden naar een meer democratische regeringsvorm. Het had echter niets te maken met een oprechte verandering van overtuiging. Met schijnbare overgave werkten ze aan het nieuwe Rusland, onderwijl hoopvol wachtend op een kans om de Opperste Sovjet weer in zijn oude glorie te herstellen.

	Ze verlieten het drukke stationsgebouw en liepen de zachte late-lentemiddag in. ‘De volgende revolutie zal gericht moeten zijn op het brengen van meer vrijheid, niet minder,’ zei Okoedsjava. ‘We zijn zo mogelijk nog niet ver genoeg gegaan. Er zijn nog te veel vertegenwoordigers van de vroegere nomenclatuur aan de macht. Ze noemen zichzelf verdedigers van de democratie en roemen het kapitalisme, maar ondertussen grijpen ze elke mogelijkheid aan om het te ondermijnen.’

	Gorov ging er niet op in. Boris Okoedsjava was geen goed acteur. De buitensporige geestdrift waarmee hij sprak verried zijn ware aard; de groteske wrat op zijn neus gloeide vuurrood, alsof het een waarschuwing was die daar door God was aangebracht: het onloochenbare teken van het beest.

	De hemel hing laag en er dreven zwartgrijze wolken in.

	Er zat regen in de lucht.

	Aan een aantal venters was vergunning verleend om buiten het stationsgebouw een nering op te zetten. Een paar van hen verkochten hun waar uit grote koffers, anderen hadden een handkar. Ze brachten sigaretten, snoep, stadsplattegronden en souvenirs aan de man. Ze deden goede zaken en op zijn minst enkelen van hen moest het verhoudingsgewijs voor de wind gaan, hoewel ze stuk voor stuk armoedig gekleed waren. Economisch succes was voorheen een overtreding, die voor vervolging en gevangenisstraf in aanmerking kwam en soms zelfs tot executie had geleid. Vele burgers van het nieuwe Rusland herinnerden zich die vroegere consequenties van succes nog levendig, evenals de uitzinnige woede die dat bij jaloerse bureaucraten tot gevolg kon hebben.

	De wagen van het departement stond met draaiende motor fout geparkeerd, pal voor de ingang van het stationsgebouw. Zo gauw Gorov en Okoedsjava op de achterbank hadden plaatsgenomen en het portier hadden gesloten, trok de chauffeur – een jongeman in marine-uniform – met grote snelheid op van de stoeprand.

	‘Wat is er met Nikki aan de hand?’ eiste Gorov te weten.

	‘Hij is eenendertig dagen geleden opgenomen in het ziekenhuis. Aanvankelijk werd aangenomen dat het de ziekte van Pfeiffer of griep was. Hij was duizelig en transpireerde overmatig. Hij was zo misselijk dat hij zelfs geen vloeistof binnen kon houden. Hij werd opgenomen om hem intraveneus voedsel toe te kunnen dienen, om uitdroging te voorkomen.’

	In de dagen van het in diskrediet gebrachte regime stond de medische verzorging stevig onder staatstoezicht – en was zij van een niveau dat zelfs naar de normen van ontwikkelingslanden gemeten angstwekkend laag was. Het grootste deel van de ziekenhuizen had niet de beschikking over adequate apparatuur om de instrumenten steriel te houden. Aan diagnostische apparatuur was een bedroevend tekort en de budgetten voor de gezondheidszorg waren zo klein dat vuile injectienaalden regelmatig opnieuw werden gebruikt, waardoor vaak besmettelijke ziektes werden verspreid. De ineenstorting van het oude systeem was een zegen geweest, maar het in ongenade gevallen regime had het land volledig bankroet achtergelaten, zodat de kwaliteit van de medische zorg de laatste jaren nog verder achteruit was gehold.

	Gorov rilde bij de gedachte dat zijn kleine Nikki was toevertrouwd aan de zorgen van dokters die waren opgeleid op medische scholen die geen haar moderner waren of beter uitgerust dan de ziekenhuizen waarin ze na hun opleiding kwamen te werken. Ongetwijfeld bad elke ouder in de wereld voor een goede gezondheid van zijn kinderen, maar in het nieuwe Rusland, net als in het oude rijk waarvoor het in de plaats was gekomen, was de opname van een aanbeden kind in het ziekenhuis niet slechts reden voor bezorgdheid, maar voor pure angst, zo niet regelrechte paniek.

	‘U was niet op de hoogte gebracht,’ zei Okoedsjava, terwijl hij afwezig met de punt van zijn wijsvinger over de wrat op zijn neus wreef, ‘omdat u op een uiterst geheime missie was. Bovendien leek de situatie aanvankelijk helemaal niet zo ernstig te zijn.’

	‘Maar het was geen ziekte van Pfeiffer of griep?’ vroeg Gorov.

	‘Nee. Er is ook nog even gedacht dat reumatische koorts de oorzaak was.’

	Als bevelhebbend officier bij de onderzeedienst was Nikita Gorov gewend om onder grote druk te leven en had hij geleerd zijn bezorgdheid te verbergen wanneer er mechanische gebreken aan de boot waren, of wanneer de zee uitzonderlijk ruw was. Daarom wist hij, zelfs met het beeld voor ogen van zijn kleine, bange Nikki, die lag te lijden in een van kakkerlakken vergeven ziekenhuis, een kalm uiterlijk te bewaren. ‘Maar het was geen reumatische koorts.’

	‘Nee,’ zei Okoedsjava, nog steeds zijn wrat betastend. Hij keek Gorov niet aan, maar staarde naar de nek van de chauffeur. ‘En plotseling trad er een korte remissie van de symptomen op. Vier dagen lang leek hij in blakende gezondheid te verkeren. Toen de symptomen weer terugkeerden werden er nieuwe testen uitgevoerd. En toen … acht dagen geleden, kwamen ze erachter dat hij een hersentumor had.’

	‘Kanker,’ zei Gorov met dichtgeknepen keel.

	‘De tumor is te groot om hem operatief te verwijderen en al te ver uitgezaaid om te bestralen. Zo gauw het duidelijk werd dat Nikki’s toestand hard achteruitging, hebben we de radiostilte met u verbroken en u teruggeroepen. Dat was niet meer dan menselijk, ook al hield dat het risico in dat uw missie in gevaar werd gebracht.’ Hij zweeg en keek Gorov eindelijk aan. ‘Een dergelijk risico zou vroeger uiteraard nooit zijn genomen, maar we leven nu in een betere tijd.’ Okoedsjava voegde dit er zo overduidelijk gehuicheld aan toe dat hij net zo goed een hamer en een sikkel, het embleem van zijn ware loyaliteit, op zijn borst had kunnen dragen.

	Gorov gaf geen moer om Boris Okoedsjava’s nostalgisch verlangen naar het kloteverleden. De democratie of de toekomst interesseerden hem geen zier. Hij was niet eens in zichzelf geïnteresseerd, alleen maar in zijn Nikki. Het koude zweet liep langs zijn nek naar beneden, alsof de Dood hem, op weg van of naar het bed van de jongen, heel even met zijn ijzige vingers had aangeraakt.

	‘Kun je niet wat harder?’ vroeg hij aan de jonge officier achter het stuur.

	‘We zijn er zo,’ verzekerde Okoedsjava hem.

	‘Hij is nog maar acht,’ zei Gorov, meer tegen zichzelf dan tegen een van de twee andere mannen in de auto.

	Geen van hen reageerde.

	In de achteruitkijkspiegel zag Gorov de ogen van de chauffeur, die hem aankeek met wat medelijden had kunnen zijn. ‘Hoe lang heeft hij nog te leven?’ vroeg hij, hoewel hij er bijna de voorkeur aan gaf om geen antwoord te krijgen.

	Okoedsjava aarzelde even en zei toen: ‘Het kan elk moment afgelopen zijn.’

	Vanaf het moment dat hij het gedecodeerde bericht had gelezen in zijn onderkomen aan boord van de Ilya Pogodin, nu zevenendertig uur geleden, had Gorov geweten dat Nikki stervende was. De admiraliteit was niet wreed, maar aan de andere kant zouden ze geen belangrijke spionagemissie langs de vaarroutes in de Middellandse Zee op het spel zetten als de situatie niet hopeloos zou zijn. Hij had zichzelf al voorzichtig voorbereid op dit nieuws.

	De liften in het ziekenhuis waren buiten dienst. Boris Okoedsjava ging Gorov voor naar de diensttrap, die smerig en slecht verlicht was. Op elke overloop zoemden vliegen tegen de kleine, door stof ondoorzichtig geworden raampjes.

	Gorov liep de trap op tot de zesde verdieping. Twee keer moest hij even pauzeren, omdat het leek alsof zijn benen hem niet langer konden dragen, om dan na slechts een korte onderbreking weer snel verder naar boven te gaan.

	Nikki lag op een zaal met acht bedden, waarvan nog vier andere door stervende kinderen werden bezet, in een smal bed onder versleten lakens die vol met vlekken zaten. Er stond geen ECG-monitor of enige andere apparatuur naast zijn bed. Aangezien hij werd beschouwd als ongeneeslijk ziek, was hij overgebracht naar een terminale afdeling om daar de laatste momenten van zijn leven op aarde lijdend door te brengen. De gezondheidszorg was nog steeds een staatsinstelling, en de middelen waren tot het uiterste benut, met als gevolg dat de dokters de zieken en gewonden selecteerden aan de hand van hardvochtige criteria voor hun behandelbaarheid. Als een patiënt minder dan vijftig procent kans had om te genezen, werd er geen heldhaftige poging gedaan hem het leven te redden.

	De jongen was angstaanjagend bleek. Wasachtige huid. Een grijzige tint om zijn lippen. Gesloten ogen. Het goudblonde haar dof en vochtig van het zweet.

	Met trillende knieën, alsof hij een oude man met de ziekte van Parkinson was, stond Gorov naast het bed. Het viel hem steeds moeilijker om de spreekwoordelijke kalmte van een onderzeebootman te bewaren. Hij keek neer op zijn zoon, zijn enig kind.

	‘Nikki,’ zei hij met zwakke, onvaste stem.

	De jongen gaf geen antwoord en opende zelfs zijn ogen niet.

	Gorov nam plaats op de rand van het bed. Hij legde een hand over de hand van zijn zoon. De huid van de jongen was niet erg warm meer. ‘Nikki, ik ben hier.’

	Iemand raakte Gorovs schouder aan, en hij keek op.

	Naast het bed stond een dokter in een witte jas. Hij wees naar een vrouw aan het andere eind van de zaal. ‘Zij is degene die u op dit moment nodig heeft.’

	Het was Anya. Zijn aandacht was zo uitgegaan naar Nikki dat Gorov haar nog helemaal niet had opgemerkt. Ze stond voor een raam en deed alsof ze stond te kijken naar de mensen buiten op de Kalinin Prospekt. Langzaam werd Gorov zich bewust van de verslagenheid die sprak uit de afhangende schouders van zijn vrouw en van een nauwelijks merkbare zweem van verdriet die door de manier waarop ze haar hoofd hield werd uitgedrukt. Nu pas begon de volledige betekenis van de woorden die de dokter had gezegd tot hem door te dringen. Nikki was al dood. Het was te laat om nog een laatste keer ‘Ik hou van je’ te zeggen. Te laat om hem voor de laatste keer een kus te geven. Te laat om zijn zoon in de ogen te kijken en te zeggen: ‘Ik ben altijd zo trots op je geweest’. Te laat om afscheid te nemen.

	Hoewel Anya hem nodig had, kon hij het niet opbrengen om van de rand van het bed op te staan – alsof die actie de dood van Nikki definitief zou maken, terwijl pure, koppige ontkenning eventueel nog voor een wonderbaarlijke opstanding zou kunnen zorgen.

	Hij sprak haar naam, en hoewel het slechts een fluistering was, draaide ze zich naar hem om.

	Haar ogen stonden vol tranen. Ze beet op haar lip om niet in snikken uit te barsten. ‘Ik had zo graag gewild dat je erbij was geweest,’ zei ze.

	‘Ze hebben me pas gisteren op de hoogte gebracht.’

	‘Ik ben zo alleen geweest.’

	‘Ik weet het.’

	‘Zo bang.’

	‘Ik weet het.’

	‘Als het mogelijk was geweest, zou ik in zijn plaats zijn gegaan,’ zei ze. ‘Maar er was niets … niets dat ik voor hem kon doen.’

	Eindelijk vond hij de kracht om van het bed op te staan. Hij liep naar zijn vrouw en hield haar stevig vast en zij hield hem vast. Zo stevig. Op een na waren de andere vier stervende kinderen op de afdeling comateus, onder verdoving, of zich om een andere reden niet bewust van Gorovs en Anya’s aanwezigheid. De enige die hen in de gaten hield, was een meisje van een jaar of acht, negen, met kastanjebruin haar en grote, ernstig kijkende ogen. Ze lag in een bed vlakbij, in de rug gesteund door kussens, zo teer als een oud vrouwtje dat al meer dan honderd winters had doorstaan. ‘Het is goed,’ zei ze tegen Gorov. Ondanks het feit dat de ziekte haar lichaam had verwoest en verzwakt, had ze een melodieuze en innemende stem. ‘U zult hem weerzien. Hij is nu in de hemel. Daar wacht hij op u.’

	Nikita Gorov, product van een strikt materialistische samenleving die voor het grootste deel van de eeuw het bestaan van God had ontkend, wilde dat hij kracht kon vinden in een geloof dat zo eenvoudig en sterk was als werd geopenbaard in de woorden van het kind. Hij was geen atheïst. Hij had gezien wat voor monsterachtige daden de leiders van een samenleving konden goedkeuren als ze geloofden dat er geen God was. Hij wist dat er geen enkele hoop op gerechtigheid was in een wereld waarin de noties van goddelijk ingrijpen en leven na de dood waren opgegeven. God móést wel bestaan, anders zou de mensheid niet kunnen voorkomen dat zij zichzelf vernietigde. Maar Gorov miste hoe dan ook een geloofstraditie waarin hij de mate van hoop en overtuiging kon vinden die het stervende meisje troostten.

	Anya huilde tegen zijn schouder. Hij hield haar vast en streelde haar goudblonde haar.

	De hemelsluizen openden zich opeens en er kwam een stortvloed van water naar beneden. Dikke druppels sloegen tegen het raam en stroomden langs het glas naar beneden, het uitzicht op het verkeer buiten vertroebelend.

	Gedurende de rest van die zomer probeerden ze dingen te vinden waarover ze konden glimlachen. Ze gingen naar het Tagenka Theater, het ballet, het concertgebouw en het circus. Meer dan eens dansten ze in het grote paviljoen in het Gorkipark en vermoeiden zichzelf met de attracties in het Sokolnikipark alsof ze kinderen waren. Een keer per week dineerden ze in het Aragvi, misschien wel het beste restaurant van de stad, waar Anya weer leerde te glimlachen als ze ijs met jam at en Nikita de smaak van de gekruide, in walnootsaus gesmoorde Kip Zatsivi leerde waarderen, en waar ze beiden veel te veel wodka dronken bij hun kaviaar en te veel wijn bij hun sulguni met brood. Elke nacht bedreven ze de liefde met een wanhopige en explosieve overgave, alsof hun passie een weerlegging was van lijden, kanker en dood.

	Hoewel niet meer zo opgeruimd als ze vroeger altijd was geweest, leek Anya zich toch sneller en vollediger over het verlies heen te zetten dan Nikita. Een van de redenen was haar leeftijd. Ze was vierendertig, tien jaar jonger dan hij. Haar geest was veerkrachtiger dan de zijne. Verder ging ze niet gebukt onder de schuld die hij als een loden last op zich voelde drukken. Hij wist dat Nikki tijdens de laatste weken van zijn leven en in het bijzonder tijdens de laatste uren, voortdurend naar hem had gevraagd. En hoewel hij zich realiseerde dat het onredelijk was en nergens op sloeg, had Gorov het gevoel dat hij de jongen in de steek had gelaten, dat hij tegenover zijn eigen zoon te kort was geschoten. Ondanks de lange, bedachtzame stiltes, die ongewoon voor haar waren, en een ongekende, ernstige blik in haar ogen, kreeg Anya geleidelijk aan weer een gezonde uitstraling en op zijn minst weer een deel van haar vroegere opgewektheid terug. Gorov daarentegen, simuleerde slechts dat hij er weer bovenop was.

	In de eerste week van september ging Anya weer volledig aan het werk. Ze was botanist en verrichtte onderzoek in een groot veldlaboratorium diep in de naaldwouden, dertig kilometer van Moskou. Al spoedig was haar werk een ander pad dat naar vergetelheid leidde. Elke dag legde ze er een grotere afstand over af. Ze begon vroeg en bleef tot laat in de avond in het laboratorium doorwerken.

	Hoewel ze de avonden en de weekends nog steeds samen doorbrachten, was Gorov nu veel te veel alleen. De woning was vol herinneringen die pijnlijk waren geworden. Hetzelfde gold voor de dacha die ze huurden op het land. Hij maakte lange wandelingen en vrijwel elke keer belandde hij bij de dierentuin of het museum, of bij een ander bekend punt waar hij vaak samen met Nikki naartoe was gegaan.

	Hij droomde constant over zijn zoon en werd dan gewoonlijk midden in de nacht wakker, met een ziek, leeg gevoel. In zijn dromen vroeg Nikki onophoudelijk aan zijn vader waarom hij hem had verlaten.

	Op acht oktober begaf Gorov zich naar zijn superieuren op het Marinedepartement en verzocht om weer aangesteld te worden op de Ilya Pogodin. De boot lag in dok in Kalingrad voor een geplande onderhoudsbeurt en om wat nieuwe, geavanceerde elektronische afluisterapparatuur aan boord te nemen. Hij keerde weer terug in functie en hield toezicht op de installatie van de surveillance-apparatuur en nam de onderzeeboot vervolgens in december buitengaats voor een twee weken durende proefvaart in de Baltische Zee.

	Op Nieuwjaarsdag was hij samen met Anya in Moskou, maar ze gingen de stad niet in. In Rusland was deze dag een feestdag voor de kinderen. Overal waren er jongetjes en meisjes: bij de poppenkast, bij het ballet, in de bioscopen, bij het straattheater en in de parken. Zelfs het terrein van het Kremlin werd voor hen opengesteld. En op elke hoek kwam je ze tegen, die kleintjes, vrolijk babbelend over de cadeautjes die ze hadden gekregen en de mannetjes van gemberbrood die Ded Moroz – Grootvadertje Vorst – hen had gebracht. Hoewel Nikita en Anya bij elkaar waren en elkaar steun gaven, was dit een aanblik die ze besloten niet te kunnen verdragen. De hele dag brachten ze door in hun driekamerflat. Twee keer bedreven ze de liefde. Anya maakte chebureki klaar, gefrituurde Armeense vleespasteitjes, en ze spoelden het eten weg met een grote hoeveelheid zoete Algeshat.

	In de nachttrein naar Kalingrad viel hij in slaap. De zwaaiende beweging van de trein en het ritmisch geratel van de wielen over de rails brachten hem echter niet de diepe, droomloze slaap die hij had verwacht. Twee keer schoot hij met gebalde vuisten en de naam van zijn zoon op zijn lippen wakker, zijn gezicht badend in het koude zweet. Niets is zo erg voor een ouder dan zijn kind te overleven. Dan lijkt het alsof de natuurlijke orde is vernietigd.

	Op twee januari bracht hij de Ilya Pogodin naar zee voor een honderd dagen durende spionagemissie. Hij keek ernaar uit om de komende veertien weken onder de noordelijke Atlantische Oceaan door te brengen, omdat dat hem bij uitstek de tijd en plaats leek om het nog steeds knagende verdriet en halsstarrige schuldgevoel van zich af te schudden. Maar tijdens de nachten bleef Nikki hem bezoeken. Door de diepte, door de zwarte zee kwam hij naar beneden, de nog zwartere duisternis van Gorovs geplaagde geest in, om hem de overbekende en niet te beantwoorden vragen te stellen: Vader, waarom heb je me verlaten? Waarom kwam je niet naar me toe toen ik je nodig had, toen ik bang was en om je riep? Interesseerde het je niet, vader? Gaf je niet om mij? Waarom heb je me niet geholpen, vader? Waarom heb je me niet gered? Waarom niet, waarom niet?

	Er werd discreet op de deur van zijn hut geklopt. Als een ijle noot die weerkaatst wordt in de bronzen holte van een klok, echode het geklop zachtjes door de kleine kamer.

	Gorov keerde terug uit het verleden en keek op van de foto in de zilveren lijst. ‘Ja?’

	‘Timosjenko, meneer.’

	De commandant zette de foto neer en draaide zich om van het bureau. ‘Kom binnen, luitenant.’

	De deur ging open. Timosjenko gluurde naar hem. ‘We hebben een aantal berichten onderschept, waarvan we vinden dat u ze moet lezen.’

	‘Waarover?’

	‘Dat onderzoeksteam van de Verenigde Naties. Ze noemen hun basis Edgeway Station. Herinnert u zich het nog?’

	‘Uiteraard.’

	‘Het ziet er naar uit dat ze in moeilijkheden zitten.’

	14:46 UUR

	Harry Carpenter bevestigde de stalen ketting aan een karabiner en de karabiner aan de trekhaak aan de achterkant van het chassis van de sneeuwscooter. ‘Het enige wat we nu nodig hebben is een beetje mazzel.’

	‘Hij houdt het wel,’ zei Claude, en klopte op de ketting. Hij zat naast Harry op het ijs geknield met zijn rug naar de wind.

	‘Ik maak me er niet ongerust over of hij zal breken,’ zei Harry, terwijl hij moeizaam overeind kwam en zich uitrekte.

	De ketting zag er teer uit, bijna alsof hij was gemaakt door een edelsmid. Maar hij was wel getest tot tweeduizend kilo. Voor de klus die op stapel stond, zou hij sterk genoeg moeten zijn.

	De sneeuwscooter stond vrijwel bovenop het opnieuw geopende boorgat geparkeerd. Achter de ietwat beslagen plexiglas ramen zat Roger Breskin achter het stuur en keek in de achteruitkijkspiegel, wachtend op een teken van Harry om te beginnen.

	Zo gauw hij zijn sneeuwmasker over zijn neus en mond had getrokken, gaf Harry Breskin het sein om van start te gaan. Daarna draaide hij zich naar de wind en bestudeerde het kleine, volmaakt ronde gat in het ijs.

	Pete Johnson knielde neer aan de andere kant van de schacht en wachtte tot de sneeuwscooter uit de weg was zodat hij de voortgang van de bom in de gaten kon houden zo gauw die in beweging kwam. Brian, Fischer en Lin waren naar de andere sneeuwscooters teruggegaan om warm te worden.

	Nadat hij een paar keer gas had gegeven, liet Roger de slee in zijn versnelling slippen. De machine bewoog niet meer dan een meter voor hij door de ketting werd tegengehouden. Het geluid van de motor begon te veranderen en geleidelijk aan begon zijn gebrul boven de kermende wind uit te komen.

	De ketting stond zo strak gespannen dat Harry vermoedde dat hij, als hij zou worden aangeraakt, een hoge noot ten gehore zou brengen waarop menig sopraan jaloers zou zijn.

	Maar de bom bewoog niet. Nog geen centimeter.

	De ketting leek te trillen. Breskin gaf nog meer gas.

	Ondanks wat hij tegen Claude had gezegd, begon Harry toch bang te worden dat de ketting zou breken.

	De motor van de slee was nu op maximum vermogen en krijste.

	Met een knal als een geweerschot schoten de schakels van de ketting uit de zijkant van de nieuwe schacht waaraan ze waren vastgevroren, en werd de cilinder uit zijn ijzige bed getrokken. De sneeuwscooter sprong naar voren, maar de ketting bleef gespannen. Schurend en ratelend begon de bom uit de schacht naar boven te komen.

	Pete Johnson kwam overeind en ging wijdbeens boven het gat staan. Harry en Jobert voegden zich bij hem. Hij scheen met een zaklantaarn in het smalle, zwarte gat en tuurde er een ogenblik in, waarna hij Breskin een teken gaf om te stoppen. Hij greep de ketting met beide handen en hees het ronde pak explosieven op tot het voor de helft uit de schacht stak en sleurde het er toen samen met Harry helemaal uit. Ze legden het neer op het ijs.

	Dat was een. Nog negen te gaan.

	14:58 UUR

	Gunvald Larsson was net bezig melk uit een blikje in zijn koffie te schenken, toen er een bericht binnenkwam van de Amerikaanse militaire basis bij Thule in Groenland. Hij zette de melk neer en haastte zich naar de kortegolfradio.

	‘Hier Larsson in Edgeway. Ontvang u luid en duidelijk. Zegt u het maar, alstublieft.’

	De stem van de verbindingsofficier in Thule klonk krachtig en welluidend en leek niet bevattelijk te zijn voor statische ruis. ‘Heb je al wat gehoord van je verloren schaapjes?’

	‘Nee. Ze zijn bezig. Mevrouw Carpenter heeft de radio in de ijsgrot achtergelaten en probeert nu uit de ruïnes van hun tijdelijke kamp te redden wat er te redden valt. Ik verwacht geen bericht van haar, tenzij er een ingrijpende verandering in hun situatie optreedt.’

	‘Hoe is het weer in Edgeway?’

	‘Verschrikkelijk.’

	‘Hier ook. En het wordt nog een stuk slechter voordat het weer wat beter zal worden. Windsnelheden en golfhoogten zijn bezig nieuwe records te vestigen in dit deel van de oceaan.’

	Gunvald keek fronsend naar de radio. ‘Probeer je me soms te vertellen dat die VN-trawlers zijn omgedraaid?’

	‘Een ervan.’

	‘Maar het is pas twee uur geleden dat ze koers naar het noorden hebben gezet!’

	‘De Melville is tien of twaalf jaar ouder dan de Liberty. Ze zou zo’n storm waarschijnlijk zonder al te grote problemen kunnen doorstaan, maar ze heeft niet voldoende vermogen om er dwars tegenin te ploegen. Haar boeg is daar trouwens ook niet op berekend. De kapitein is bang dat ze in tweeën zal breken als hij niet onmiddellijk omdraait.’

	‘Maar hij bevindt zich pas aan de rand van de storm.’

	‘Zelfs daar is er al een zware zee.’

	Gunvald veegde met een hand over zijn gezicht, dat plotseling klam was geworden, en droogde hem af aan zijn broek. ‘Gaat de Liberty nog wel verder?’

	‘Ja.’ De Amerikaan pauzeerde even. Door de atmosferische storing siste de radio alsof hij vol met slangen zat. ‘Luister, als ik jou was, zou ik mijn hoop niet al te zeer op haar vestigen.’

	‘Er is niets waar ik die wel op kan vestigen.’

	‘Misschien niet. Maar haar schipper is niet echt veel optimistischer dan de kapitein van de Melville.’

	‘Ik neem aan dat het nog steeds onmogelijk is voor helikopters om op te stijgen?’ zei Gunvald.

	‘Alles staat aan de grond. En dat zal nog dagen zo blijven. We zijn er ook niet erg gelukkig mee, maar er is niets wat we eraan kunnen doen.’ Uit de luidspreker klonk weer geknetter.

	Gunvald zei niets.

	Uiteindelijk zei de officier in Thule: ‘Misschien haalt de Liberty het net, wie weet?’ Hij klonk niet erg op zijn gemak.

	Gunvald zuchtte. ‘Ik zal de anderen niets over de Melville zeggen. Nog niet, althans.’

	‘Dat moet je zelf weten.’

	‘Als de Liberty ook omdraait, dan zal ik het hen wel moeten vertellen, maar het heeft geen zin hen met dit nieuws teleur te stellen, niet zolang er nog enige hoop is.’

	De man in Thule zei: ‘We duimen voor hen. De pers in Amerika is al op de hoogte van het voorval. Miljoenen mensen zijn aan het duimen.’

	15:05 UUR

	Op de zeven videoschermen die aanstonden, flikkerden gecodeerde berichten op, die waren onderschept door de hoofdantenne dertig meter boven hun hoofd, waardoor de radiohut van de Ilya Pogodin werd gevuld met licht en bewegingen. De programmeringspanelen gloeiden op met lichtjes in alle primaire kleuren. Aan de ene kant van de krappe ruimte waren twee technici aan het werk, terwijl Timosjenko samen met Nikita Gorov bij de ingang stond.

	Tussen de honderden berichten die continu door de computers van de Ilya Pogodin werden gesorteerd en opgeslagen, bevond zich ook een aanhoudende stroom gegevens die betrekking hadden op de Edgeway-crisis. Er was aan de computer opdracht gegeven om alle onderschepte berichten die een of meer van de vijf sleutelwoorden bevatten – Carpenter, Larsson, Edgeway, Melville, Liberty – in een aparte directory op te slaan.

	‘Is dit volledig?’ vroeg Gorov toen hij klaar was met het lezen van het Edgeway-materiaal.

	Timosjenko knikte. ‘De computer print elk kwartier een bijgewerkte versie. Deze is net tien minuten oud. Misschien zijn er inmiddels wat minder belangrijke ontwikkelingen geweest maar wat u daar hebt, zijn de basisgegevens, meneer.’

	‘Als het weer aan de oppervlakte ook maar half zo erg is als ze beweren, zal de Liberty ook omdraaien.’

	Timosjenko was het met hem eens.

	Gorov staarde naar de uitdraai. Hij las er niet langer in, zag het niet eens meer. Achter zijn ogen, die zo zwart waren als de nacht, verscheen het beeld van een klein jongetje met een open gezicht en goudblonde haren, die zijn armen wijduit had gespreid. De zoon die hij niet had kunnen redden.

	Uiteindelijk zei hij: ‘Ik bevind me tot nader order in het commandocentrum. Laat het me onmiddellijk weten als hierover belangrijk nieuws binnenkomt.’

	‘Jawel, meneer.’

	Omdat de Pogodin niet echt onderweg was maar bewegingloos in de zee hing, bestond de wacht in het commandocentrum behalve uit de eerste officier, Zoekov, slechts uit vijf man. Drie van hen zaten in de zwarte navigatiestoelen tegenover de duikstations, met hun gezicht naar de wand met detectieapparatuur, meetinstrumenten, wijzerplaten, monitoren en bedieningspanelen. Zoekov zelf zat op het puntje van een metalen stoel in het midden van de ruimte te lezen in een roman, die hij op de grote, elektronische kaartentafel had gelegd.

	Als Gorov het plan ten uitvoer wilde brengen dat zich in zijn hoofd was begonnen te vormen, dan was Emil Zoekov de enige potentiële oppositie waarmee hij zou moeten afrekenen. Zoekov was de enige man aan boord van de onderzeeboot die de bevoegdheid had de commandant van zijn commando te ontheffen, indien Gorov naar zijn mening zijn verstand was verloren of een directe order van het Marinedepartement in de wind had geslagen. De eerste officier zou alleen in een extreem noodgeval van die bevoegdheid gebruik maken, want bij terugkomst in Rusland zou hij zich moeten verantwoorden voor het overnemen van het commando; maar desalniettemin vormde hij een reële bedreiging. Emil Zoekov was met zijn tweeënveertig jaar niet zo heel veel jonger dan zijn commandant, maar toch was er in hun relatie een zekere mentor-leerlinginvloed te bespeuren. Dit kwam in de eerste plaats omdat Zoekov zo een enorm gewicht toekende aan sociale omgangsvormen en discipline, dat zijn respect voor gezag grensde aan ongezonde verering. Hij zou élke commandant hebben beschouwd als zijn mentor en als bron van wijsheid. De eerste officier, die lang en mager was, met een langwerpig, smal gezicht, intense lichtbruine ogen en dik, zwart haar, deed Gorov altijd denken aan een wolf. Zijn bewegingen hadden een dierlijke gratie en zijn starende blik had af en toe iets weg van die van het roofdier. Hij was in feite helemaal niet zo indrukwekkend of gevaarlijk als hij leek. Hij was gewoon een goed mens en een betrouwbaar, hoewel niet briljant, officier. Zijn respect voor zijn commandant was normaal gesproken voldoende om verzekerd te zijn van zijn toegewijde medewerking, maar onder extreme omstandigheden kon niet vanzelfsprekend van zijn gehoorzaamheid worden uitgegaan. Emil Zoekov zou nooit uit het oog verliezen dat er vele mannen waren die over een groter gezag beschikten dan Gorov, en dat hij deze mannen meer eerbied en loyaliteit was verschuldigd dan zijn commandant.

	Gorov legde de uitdraai van het Edgeway-materiaal op het boek dat Zoekov aan het lezen was. ‘Ik denk dat je beter een blik hierin kunt werpen.’

	Na de laatste pagina van het document te hebben gelezen, zei de eerste officier: ‘Die hebben zich aardig in de nesten gewerkt. Maar toevallig heb ik in de krant iets over dat Edgeway-project gelezen, heel in het begin toen het hele project nog in de ontwerpfase verkeerde. Die Carpenters kwamen op me over als twee heel gisse mensen. Misschien slagen ze erin zich hieruit te redden.’

	‘Het zijn niet de Carpenters die mijn aandacht trokken, maar een andere naam.’

	Zoekov liet zijn blik snel over de uitdraai glijden. ‘U bedoelt Dougherty. Brian Dougherty,’ zei hij.

	Gorov nam plaats op de enige andere stoel die bij de met plexiglas bedekte, verlichte kaartentafel stond. ‘Inderdaad, Dougherty.’

	‘Is hij familie van die Amerikaanse president die toen is vermoord?’

	‘Een neef.’

	‘Ik had grote bewondering voor zijn oom,’ zei Zoekov. ‘Maar ik neem aan dat u mij in dat opzicht nogal naïef vindt.’

	De geringschatting die Gorov voelde voor politiek en politici was welbekend bij zijn eerste officier, die het in stilte niet eens was met diens standpunt. De commandant kon niet overtuigend doen voorkomen dat hij van gedachten was veranderd, alleen maar om Zoekov over te halen mee te werken aan het riskante plan dat hij wilde uitvoeren. Hij haalde zijn schouders op, en zei: ‘Politiek gaat alleen maar over macht. Ik heb er bewondering voor als iemand iets presteert.’

	‘Hij was een man van de vrede,’ zei Zoekov.

	‘Ach, vrede is iets wat ze allemaal verkopen.’

	Zoekov fronste zijn wenkbrauwen. ‘Denkt u dan niet dat hij een groot man was?’

	‘Een geleerde die een geneesmiddel voor een bepaalde ziekte ontdekt, die is een groot man of vrouw. Maar politici …’

	Zoekov behoorde niet tot degenen die verlangden naar de terugkeer van het oude regime, maar voor de wankele regeringen waardoor Rusland de laatste tijd was geplaagd, kon hij maar weinig geduld opbrengen. Voor sterke leiders had hij ontzag. Hij was een man die iemand nodig had tegen wie hij kon opkijken, die hem de weg zou wijzen en een doel kon geven – en goede politici waren zijn ware helden, ongeacht hun nationaliteit.

	‘Wat mijn mening over wijlen de president ook mag zijn,’ zei Gorov, ‘ik moet toch toegeven dat de familie Dougherty hun tragedie op ingetogen en standvastige wijze tegemoet zijn getreden. Zeer waardig.’

	Zoekov knikte plechtig. ‘Een bewonderenswaardige familie. Heel beklagenswaardig.’

	Gorov had het idee dat zijn eerste officier net een gevoelig muziekinstrument was dat hij zojuist had gestemd. Nu stond hij op het punt om er eens een ingewikkelde melodie op te spelen. ‘Is de vader van die knaap niet een senator?’

	‘Dat klopt, en hij staat in hoog aanzien,’ zei Zoekov.

	‘Was hij ook niet neergeschoten?’

	‘Nog een moordaanslag.’

	‘Als je ziet wat die familie allemaal te lijden heeft gehad van het Amerikaanse systeem, waarom denk jij dat ze er dan nog steeds van die fervente voorvechters van zijn?’

	‘Omdat het goede patriotten zijn,’ zei Zoekov.

	Gorov plukte bedachtzaam aan zijn goedgeknipte baard en zei: ‘Het moet wel ontzettend moeilijk zijn voor een familie, om te blijven strijden voor een land dat zijn beste zonen doodt.’

	‘O, maar het was niet het land dat ze heeft gedood, meneer. Reactionairen waren daar schuldig aan. Misschien zelfs de CIA. Maar niet het Amerikaanse volk.’

	Gorov deed alsof hij daar even over na moest denken. Toen zei hij: ‘Ik neem aan dat je gelijk hebt. Van wat ik erover heb gelezen, hebben de Amerikanen nogal bewondering en sympathie voor de Dougherty’s.’

	‘Natuurlijk. Patriottisme in tegenspoed is het enige wat respect afdwingt. In tijden dat het meezit en niemand gevraagd wordt een offer te brengen, is het makkelijk zat om vaderlandslievend te zijn.’

	De melodie die Gorov had gehoopt te spelen met zijn eerste officier ontwikkelde zich zonder ook maar een valse noot. Bijna glimlachte de commandant. In plaats daarvan staarde hij geruime tijd naar de uitdraai met de Edgeway-informatie en zei: ‘Wat een kans ligt hier voor Rusland.’

	Zoals de commandant had verwacht, kon Zoekov de verandering van onderwerp niet meteen volgen. ‘Kans?’

	‘Om goodwill te kweken.’

	‘O?’

	‘En net op een moment dat Moedertje Rusland alle goodwill nodig heeft die ze kan krijgen, meer dan op welk punt ook in haar geschiedenis. Goodwill leidt tot veel buitenlandse hulp, begunstigde handelsstatus, zelfs militaire samenwerking en concessies van strategisch belang.’

	‘Ik begrijp niet wat u met “kans” bedoelt.’

	‘We bevinden ons op slechts vijf uur varen van hun positie.’

	Zoekov trok een wenkbrauw op. ‘Hebt u de koers al berekend?’

	‘Geschat. Maar het is een goede schatting. En als wij die beklagenswaardige mensen die op een ijsberg zijn gestrand, te hulp schieten, zullen we beschouwd worden als helden. Over de hele wereld. Snap je het? En die heldhaftigheid zal afstralen op Rusland.’

	Zoekov knipperde verrast met zijn ogen. ‘Hen redden?’

	‘We zouden tenslotte het leven redden van acht vooraanstaande geleerden uit een half dozijn landen, waaronder de neef van de vermoorde president. Zo’n kans voor propaganda en goodwill doet zich maar eens in de tien jaar voor.’

	‘Maar daar hebben we wel toestemming van Moskou voor nodig.’

	‘Uiteraard.’

	‘Maar om de snelle reactie te krijgen die u nodig hebt, zult u het verzoek per satelliet moeten verzenden. En om dat te doen, zullen we naar de oppervlakte moeten.’

	‘Daar ben ik me van bewust.’

	De lasertransmissiekoker en de inklapbare schotelantenne waren gemonteerd op de toren, het grote, vinvormige uitstulpsel op het hoofddek waarop zich ook de kleine brug, de radio- en radarmasten, periscopen en de snuiver bevonden. Om verbinding te krijgen met een serie Russische telecommunicatiesatellieten en de laser goed te laten werken, moesten ze naar de oppervlakte. Maar als deze verbreking van hun stilte nadelig zou zijn voor een schip als de Pogodin, dan woog de ongelofelijke snelheid van de lasertransmissie wel op tegen de negatieve kanten. Vanaf vrijwel elke plaats ter wereld was het mogelijk om een bericht naar Moskou te sturen en ogenblikkelijk een bevestiging van ontvangst daarvan te krijgen.

	Het langwerpige, sombere gezicht van Emil Zoekov was plots vertrokken van bezorgdheid, omdat hij zich ervan bewust was dat hij op het punt stond een keuze te moeten maken om aan een of andere vorm van gezag ongehoorzaam te zijn – aan de commandant zelf, of aan diens superieuren in Moskou. ‘We zijn op een spionagepatrouille, meneer. Als we naar de oppervlakte gaan, kan dat de hele missie in gevaar brengen.’

	Met een vinger volgde Gorov een op het verlichte oppervlak van de elektronische kaartentafel geverfde breedtegraad. ‘Wie zou ons in de gaten hebben, zo ver naar het noorden, midden in een razende storm? Het moet mogelijk zijn om naar boven te gaan en het bericht te verzenden en te ontvangen zonder dat iemand er erg in heeft.’

	‘Dat kan wel zijn, maar we hebben strikte orders om radiostilte te bewaren.’

	Gorov knikte plechtig, alsof hij wilde zeggen dat hij over die kwestie had nagedacht en zich van zijn enorme verantwoordelijkheid bewust was. ‘Toen mijn zoon stervende was, heeft Moskou onze radiostilte verbroken.’

	‘Dat was een kwestie van leven en dood.’

	‘In dit geval kunnen er ook mensen sterven. Natuurlijk, we hebben orders om radiostilte te bewaren. Ik weet wat voor ernstige zaak het is die orders te negeren. Aan de andere kant is het een commandant, in een noodgeval, toegestaan naar eigen inzicht af te wijken van de orders van het Departement.’

	Zoekovs gezicht was nu zo hevig gefronst dat de groeven in zijn gezicht nog dieper waren geworden en eruit begonnen te zien als snijwonden. ‘Ik ben er niet zo zeker van dat dit een noodgeval genoemd kan worden. Niet het soort noodgeval dat ze in gedachten hadden toen de regels werden opgesteld.’

	‘Hoe dan ook, dat is wel hoe ik het noem,’ zei Gorov, die hem daarmee op een stille maar daarom niet al te subtiele manier uitdaagde.

	‘U zult na afloop verantwoording af dienen te leggen aan de onderzoekscommissie van het Departement,’ zei Zoekov. ‘En aangezien dit een spionagepatrouille is, zal ook de inlichtingendienst wel een paar vragen willen stellen.’

	‘Natuurlijk.’

	‘En die bestaat voor de helft uit voormalige KGB-mensen.’

	‘Misschien.’

	‘Wel zeker.’

	‘Daar ben ik klaar voor,’ zei Gorov.

	‘Voor een onderzoek. Maar ook voor wat de inlichtingendienst met u zou kunnen doen?’

	‘Voor beide.’

	‘U weet hoe ze zijn.’

	‘Ik kan taai zijn als dat moet. Moedertje Rusland en de marine hebben me uithoudingsvermogen bijgebracht.’ Gorov wist dat ze de slotakkoorden van de melodie naderden. De apotheose stond voor de deur.

	‘Mijn hachje staat ook op het spel,’ zei Zoekov gemelijk, terwijl hij de uitdraai over de tafel in Gorovs richting schoof.

	‘Niemands hachje zal op het spel staan.’

	De eerste officier was niet overtuigd. Zo mogelijk werd zijn frons nog dieper.

	‘Er zitten niet alleen maar idioten op het Departement,’ zei Gorov.

	Zoekov haalde zijn schouders op.

	‘Als ze de voors en tegens tegen elkaar afwegen,’ zei Gorov vol vertrouwen, ‘dan zullen ze de toestemming die ik nodig heb wel geven. Daar ben ik absoluut van overtuigd. Het is zo klaar als een klontje dat Rusland meer te winnen heeft bij het ons uitsturen op een reddingsmissie, dan door erop staan dat we verder gaan met wat tenslotte toch niet meer is dan een routinematig surveillancetripje.’

	Emil Zoekov had nog steeds zijn twijfels.

	Gorov stond op van zijn stoel en rolde de computeruitdraai stevig op. ‘Luitenant, ik wil de bemanning over vijf minuten op hun gevechtsstations hebben.’

	‘Is dat nodig?’

	Afgezien van gecompliceerde of gevaarlijke manoeuvres kon het duiken of boven water gaan van de onderzeeboot, uitgevoerd worden door de reguliere wacht.

	‘Als we dan toch de voorschriften van het Departement op eigen verantwoording in de wind gaan slaan, kunnen we op zijn minst alle mogelijke voorzorgsmaatregelen nemen,’ zei Gorov.

	Ze bleven elkaar enige tijd aanstaren, waarbij ze allebei trachtten de gedachten van de ander te lezen, om daarin de toekomst te kunnen ontdekken. De blik van de eerste officier was nog doordringender dan gewoonlijk.

	Uiteindelijk stond Zoekov op, zonder het oogcontact te verbreken.

	Hij is tot een besluit gekomen, dacht Gorov. Ik hoop dat het er een is waarmee ik kan leven.

	Zoekov aarzelde … Toen salueerde hij. ‘Jawel, meneer. Over vijf minuten zullen we gereed zijn.’

	‘We gaan naar de oppervlakte zo gauw de multicommunicatieantenne is neergehaald en vastgezet.’

	‘Jawel, meneer.’

	Gorov voelde zich alsof honderden pijnlijke knopen in zijn lichaam werden ontward. Hij had gewonnen. ‘Aan de slag, dan.’

	Zoekov verliet het commandocentrum.

	Terwijl hij naar het ronde, afgezette commandoplatform aan de andere kant van het commandocentrum liep, dacht Gorov aan kleine Nikki, en hij wist dat hij de juiste beslissing had genomen. In naam van zijn overleden zoon, ter nagedachtenis aan zijn verdwenen kind – en niet ten bate van Rusland – zou hij de levens van deze gestrande mensen redden. Ze mochten niet op het ijs aan hun einde komen. Deze keer had hij wel de macht om de dood dwars te zitten, en hij was vastbesloten niet te falen.

	15:46 UUR

	Zodra de tweede lading explosieven uit het ijs was getrokken, begaven Roger, Brian, Claude, Lin en Fischer zich naar de plek waar het derde afgesloten boorgat zich bevond.

	Harry bleef achter bij Pete Johnson, die de tweede lading nog onschadelijk moest maken. Zij aan zij stonden ze met hun rug naar de gierende wind. De bomcilinder lag aan hun voeten, een kwaadaardig uitziend zwart object van anderhalve meter lang en zes centimeter in doorsnee, waarop in gele letters het woord gevaarlijk stond. Het was gevat in een dunne laag doorschijnend ijs.

	‘Je hoeft me echt geen gezelschap te houden,’ zei Pete, terwijl hij zorgvuldig de sneeuw van zijn sneeuwbril verwijderde. Hij moest een ongehinderd zicht hebben als hij met het veermechanisme aan de slag ging.

	‘Ik dacht dat jouw soort mensen bang was alleen in het donker,’ zei Harry

	‘Mijn soort mensen? Ik hoop voor jou dat je het hebt over elektronicaspecialisten, bleekscheet.’

	Harry glimlachte ‘Over wie zou ik het anders kunnen hebben?’

	Een hevige windvlaag greep hen van achteren beet, een lawine van lucht die hen plat tegen het ijs zou hebben geduwd als ze er niet op voorbereid waren geweest. Gedurende een minuut bogen ze mee met de storm. Praten was onmogelijk. Al hun aandacht ging ernaar uit om op de been te blijven.

	Toen de vlaag voorbij was getrokken en de windsnelheid weer afnam tot ongeveer zestig kilometer per uur, beëindigde Pete de schoonmaak van zijn sneeuwbril en begon in zijn handen te wrijven om de sneeuw en het ijs van zijn handschoenen te verwijderen. ‘Ik weet wel waarom je niet met de anderen bent meegegaan. Het is je heldhaftigheidscomplex.’

	‘Klopt, ik ben een ware Indiana Jones.’

	‘Jij moet altijd zo nodig daar zijn waar het gevaar is.’

	‘Reken maar! Ik en Madonna.’ Harry schudde triest met zijn hoofd. ‘Het spijt me, maar je hebt het helemaal mis, dokter Freud. Ik geef er de voorkeur aan te zijn waar het gevaar niet is. Maar het is bij me opgekomen dat de bom wel eens in je gezicht zou kunnen exploderen.’

	‘En dan zou jij eerste hulp kunnen verlenen?

	‘Iets in die geest.’

	‘Luister, als dit ding werkelijk in mijn gezicht ontploft maar me niet doodt … geef me dan in godsnaam geen eerste hulp. Verlos me dan meteen uit mijn lijden.’

	Harry kromp in elkaar en wilde gaan protesteren.

	‘Het enige waarom ik vraag is genade,’ zei Pete onomwonden.

	Tijdens de laatste paar maanden had Harry steeds meer sympathie opgevat voor deze grote man met zijn brede gezicht en was hem gaan respecteren. Onder Pete Johnsons imposante uiterlijk en de lagen onderwijs en training die hij had genoten, en onder de bekwaamheden die hij op laconieke wijze etaleerde, ging een gozer schuil die een voorliefde had voor wetenschap, techniek en avontuur. Harry herkende veel van zichzelf in Pete. ‘Maar de kans op een explosie was toch niet erg groot?’

	‘Vrijwel afwezig,’ stelde Pete hem gerust.

	‘De huls heeft anders wel flink op zijn donder gehad toen hij uit het boorgat werd getrokken.’

	‘Rustig maar, Harry. Met de eerste ging het toch ook goed?’

	Ze knielden neer bij de stalen cilinder. Harry hield de lantaarn vast terwijl Pete een kleine plastic doos met precisiegereedschap openmaakte.

	‘Die klotedingen onschadelijk maken, is makkelijk zat,’ zei Pete. ‘Dat is ons probleem niet. Ons probleem is om voor middernacht, wanneer de koets in een pompoen verandert, er acht of meer uit het ijs te hebben gehaald.’

	‘We halen ze er op het moment met een gemiddelde van een per uur uit.’

	‘Maar het zal steeds langzamer gaan,’ zei Johnson. Met een kleine schroevendraaier begon hij het uiteinde van de cilinder, daar waar de metalen ring aan was bevestigd, los te schroeven. ‘Voor de eerste hadden we maar vijfenveertig minuten nodig. De tweede duurde vijfenvijftig minuten. We worden al vermoeid en zullen steeds trager werken. Het komt door de wind.’

	Het was een moorddadige wind, die Harry’s rug met zo een enorme kracht geselde en afranselde dat hij het gevoel had midden in een woeste, snel stromende rivier te staan; de luchtstromingen waren bijna net zo tastbaar als de stromingen in diep water. De normale windsnelheid was op dat moment zo’n zestig, zeventig kilometer per uur, met stoten tot honderd kilometer, en nam geleidelijk doch snel toe tot stormkracht. Straks zou hij echt dodelijk zijn.

	‘Je hebt gelijk,’ zei Harry. Zijn keel was een beetje rauw door de moeite die het hem kostte om boven de wind uit te komen, ook al stonden ze bijna met de hoofden tegen elkaar aan over de lading explosieven gebogen. ‘Het heeft niet veel nut om tien minuten in een warme sneeuwscooter te zitten als je daarna weer een uur in zulk weer naar buiten moet.’

	Pete maakte de laatste schroef los en verwijderde een tien centimeter lang sluitstuk uit de cilinder. ‘Tot hoever denk je dat de feitelijke temperatuur is gedaald? Durf je te raden?’

	‘Min vijftien. Celsius.’

	‘En als je de windfactor in aanmerking neemt?’

	‘Min dertig.’

	‘Min vijfendertig.’

	‘Misschien.’ Zelfs zijn dik, thermisch pak kon hem niet beschermen. Het koude zwaard van de wind stak hem constant in de rug, dwars door zijn windjack heen, en prikte in zijn ruggengraat. ‘Ik heb geen moment gedacht dat de kans groot was dat we er tien uit zouden krijgen. Ik heb me ook wel gerealiseerd dat het steeds langzamer zou gaan. Maar zelfs als we er maar vijf of zes onschadelijk weten te maken, dan is de afstand misschien toch nog groot genoeg om de ontploffing van middernacht te overleven.’

	Pete tikte tegen het tien centimeter lange sluitstuk en een tijdontsteker gleed in zijn gehandschoende hand. Hij was met de rest van de cilinder verbonden door middel van vier strak opgewonden draden: rood, geel, groen en wit. ‘Ik neem aan dat morgen doodvriezen te verkiezen is boven om middernacht in duizend stukken te vliegen.’

	‘Heb niet het lef!’ zei Harry.

	‘Wat?’

	‘Om in een tweede Franz Fischer te veranderen.’

	Pete begon te lachen. ‘Of in een tweede George Lin.’

	‘Die twee. De heren Janken en Jankens.’

	‘Jij hebt ze geselecteerd,’ zei Pete.

	‘En ik neem de schuld daarvoor op me. Maar Jezus, het zijn goede mensen. Het is alleen dat ze onder zoveel druk …’

	‘Klootzakken zijn.’

	‘Precies.’

	‘Tijd om je uit de voeten te maken,’ zei Pete, en hij graaide weer in de gereedschapskist.

	‘Laat mij de lantaarn maar vasthouden.’

	‘Vergeet het maar. Leg hem neer zodat hij deze kant op schijnt en maak dan dat je wegkomt. Ik heb je helemaal niet nodig om dat licht vast te houden. Waar ik jou voor nodig heb is om genade te tonen, als dat nodig mocht zijn.’

	Tegen zijn zin keerde Harry terug naar de sneeuwscooter. Achter de machine, uit de wind, dook hij in elkaar. In de beschutting had hij het gevoel dat al hun werk en de risico’s die ze namen voor niets zouden zijn. Hun situatie zou nog slechter worden, voor hij weer wat beter werd. Als hij ooit nog beter werd …

	16:00 UUR

	Op misselijkmakende wijze rolde de Ilya Pogodin op het oppervlak van de Atlantische Oceaan. De turbulente zee sloeg tegen de geronde boeg en spoot vervolgens de duisternis in; een eindeloze reeks golven die klonken als zomers onweer dat de ramen in hun sponningen doet rinkelen. Omdat de boot zo laag op het water lag, had hij slechts weinig te lijden van de wind maar een dergelijke afstraffing kon hij niet eindeloos weerstaan. Het grauwe water spoelde over het hoofddek en rond de voet van de imposante, stalen commandotoren klotste het schuim zo dik als pudding. De boot was niet ontworpen voor of gebouwd op lange vaartochten aan het oppervlak in stormachtig weer. Ondanks zijn neiging om te gieren, kon hij echter lang genoeg partij geven om Timosjenko de gelegenheid te geven berichten uit te wisselen met het centrale commando van het Marine-departement in Moskou. Commandant Gorov bevond zich op de brug met nog twee andere mannen. Ze waren alle drie gekleed in gevoerde jekkers, waarover ze zwarte regenponcho’s met capuchons droegen en hadden handschoenen aan. De twee jonge uitkijken stonden met de ruggen tegen elkaar, de ene naar stuurboord en de ander naar bakboord. Alle drie de mannen hadden een verrekijker in hun handen en waren bezig de horizon af te zoeken.

	Het is wel een verdomd dichte horizon, dacht Gorov, terwijl hij hem afzocht. En lelijk ook.

	Zo ver naar het noorden was de poolschemering nog niet helemaal uit de hemel geweken. Een spookachtige, groene gloed sijpelde door de zware donderwolken en doordrenkte de Atlantische vergezichten, zodat het Gorov leek alsof hij door een dunne laag groene vloeistof staarde. Hij was nauwelijks sterk genoeg om de razende zee te verlichten en gaf de schuimkoppen van de golven een gele zweem. Vanuit het noordwesten werden ze bestookt door een mengeling van fijne sneeuw en ijzel. De commandotoren, de reling van de brug, Gorovs zwarte regenponcho, de laserpakking en de radiomasten, alles was afgezet met wit ijs. Grote flarden nevel onttrokken het onheilspellende panorama nog verder aan het gezicht, en pal naar het noorden gingen de kolkende golven verborgen achter een grijsbruine mist, die zo dicht was dat het leek alsof de wereld daarachter door een scherm aan het gezicht was onttrokken. Het zicht varieerde van achthonderd tot twaalfhonderd meter en dat zou nog minder zijn geweest als ze geen nachtkijkers hadden gebruikt. Achter Gorov, boven op de toren, draaide de schotelantenne langzaam van oost naar west. Zijn constante verandering van positie was met het blote oog nauwelijks waarneembaar, maar hij stond afgesteld op een Russische telecommunicatiesatelliet die zich hoog boven de ontelbare loodgrijze wolken in een strakke, subpolaire baan rond de aarde bevond, en bewoog automatisch met hem mee. Gorovs bericht was vier minuten eerder met behulp van de laser verzonden. De schotel wachtte nu op de ontvangst van het antwoord van Moskou.

	De commandant had zich de ergst mogelijke reactie al voorgesteld. Hij zou orders krijgen het commando over te dragen aan eerste officier Zoekov, die zou worden bevolen hem onder permanente gewapende bewaking te stellen en de missie volgens plan verder uit te voeren. In zijn afwezigheid zou de krijgsraad bijeenkomen om zich over zijn geval te buigen en bij zijn terugkomst in Moskou zou hij van het besluit op de hoogte worden gebracht.

	Maar eigenlijk verwachtte hij van Moskou een antwoord dat iets beter doordacht was. Goed, het Departement was berucht om zijn onvoorspelbaarheid. Het was waar dat zelfs onder de postcommunistische regering, ook al had die een grotere eerbied voor gerechtigheid, van tijd tot tijd officieren bij verstek door de krijgsraad werden veroordeeld, zonder dat ze de kans kregen zichzelf te verdedigen. Maar wat hij in het commandocentrum tegen Zoekov had gezegd, geloofde hij ook: dat er niet alléén maar idioten zaten op het Departement. Hoogstwaarschijnlijk zouden zij wel inzien wat voor mogelijkheid werd geboden om propagandistische munt te slaan uit deze situatie en welk strategisch voordeel eruit kon worden gesleept, en vervolgens zouden ze dan wel tot de juiste conclusie komen.

	Hij speurde de in mist gehulde horizon af.

	Het leek bijna alsof de tijd tot stilstand was gekomen. Hoewel hij wist dat het zinsbedrog was, zag hij de zee voor zich bewegen als in slow motion, waarbij de golven als rimpels in een oceaan van koude stroop werden voortgestuwd. Elke minuut duurde een uur.

	⨳

	Béng.

	Uit de ventilatiegaten van het uit een staallegering bestaande gietstuk van de reserveboor, schoten talloze vonken. Hij plofte, sputterde en hield er toen mee op.

	Roger Breskin was ermee aan het werk geweest. ‘Wat krijgen we nou?’ mompelde hij. Met zijn duim drukte hij op de aan-uit-schakelaar. Toen bleek dat de boor niet meer aan wilde slaan, kwam Pete Johnson naar voren. Hij liet zich op zijn knieën vallen om ernaar te kijken. Het ergste vrezend, kwamen de anderen om hem heen staan. Het waren net mensen die op een auto-ongeluk afkomen, dacht Harry, behalve dat de lijken in deze ravage weleens die van hun zelf konden zijn.

	‘Wat is er mis mee?’ vroeg George Lin.

	‘Je zult het gietstuk eraf moeten halen om de oorzaak van het probleem te vinden,’ zei Fischer tegen Pete.

	‘Kan zijn, maar ik hoef dit kloteding niet uit elkaar te halen om te weten dat ik het niet zal kunnen repareren.’

	‘Wat bedoel je?’ zei Brian.

	Pete wees naar de sneeuw en de bevroren modder die om de derde, gedeeltelijk heropende bomschacht lag. ‘Zien jullie die zwarte vlekken?’ zei hij.

	Harry ging op zijn hurken zitten en bestudeerde de stukjes metaal die over het ijs lagen verspreid. ‘Wieltanden.’

	Iedereen zweeg.

	‘Een storing in de leiding zou ik misschien nog wel weten te verhelpen,’ zei Pete uiteindelijk, ‘maar we hebben geen reserve-aandrijving voor de boor.’

	‘Wat doen we nu?’ vroeg Brian.

	Met Teutoons pessimisme zei Fischer: ‘We gaan terug naar de grot en wachten daar tot het middernacht wordt.’

	‘Dat betekent opgeven,’ zei Brian.

	Harry kwam overeind. ‘Toch ben ik bang dat dat het enige is wat we op dit moment kunnen doen, Brian. De andere boor is verloren gegaan toen mijn slee in de afgrond verdween.’

	Dougherty schudde zijn hoofd. Hij weigerde te aanvaarden dat ze niet bij machte waren verder nog iets te doen. ‘Claude zei zo-even dat we met behulp van de ijsbijl en de kettingzaag treden konden uitzagen uit het ijs, om zo schuin naar de lading toe te werken …’

	De Fransman viel hem in de rede. ‘Dat zou alleen werken als we een week de tijd hadden. Om deze bom met die trede-voor-tredemethode eruit te krijgen, zou ons op zijn minst nog zes uur kosten, misschien nog wel langer. Het heeft geen nut om al die energie te verspillen om slechts vijftien meter meer veiligheid te verkrijgen.’

	‘Goed, laten we opbreken,’ zei Harry, en klapte in zijn handen om zijn woorden te benadrukken. ‘Het heeft geen zin om hier maar wat te staan en lichaamswarmte te verliezen. We bespreken het wel als we terug zijn in de grot, uit de wind. Wie weet bedenken we nog iets.’

	Maar hij had geen enkele hoop.

	⨳

	Om 16.02 uur meldde de radiohut dat er een bericht aan het binnenkomen was van het Marinedepartement. Vijf minuten later werd het decoderingsblad doorgegeven aan de brug, waar Nikita Gorov het met een enigszins angstig voorgevoel begon te lezen.
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	Gorov was teleurgesteld. De besluiteloosheid van het Departement voerde de druk waaronder hij stond nog verder op. Het volgende uur zou moeilijker voor hem zijn dan het uur dat net was verstreken.

	Hij wendde zich tot de andere twee mannen. ‘Maak de brug vrij.’

	Ze maakten zich klaar voor onderwater. De uitkijken kropen door de commandotoren naar beneden en namen hun plaats in bij de duikwielen. De commandant gaf het standaardalarmsignaal – twee korte stoten op de elektronische claxons die door luidsprekers in de waterdichte schotten van elke ruimte aan boord loeiden – en verliet toen de brug. Met behulp van een seizing sloot hij het luik achter zich.

	De kwartiermeester van de wacht draaide aan het handwiel en deelde mee: ‘Luik vast.’

	Gorov haastte zich naar het commandoplatform in het commandocentrum. Bij de tweede stoot op de duikclaxon waren de luchtkleppen in de ballasttanks geopend en was de zee de ruimte tussen de buitenromp en het druklichaam binnengestroomd. Op dit moment hield rechts van Gorov een onderofficier een paneel in de gaten dat een rood lampje en verschillende groene lampjes bevatte. De groene vertegenwoordigden de luiken, kleppen, uitlaten en overige toegangen die van de zee waren afgesloten. Onder het rode lampje stond lasertransmissiepakking. Zo gauw de laserapparatuur terug was in de nis boven op de toren en er een luchtdicht luik overheen was geschoven, ging het rode lampje uit en lichtte de veiligheidslamp eronder op.

	‘Groen paneel,’ riep de onderofficier.

	Gorov gaf de order om samengeperste lucht in de onderzeeër te laten, en wist, toen de drukmeter geen verval aangaf, dat de boot hermetisch gesloten was.

	‘Druk aan boord,’ riep de duikofficier.

	De voorbereidingen waren in minder dan een minuut uitgevoerd. Het dek wees schuin omlaag, de top van de toren verdween onder water en ze waren uit het zicht van iedereen op een schip of in een vliegtuig.

	‘Ga naar dertig meter,’ beval Gorov.

	De afdaling werd aangegeven door waarschuwende bliepjes van de computer.

	‘Dertig meter,’ gaf de duikofficier aan.

	‘Houd hem daar.’

	‘Stabiel, meneer.’

	Toen de onderzeeër weer horizontaal kwam te liggen, zei Gorov: ‘Neem het van me over, luitenant Zoekov.’

	‘Jawel, meneer.’

	‘U kunt het commandocentrum weer terugbrengen tot normale wacht.’

	‘Jawel, meneer.’

	Gorov verliet de ruimte en liep naar achteren, naar de verbindingshut. Net op het moment dat de commandant binnenkwam, draaide Timosjenko zich om naar de deur. ‘Verzoek toestemming om de antenne op te laten, meneer.’

	‘Verzoek geweigerd.’

	Timosjenko knipperde verbaasd met zijn ogen en hield zijn hoofd schuin. ‘Meneer?’

	‘Geweigerd,’ herhaalde Gorov. Hij nam de telecommunicatieapparatuur die in de scheidingswand was aangebracht in ogenschouw. Hij had een basistraining ontvangen voor het gebruik ervan. Omwille van de veiligheid was de verbindingscomputer niet verbonden met de hoofdcomputer van het schip, hoewel de bediening van de toetsenborden hetzelfde was als van de toetsenborden in het commandocentrum, waarmee hij zo vertrouwd was. ‘Ik wil gebruik maken van uw codeerder en van de verbindingscomputer.’

	Timosjenko verroerde zich niet. Hij was een uitstekend technicus en in bepaalde opzichten een intelligente jongeman. Zijn wereld bestond echter uit databanken, programmeertoetsen, input, output en elektronische hulpmiddeltjes – en hij was niet erg goed in de omgang met mensen, tenzij die zich op een voorspelbare, routinematige manier gedroegen.

	‘Hebt u me niet verstaan?’ vroeg Gorov ongeduldig.

	Blozend, in verlegenheid gebracht en totaal van zijn stuk, zei Timosjenko: ‘Eh … ja. Jawel, meneer.’ Hij wees Gorov een stoel voor het hoofdbedieningspaneel van de verbindingscomputer aan. ‘Wat had u in gedachten, meneer?’

	‘Alleen gelaten te worden,’ zei Gorov onomwonden, terwijl hij ging zitten.

	Timosjenko stond daar maar.

	‘U kunt gaan, luitenant.’

	Timosjenko snapte er steeds minder van. Hij knikte, probeerde te glimlachen, maar zag er in plaats daarvan uit of hij zojuist met een hele dikke naald een prik had gekregen. Hij trok zich terug naar de andere kant van de ruimte, waar zijn nieuwsgierige ondergeschikten tevergeefs probeerden te doen alsof ze niets hadden gehoord.

	De codeerder – ofwel de codeermachine – bevond zich naast de stoel waarop Gorov had plaatsgenomen. Hij had de vorm en afmetingen van een tweeladige archiefkast en was gehuisd in gepolijst staal. Een toetsenbord – dat alle gebruikelijke toetsen bevatte plus nog veertien andere voor bijzondere functies – was bovenop ingebouwd. Gorov haalde de aan-schakelaar over. Fris, geel papier schoof automatisch omhoog uit de coderingskast en voor de schrijfrol.

	Snel typte Gorov een bericht. Toen hij klaar was, las hij zonder het dunne papier aan te raken de tekst door en drukte vervolgens op een rechthoekige rode toets, waaronder verwerken stond. Een laserprinter begon te zoemen en de codeerder drukte het gecodeerde bericht af onder de originele tekst. Het leek nonsens te zijn: groepen willekeurige cijfers, hier en daar van elkaar gescheiden door een symbool.

	Gorov scheurde het papier van de codeermachine en draaide zich om op zijn stoel, om tegenover het bedieningspaneel van het videoscherm te komen zitten. Hij controleerde de gecodeerde tekst en begon dezelfde groepen cijfers en symbolen nauwgezet in te brengen in de verbindingscomputer. Toen hij daarmee klaar was, drukte hij op een functietoets waarop het woord decoderen stond en op een tweede met het opschrift afdrukken. De schermtoets raakte hij niet aan, want hij wilde niet dat zijn werk op het grote scherm boven hem zou verschijnen, waar het voor Timosjenko en de andere technici te lezen zou zijn. Nadat hij het dunne, gele blad papier door de papiervernietiger had gehaald, liet hij zich achterover in zijn stoel zakken.

	Het duurde niet langer dan een minuut voor hij het bericht – dit keer gedecodeerd en de oorspronkelijke tekst bevattend – in zijn handen had. Binnen vijf minuten was hij de hele cirkel rond geweest: de uitdraai bevatte dezelfde veertien regels die hij had samengesteld op de codeerder, maar het stond nu gedrukt in het gebruikelijke lettertype van de computer. Het zag er net zo uit als elk ander gedecodeerd bericht dat was ontvangen van het Departement in Moskou, en dat was precies wat hij wilde.

	Hij gaf de computer opdracht om elk detail van wat hij zojuist gedaan had uit het geheugen te wissen. Daarmee was de uitdraai het enige bewijs van de actie die hij zojuist had ondernomen. Timosjenko zou de computer hierover niets kunnen vragen nadat Gorov de hut had verlaten.

	Hij stond op en liep naar de openstaande deur. Vanuit de deuropening zei hij: ‘O, luitenant?’

	Timosjenko deed alsof hij een logboek stond te bestuderen. Hij keek op. ‘Jawel, meneer?’

	‘In die onderschepte berichten, die met de Edgeway-groep te maken hebben, werd daarin ook niet melding gemaakt van een zender op dat drijvende stuk ijs waarop ze zitten?’

	Timosjenko knikte. ‘Ze hebben uiteraard een standaardkortegolfzenderontvanger. Maar daar doelt u niet op. Er staat ook een radiobaken, een bakenzender, dat tien keer per minuut een signaal van twee seconden lengte uitzendt.’

	‘Hebt u dat al opgepikt?’

	‘Twintig minuten geleden.’

	‘Is het een sterk signaal?’

	‘Jawel.’

	‘Hebt u er een peiling van?’

	‘Jawel, meneer.’

	‘Controleer die dan nog een keer. Ik neem over een paar minuten weer contact met u op via de intercom,’ zei Gorov. Hij keerde terug naar het commandocentrum, om nog eens een praatje met Zoekov te maken.

	⨳

	Harry was nog niet klaar met Rita te vertellen hoe de reserveboor er de brui aan had gegeven, toen ze hem onderbrak. ‘Waar is Brian eigenlijk?’

	Hij draaide zich om naar de mannen die achter hem de ijsgrot waren binnengekomen. Brian Dougherty bevond zich niet onder hen.

	Harry fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waar is Brian? Waarom is hij niet bij jullie?’

	‘Hij zal wel ergens zijn. Ik zal buiten wel even een kijkje nemen,’ zei Roger Breskin.

	Pete Johnson ging met hem mee.

	‘Hij is buiten waarschijnlijk even achter een drukwal gegaan,’ zei Fischer, hoewel hij ongetwijfeld beter wist. ‘Niets dramatisch, durf ik te wedden. Hij moest waarschijnlijk even een plas doen.’

	‘Nee.’ Harry was het niet met hem eens.

	‘Dan zou hij dat tegen iemand gezegd hebben,’ zei Rita.

	Daarbuiten op de ijskap, ver verwijderd van de veiligheid die Edgeway Station of de opblaasbare iglo’s van het tijdelijke kamp hadden geboden, kon niemand het zich veroorloven preuts te zijn over zijn stoelgang. Ze realiseerden zich allemaal dat als ze zich moesten ontlasten, ze tegen tenminste een andere persoon moesten zeggen welke heuvel of drukwal zou dienen als scherm voor hun boodschap. Brian, die zich terdege bewust was van de nukken van het ijsveld en het weer, zou zeker aan de anderen hebben laten weten waar ze hem moesten zoeken als hij niet op tijd terug zou zijn.

	In minder dan twee minuten keerden Roger en Pete weer terug. Ze schoven hun sneeuwbrillen op hun voorhoofd en trokken hun met ijspegels behangen sneeuwmaskers naar beneden.

	‘Hij is niet bij de sleeën,’ zei Roger. ‘Of waar dan ook, voor zover wij kunnen zien.’ Zijn grijze ogen, die normaal gesproken uitdrukkingsloos stonden, keken bezorgd.

	‘Wie is er met hem hiernaartoe teruggereden?’ vroeg Harry.

	Ze keken elkaar aan.

	‘Claude?’

	De Fransman schudde zijn hoofd. ‘Ik niet. Ik dacht dat hij met Franz was.’

	‘Ik ben met Franz meegereden,’ zei George Lin.

	Rita was vertwijfeld. Ze duwde een weerspannige lok rossig haar terug onder haar capuchon en zei: ‘Allejezus, jullie willen toch niet beweren dat hij door alle consternatie is achtergebleven?’

	‘In geen geval. Dat is onmogelijk,’ zei Harry.

	‘Tenzij hij dat zelf wilde,’ opperde George Lin.

	Harry stond perplex. ‘Waarom zou hij in godsnaam achter willen blijven?’

	Lin, die duidelijk minder bezorgd over Brian was dan de anderen, nam ruim de tijd om zijn neus te snuiten, de zakdoek nauwgezet op te vouwen en terug te stoppen in een ritszak van zijn jas, voor hij antwoord op de vraag gaf. ‘Jullie hebben waarschijnlijk allemaal wel eens een artikel over hem in de krant gelezen. Spanje … Afrika … Over de hele wereld heeft hij voor de lol zijn leven gewaagd.’

	‘Dus?’

	‘Levensmoe,’ zei Lin, alsof hen dat al lang duidelijk had moeten zijn. Harry was verbluft en niet weinig kwaad. ‘Wou je soms beweren dat hij met opzet is achtergebleven om te sterven?’

	Lin haalde zijn schouders op.

	Harry hoefde er niet eens over na te denken. ‘Jezus Christus, George, Brian niet. Wat is er toch met je aan de hand?’

	‘Misschien is hij gewond geraakt,’ zei Pete. ‘Door een val.’

	‘Gevallen, zijn hoofd ergens tegenaan gestoten’ zei Claude Jobert. ‘Niet in staat om om hulp te roepen. En wij hadden zo’n haast om te vertrekken en hiernaartoe terug te keren, dat we het niet in de gaten hadden.’

	Harry was sceptisch.

	‘Het is mogelijk,’ hield Pete vol.

	‘Misschien,’ zei Harry weifelend. ‘Goed, dan gaan we terug en hem zoeken. Jij en ik, Pete. Twee sneeuwscooters.’

	Roger stapte naar voren. ‘Ik ga met jullie mee.’

	‘We kunnen dit wel met z’n tweeën af,’ zei Harry, terwijl hij met een snel gebaar zijn sneeuwbril opzette.

	‘Ik sta erop,’ zei Roger. ‘Luister, Brian heeft zich vandaag op het ijs van een verdomd goede kant laten zien. Hij aarzelde geen moment toen hij over de rand van die klif moest om een touw aan Lin vast te maken. Zelf zou ik me wel twee keer bedacht hebben, maar hij niet. Hij deed het gewoon. En als ik degene was die op dit moment in moeilijkheden zat, zou hij doen wat hij kon. Daar ben ik van overtuigd. Dus ik doe met jullie mee, of jullie me nu nodig hebben of niet.’

	Voor zover Harry zich kon herinneren was dat de langste toespraak die Roger Breskin in maanden had afgestoken. Hij was onder de indruk. ‘Goed. Ga dan maar mee. Je bent toch veel te groot om mee in discussie te gaan.’

	⨳

	De grootste schat van de Ilya Pogodin was haar kok. Zijn vader was chef-kok geweest van het Nationaal Restaurant in Moskou, en van zijn papa had hij geleerd zulke wonderen te verrichten met voedsel, dat daarmee vergeleken het wonder uit de bijbel van de vermenigvuldiging van de broden en de vissen tamelijk onopzienbarend moest zijn geweest. De kost die hij serveerde was het beste van de hele onderzeedienst. Voor de eerste gang van het avondmaal was hij al begonnen aan de voorbereiding van vis selianka. Witvis. Ui. Laurierblad. Eiwit. Vanuit de kombuis dreef de geur door de radiohut, om vervolgens het commandocentrum te vullen.

	Toen Gorov de ruimte binnentrad, sprak Sergej Beljajev, de dienstdoende duikofficier, hem aan. ‘Commandant, wilt u me helpen Leonid wat verstand bij te brengen?’ Hij gebaarde naar een jonge matroos eerste klas, die het waarschuwingspaneel in het oog hield.

	Gorov had haast, maar hij wilde Beljajev niet laten merken dat hij gespannen was. ‘Wat is er aan de hand?’

	Beljajev maakte een grimas. ‘Leonid maakt deel uit van de eerste eetploeg, en ik van de vijfde.’

	‘Aha.’

	‘Ik heb hem beloofd dat als hij met me van eetploeg ruilt, ik een afspraakje voor hem zal regelen met een werkelijk fantastisch blond grietje in Kalingrad. Ik zweer u dat deze meid niets minder dan geweldig is. Borsten als meloenen. Zelfs een granieten standbeeld zou opgewonden van haar raken. Maar die achterlijke druiloor van een Leonid wil niet met me ruilen.’

	Glimlachend zei Gorov: ‘Natuurlijk wil hij dat niet. Welke vrouw zou er opwindender kunnen zijn dan het eten dat op dit moment voor ons wordt klaargemaakt? Trouwens, wie zou er zo onnozel zijn te geloven dat een werkelijk fantastische vrouw met borsten als meloenen iets met jou te maken wil hebben, Sergej Beljajev?’

	Gelach weerkaatste door de lage ruimte.

	Beljajev grijnsde breed. ‘Misschien zou ik hem in plaats daarvan wat roebels moeten aanbieden,’ zei hij.

	‘Dat lijkt me iets realistischer,’ zei Gorov. ‘Of beter nog, biedt hem dollars aan, als je die hebt.’ Hij liep naar de kaartentafel, ging op een van de stoelen zitten en legde een opgevouwen uitdraai voor Emil Zoekov neer. Het was het bericht dat hij een paar minuten eerder door de codeerder had gehaald en daarna in de verbindingscomputer had ingebracht. ‘Ik heb hier wat anders voor je om te lezen,’ zei hij kalm.

	Zoekov schoof zijn boek opzij en duwde zijn bril met draadmontuur, die naar het puntje van zijn neus was gezakt, op zijn plaats. Hij vouwde het papier open.
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	Nadat hij een moment op zijn onderlip had gebeten, richtte Zoekov zijn intense blik op Gorov, en zei: ‘Wat is dit?’

	Gorov sprak op zachte toon, maar zorgde ervoor niet geheimzinnig over te komen voor het geval een lid van de bemanning hun kant op mocht kijken. ‘Wat dat is? Ik neem aan dat je wel kunt zien wat het is, Emil. Het is een vervalsing.’

	De eerste officier wist niet wat hij moest zeggen.

	Gorov boog zich naar hem toe. ‘Dit is voor jouw bescherming.’

	‘Mijn bescherming?’

	Gorov trok de uitdraai uit de handen van zijn eerste officier en vouwde het zorgvuldig weer op. Hij stopte het in de borstzak van zijn overhemd. ‘Wij gaan een koers uitzetten naar die ijsberg en gaan er dan onmiddellijk op af.’ Hij tikte tegen de kaartentafel die tussen hen in stond. ‘Wij gaan die Edgeway-geleerden en Brian Dougherty redden.’

	‘U hebt nog geen officiële toestemming van het departement. Een vervalsing overleeft nooit …’

	‘Is er toestemming voor nodig om levens te redden?’

	‘Alstublieft, meneer, u weet waarop ik doel.’

	‘Als we eenmaal onderweg zijn, geef ik je het vervalste bericht dat je zojuist hebt gelezen. Dat zul je mogen houden, het is jouw bescherming voor het geval er ooit een onderzoek komt.’

	‘Maar ik heb het echte bericht gezien.’

	‘Ontken het.’

	‘Dat zal misschien niet zo eenvoudig zijn.’

	‘Ik ben de enige hier aan boord die weet dat je het hebt gelezen,’ zei Gorov. ‘Ik zal elke voorzitter van een krijgsraad vertellen dat ik jou alleen maar het vervalste bericht heb laten zien.’

	‘Als ik ooit ondervraagd wordt, bestaat er de kans dat ze drugs zullen gebruiken. Bovendien, ik hou er niet van om tegen orders in te gaan wanneer …’

	‘Je zult hoe dan ook tegen orders ingaan. Die van mij of die van hen. Luister nou eens even naar me, Emil. Dit is voor een goede zaak. Dit is wat we behoren te doen. En ik zal je beschermen. Ik hoop dat je van mening bent dat ik een man van mijn woord ben?’

	‘Daar twijfel ik niet aan,’ zei Zoekov onmiddellijk. Eindelijk verbrak hij het oogcontact, alsof hij zich schaamde voor de gedachte dat hij ooit op wat voor manier dan ook aan zijn commandant zou twijfelen.

	‘In dat geval? Emil?’ Toen de eerste officier bleef zwijgen, zei Gorov kalm, maar met overtuiging: ‘We zijn tijd aan het verdoen, luitenant. Als we achter ze aan gaan, laten we dan in godsnaam niet wachten tot ze dood zijn.’

	Zoekov zette zijn bril af. Hij sloot zijn ogen en drukte zijn vingertoppen ertegenaan. ‘Hoelang heb ik nu onder u gediend?’

	‘Zeven jaar.’

	‘Er zaten een paar spannende momenten bij,’ zei Zoekov.

	Zoals nu, dacht Gorov.

	Zoekov haalde zijn handen weg voor zijn gezicht, maar opende zijn ogen niet. ‘Die keer dat het Noorse korvet ons bestookte met dieptebommen, toen hij ons had ontdekt in de Oslo Fjord.’

	‘Dat was inderdaad spannend.’

	‘Of dat kat-en-muisspelletje met die Amerikaanse onderzeeboot voor de kust van Massachusetts.’

	‘Die hebben we toen aardig voor schut gezet, nietwaar?’ zei Gorov. ‘We vormen een goed team.’

	‘Nooit heb ik u in paniek zien raken, of orders horen geven waarvan ik dacht dat ze misplaatst waren.’

	‘Dank je, Emil.’

	‘Tot nu toe.’

	‘Nu ook niet.’

	Zoekov opende zijn ogen. ‘Met permissie, meneer, maar dit is niets voor u. Het is roekeloos.’

	‘Daar ben ik het niet mee eens. Het is helemaal niet roekeloos. In geen geval. Zoals ik je al eerder heb gezegd, ben ik er vrijwel zeker van dat de admiraliteit zijn toestemming voor de reddingsoperatie zal geven.’

	‘Waarom wacht u dan niet gewoon hun bericht van vijf uur af?’

	‘Omdat we geen tijd te verliezen hebben. Het bureaucratische tempo van het Departement is in dit geval gewoon niet snel genoeg. We moeten de ijsberg bereiken voor er al te veel tijd is verstreken. Zo gauw we hem gelokaliseerd hebben, zullen we een hoop tijd nodig hebben om die mensen van dat ijs en hier aan boord te krijgen.’

	Zoekov raadpleegde zijn horloge. ‘Het is nu tien voor halfvijf. We hoeven nog maar veertig minuten te wachten op het besluit van de admiraliteit.’

	‘Maar op een reddingsoperatie zoals deze kunnen veertig minuten nu net het verschil tussen succes en mislukking uitmaken.’

	‘U bent vastbesloten?’

	‘Ja.’

	Zoekov slaakte een zucht.

	‘Je kunt me van het commando ontheffen,’ zei Gorov. ‘Nu, op dit moment. Je hebt er een reden voor. Ik zou je het niet kwalijk nemen, Emil.’

	Zoekov staarde naar zijn handen, die lichtjes trilden, en zei: ‘Als ze u de toestemming waarom u hebt gevraagd niet geven, zult u dan omkeren en verder gaan met de missie?’

	‘Ik zou geen andere keus hebben.’

	‘U zou omkeren?’

	‘Ja.’

	‘U zou hun bevel niet negeren?’

	‘Nee.’

	‘Heb ik uw woord?’

	‘Je hebt mijn woord.’

	Zoekov dacht erover na.

	Gorov stond op. ‘En?’

	‘Ik moet stapelgek zijn.’

	‘Ga je ermee akkoord?’

	‘Zoals u weet, heb ik mijn tweede zoon naar u vernoemd. Nikita Zoekov.’

	De commandant knikte. ‘Ik voelde me vereerd.’

	‘Dus als ik het wat u betreft bij het verkeerde eind heb gehad, als blijkt dat ik hem nooit Nikita had moeten noemen, dan zal ik er nooit meer in slagen dat te vergeten. Hij zal er altijd zijn om me eraan te herinneren hoezeer ik me vergiste. Ik kan zo’n doorn in mijn vlees missen als kiespijn. Dus moet ik u wel nog een kans geven om te bewijzen dat ik het altijd bij het juiste eind heb gehad.’

	Gorov zei glimlachend: ‘Laten we een nieuwe peiling op die ijsberg nemen, en er een koers voor uitzetten, luitenant.’

	⨳

	Bij hun terugkomst bij de derde bomschacht, lieten Pete en Roger de twee sneeuwscooters in hun vrij staan, met draaiende motor en brandende koplampen. In fonkelende, kristallijne kolommen waaierden de uitlaatgassen omhoog. De twee mannen gingen ieder een andere kant op, en Harry nam een derde richting, om op zoek te gaan naar Brian Dougherty achter de sneeuwbanken, drukwallen ter hoogte van zijn middel en lage ijsheuvels die zich aan alle kanten van het boorgat bevonden.

	Zich ervan bewust dat hij net zo snel en volledig door de storm verzwolgen kon worden als Brian, onderzocht Harry voorzichtig het zwart-witte landschap, voor hij zich erin waagde. Hij hanteerde zijn staaflantaarn alsof het een machete was en zwaaide ermee van links naar rechts. De onbetekenende, gelige straal sneed door de vallende sneeuw, maar de witte jungle liet zich er niet door verstoren. Na elke tien passen keek hij over zijn schouders om te zien of hij niet te ver van de sneeuwscooters afdwaalde. Hij bevond zich al ver voorbij het stuk ijsveld dat door de koplampen werd beschenen, maar hij wist dat hij het zicht op de sleeën niet helemaal mocht verliezen. Als hij verdwaalde, zou niemand zijn geroep om hulp boven de krijsende, loeiende storm uit horen. Hoewel verstrooid en gedimd door de onwaarschijnlijk zware sneeuwval, vormde het schijnsel van de sneeuwscooters zijn enige richtingaanwijzer naar de veiligheid.

	Ook al zocht hij hardnekkig achter elke sneeuwhoop en opgestuwde ijsschots, hij had slechts geringe hoop dat hij er ooit in zou slagen Dougherty te vinden. De wind was fel. De sneeuw viel met een dichtheid van vijf centimeter per uur, als het niet meer was. Gedurende de korte momenten waarop hij stilstond om een goede blik te werpen op plekken die bijzonder diep in de schaduw lagen, begon de sneeuw zijn laarzen ogenblikkelijk te bedekken. Als Brian de afgelopen vijftien minuten of nog langer bewusteloos was geweest of om andere redenen niet in staat was zich te bewegen en op het ijs had gelegen … Dan zou de knaap inmiddels volledig bedekt zijn door de sneeuw. Een gladde, witte bult, eender aan elke andere sneeuwheuvel, vastgevroren aan het ijsveld.

	Dit is hopeloos, dacht Harry.

	En toen, op nog geen dertien meter van de bomschacht, stapte hij om een ijsmonoliet zo groot als een dertigtonstruck, en vond Brian aan de andere kant ervan. De knaap lag plat op zijn rug, met een arm langs zijn zij en de andere over zijn borst geslagen. Hij droeg nog steeds zijn sneeuwbril en zijn sneeuwmasker. Op het eerste gezicht leek hij alleen maar wat te luieren, alsof hij een dutje aan het doen was en totaal niet in problemen verkeerde. Omdat de omhoogstaande ijsplaat als een windscherm functioneerde, had de sneeuw hem niet bedekt. Om dezelfde reden was hem de ergste kou bespaard gebleven. Dat nam echter niet weg dat hij zich niet bewoog en dus naar alle waarschijnlijkheid dood was.

	Harry knielde neer naast het lichaam en trok het sneeuwmasker van het gezicht. Dunne wolkjes asem rezen met onregelmatige tussenpozen uit Brians open mond omhoog. Hij leefde nog. Maar voor hoelang? Zijn lippen waren dun en bloedeloos. Zijn huid was niet minder wit dan de sneeuw om hem heen. Hij reageerde niet toen hij werd geknepen. Zijn oogleden trilden niet eens. Na op zijn minst een kwartier bewegingloos op het ijs te hebben gelegen, ook al had hij al die tijd uit de wind gelegen en ook al droeg hij een volledige overlevingsuitrusting, moest hij toch al bevriezingsverschijnselen hebben. Harry trok het masker recht om het bleke gezicht weer te bedekken.

	Hij stond zich net af te vragen wat de beste manier was om Brian daarvandaan te krijgen, toen hij uit de turbulente duisternis iemand zag naderen. Een lichtbundel kwam uit het donker te voorschijn, eerst nog vaag maar allengs scherper en helderder naarmate hij dichterbij kwam. Door een dik sneeuwgordijn kwam Roger Breskin naar voren strompelen. Hij hield zijn lantaarn voor zich als een blindeman zijn stok. Klaarblijkelijk was hij gedesoriënteerd geraakt en buiten het hem toebedeelde zoekgebied terechtgekomen. Toen hij Brian zag aarzelde hij. Harry wenkte hem ongeduldig naderbij.

	Roger trok zijn sneeuwmasker naar beneden en haastte zich naar hen toe. ‘Leeft hij nog?’

	‘Net aan.’

	‘Wat is er gebeurd?’

	‘Ik weet het niet. Laten we hem in een van de cabines van de sneeuwscooters zien te krijgen en de warme lucht zijn werk laten doen. Neem jij hem bij de voeten, dan zal ik …’

	‘Ik kan hem wel alleen dragen.’

	‘Maar …’

	‘Op die manier gaat het makkelijker en sneller.’

	Harry nam de zaklantaarn die Roger hem aanreikte.

	De grote man bukte zich en tilde Brian op alsof de knaap niet meer dan vijf kilo woog.

	Harry ging hem voor, door de sneeuwhopen en over de ijsheuvels, terug naar de sneeuwscooters.

	⨳

	Om 16.50 uur namen de Amerikanen in Thule via de radio contact op met Gunvald Larsson voor nog meer slecht nieuws. Net als de Melville voor haar, was de trawler Liberty erachter gekomen dat de storm een onweerstaanbare kracht was waartegen alleen grote oorlogsschepen en dwazen het zouden proberen op te nemen. Het was eenvoudig onmogelijk voor haar om recht tegen de enorme, massieve golven in te varen, die over vrijwel het gehele noordelijke gedeelte van de Atlantische Oceaan en de niet-dichtgevroren gedeelten van de Groenlandzee aan kwamen rollen. Vijf minuten eerder was ze omgekeerd, nadat een matroos had ontdekt dat de boegplaten aan stuurboordzijde ontwricht begonnen te raken. Herhaaldelijk verzekerde de Amerikaanse radiotelegrafist Gunvald dat iedereen die was gestationeerd in Thule aan het bidden was voor de arme drommels op de ijsberg. Sterker nog, er werd ongetwijfeld over de hele wereld voor hen gebeden.

	Maar Gunvald zou zich nog door geen miljoen gebeden beter voelen. De bittere, naakte waarheid was dat de kapitein van de Liberty, hoewel uit pure noodzaak en met de grootst mogelijke spijt, een beslissing had genomen die acht mensen vrijwel zeker ter dood veroordeelde. Gunvald kon zichzelf er niet toe overhalen het nieuws door te geven aan Rita. Althans niet meteen, niet hetzelfde moment al. Misschien op het hele uur. Of om een kwartier over. Hij had tijd nodig om zichzelf weer onder controle te krijgen. Dit waren zijn vrienden, en hij gaf om ze. Hij wilde niet de persoon zijn die hun de aankondiging van hun dood moest doen. Hij trilde. Hij moest tijd winnen om te bedenken hoe hij het hun zou vertellen.

	Hij had een borrel nodig. Hoewel hij geen man was die gewoonlijk de spanning probeerde te verminderen met behulp van alcohol en ondanks het feit dat hij bekend stond om zijn stalen zenuwen, schonk hij voor zichzelf een glas wodka in uit de uit drie flessen bestaande voorraad in de pantry van de verbindingshut. Toen hij de wodka naar binnen had gewerkt, was hij nog steeds niet in staat om contact op te nemen met Rita. Hij schonk zijn glas nog een keer in, aarzelde, en maakte er een dubbele van, alvorens de fles weg te zetten.

	⨳

	Hoewel de sneeuwscooters stilstonden, draaiden de vijf motoren onophoudelijk. De motoren mochten tijdens een krachtige storm op de ijskap nooit worden afgezet, omdat de accu’s dan leeg zouden raken en de smeerolie in de motoren binnen een paar minuten zou bevriezen. Naarmate de dag vorderde begon de niet-aflatende wind steeds kouder te worden; hij zou zowel mensen als machines met het grootste gemak kunnen doden.

	Harry kwam uit de ijsgrot en begaf zich naar de dichtstbijzijnde sneeuwscooter. Nadat hij zich in de warme cabine had genesteld, schroefde hij de dop van de thermosfles die hij bij zich had. Hij nam een paar snelle teugen van de dikke, aromatische groentesoep. Die was gemaakt van een gevriesdroogd mengsel, en op het kookplaatje dat ze eerder bij de boorgaten hadden gebruikt om sneeuw te smelten, gloeiend heet gemaakt. Voor de eerste maal die dag slaagde hij erin zich te ontspannen, hoewel hij wist dat de rust slechts van korte duur zou zijn.

	In de drie sneeuwscooters links van hem zaten George Lin, Claude en Roger hun diner in dezelfde afzondering naar binnen te werken. Hij kon hen nauwelijks zien, ze waren niet meer dan vage schimmen in onverlichte cabines.

	Iedereen had drie koppen soep gekregen. Met zo’n hoeveelheid zouden ze voor nog maar twee maaltijden voorraad hebben. Harry had ervan afgezien het resterende voedsel te rantsoeneren, want als ze zichzelf niet goed voedden, zou de kou des te sneller een eind aan hen maken. Franz Fischer en Pete Johnson waren in de ijsgrot. Harry kon hen duidelijk zien want de koplampen van zijn sneeuwscooter schenen recht door de ingang naar binnen, waar het voor de enige verlichting van de grot zorgde. De twee mannen liepen op en neer, wachtend op hun beurt in de warme cabines en de thermosflessen vol met hete soep. Franz bewoog zich energiek, driftig, bijna alsof hij aan het marcheren was. In volledig contrast daarmee, kuierde Pete van de ene kant van de grot naar de andere, soepel, lenig.

	Rita klopte aan en opende het portier van de cabine, waardoor Harry opschrok.

	Hij slikte een slok soep door. ‘Wat is er?’ zei hij.

	Ze leunde naar binnen en gebruikte haar lichaam om de wind en diens onophoudelijke gehuil buiten te houden. ‘Hij wil met je praten.’

	‘Brian?’

	‘Ja.’

	‘Is hij nog steeds aan de beterende hand?’

	‘O, ja. Het gaat prima.’

	‘Kan hij zich al herinneren wat er is gebeurd?’

	‘Laat hij je dat zelf maar vertellen,’ zei ze.

	In de vijfde sneeuwscooter, degene die het verst van de grot geparkeerd stond, was Brian bezig langzaam te herstellen. De laatste twintig minuten was Rita bij hem geweest om zijn verkleumde vingers te masseren, hem soep te voeren en ervoor te waken dat hij niet in een gevaarlijke slaap wegzakte. Tijdens de rit terug van de derde bomschacht was hij weer bij bewustzijn gekomen, maar hij had te veel pijn om te kunnen praten. De eerste keer dat hij ontwaakte, werd hij gemarteld door de pijn omdat de verdoofde zenuwuiteinden vertraagd begonnen te reageren op de kou die hem bijna had gedood. Het zou nog zeker een uur duren voor de knaap zich ook maar weer half mens zou voelen.

	Harry draaide de dop terug op de thermosfles. Voor hij zijn sneeuwbril weer opzette, kuste hij Rita.

	‘Mmmmmm,’ zei ze. ‘Ga door.’

	Deze keer bewoog haar tong tussen zijn lippen. Om haar hoofd raasden sneeuwvlokken in het rond en dwarrelden in zijn gezicht, maar haar adem was warm op zijn ingevette gelaat. Hij werd overmand door een schrijnend gevoel van bezorgdheid om haar. Hij wilde haar tegen elk mogelijk gevaar beschermen.

	Toen ze elkaar even loslieten, zei ze: ‘Ik hou van je.’

	‘We gaan hoe dan ook terug naar Parijs. Op de een of andere manier. Wanneer we hier uitkomen.’

	‘Mochten we hier niet uitkomen,’ zei ze, ‘dan hebben we nog niet te klagen gehad. We hebben acht goede jaren met elkaar gehad. We hebben meer liefde gekend en lol gehad dan de meeste mensen in hun hele leven.’

	Hij voelde zich machteloos en zag zich geconfronteerd met een zo goed als onmogelijke situatie. Zijn hele leven was hij de man geweest die de touwtjes in handen nam tijdens een crisis. Altijd weer was hij erin geslaagd om zelfs voor de moeilijkste problemen een oplossing te vinden. Dit nieuwe gevoel van onmacht maakte hem razend.

	Ze kuste hem lichtjes op een mondhoek. ‘Schiet op. Brian zit op je te wachten.’

	⨳

	De cabine van de sneeuwscooter was zo klein dat het er niet erg comfortabel was. Harry zat achterstevoren op de voorbank, met zijn gezicht naar de achterkant van de machine, waar Brian met zijn gezicht naar de voorkant zat gekeerd. Het stuur drukte in zijn rug. Hun knieën stootten tegen elkaar. Door het plexiglas filterde slechts een vaag, amberkleurige gloed van de koplampen, en door de duisternis leek de beperkte ruimte nog kleiner dan hij in werkelijkheid was.

	‘Hoe voel je je?’ vroeg Harry.

	‘Klote.’

	‘Dat zal nog wel even duren.’

	‘Mijn handen en voeten tintelen. En dan bedoel ik niet dat ze alleen maar gevoelloos zijn. Het is net alsof iemand er een zootje lange naalden inprikt.’ Zijn stem was hees van de pijn.

	‘Bevroren ledematen?’

	‘We hebben mijn voeten nog niet bekeken. Maar ze voelen ongeveer hetzelfde aan als mijn handen. En aan mijn handen lijkt niets te zijn bevroren. Ik geloof dat alles wel in orde is. Maar …’ Hij kreunde en zijn gezicht vertrok zich van de pijn. ‘Jezus, dat valt niet mee.’

	Harry schroefde de dop van zijn thermosfles. ‘Soep?’

	‘Nee, dank je. Rita heeft al een kwart liter bij me naar binnen gewerkt. Nog een druppel en ik drijf weg.’ Hij wreef in zijn handen, blijkbaar om zo een volgende, buitengewoon pijnlijke steek te verzachten. ‘Tussen haakjes, ik ben stapelverliefd op je vrouw.’

	‘Wie niet?’

	‘Verder wil ik je bedanken dat je voor me terug bent gekomen. Je hebt mijn leven gered, Harry.’

	‘Een nieuwe dag, een nieuwe heldendaad,’ zei Harry. Hij nam een slok van zijn soep. ‘Wat is er met je gebeurd, daarbuiten?’

	‘Heeft Rita het je niet verteld?’

	‘Ze zei dat ik het van jou moest horen.’

	Brian aarzelde. Zijn ogen glinsterden in de schaduw. Uiteindelijk zei hij: ‘Iemand heeft me neergeslagen.’

	Harry verslikte zich bijna in de soep. ‘Je neergeslagen?’

	‘Me tegen het achterhoofd geslagen.’

	‘Dat kan niet waar zijn.’

	‘Ik heb de builen als bewijs.’

	‘Laat eens zien.’

	Brian boog zich voorover en liet zijn hoofd zakken.

	Harry trok zijn handschoenen uit en betastte het hoofd van de knaap. Het waren twee aanzienlijke bulten en dus makkelijk te vinden, de een wat groter dan de ander, beide aan de achterkant van de schedel, en de een iets hoger dan de ander en meer naar links.

	‘Hersenschudding?’

	‘Geen van de symptomen.’

	‘Hoofdpijn?’

	‘Dat wel. Een knallende koppijn.’

	‘Zie je dubbel?’

	‘Nee.’

	‘Spraakvermogen aangetast?’

	‘Nee.’

	‘Weet je zeker dat je niet bent flauwgevallen?’

	‘Heel zeker,’ zei Brian. Hij ging weer overeind zitten.

	‘Als je flauw was gevallen, had je een aardige buil op je hoofd kunnen oplopen. Je zou tegen een uitstulpsel van ijs gevallen kunnen zijn.’

	‘Ik herinner me duidelijk dat ik van achteren een klap tegen mijn kop kreeg.’ Zijn stem klonk hard en overtuigend. Twee keer. De eerste keer gebruikte hij niet genoeg kracht. Mijn capuchon dempte de klap. Ik struikelde, maar wist overeind te blijven en begon me om te draaien – de tweede keer sloeg hij me een stuk harder. Het licht ging finaal uit.’

	‘En daarna heeft hij je uit het zicht getrokken?’

	‘Voor iemand van jullie zag wat er gebeurde, dat is duidelijk.’

	‘Niet erg waarschijnlijk.’

	‘De wind ging aardig tekeer. De sneeuw was zo dik dat ik niet meer dan twee meter voor me uit kon zien. Hij had een uitstekende dekking.’

	‘Je beweert dat iemand je probeerde te vermoorden.’

	‘Dat klopt.’

	‘Maar als dat zo is, waarom sleepte hij je dan uit de wind? Als hij je open en bloot had laten liggen, zou je binnen een kwartier zijn doodgevroren.’

	‘Misschien nam hij aan dat de klap me had gedood. Hoe dan ook, hij heeft me ook open en bloot laten liggen. Maar ik ben weer bijgekomen nadat jullie allemaal al waren vertrokken. Ik voelde me duizelig en misselijk en had het koud. Ik slaagde erin uit de wind te kruipen, voordat ik weer het bewustzijn verloor.’

	‘Moord …’

	‘Ja.’

	Harry wilde het niet geloven. Hij had al genoeg aan zijn hoofd. Hij bezat niet de kracht om met nog een andere zorg rekening te moeten houden.

	‘Het gebeurde toen we ons klaar aan het maken waren om de derde bomschacht te verlaten.’ Brian zweeg en piepte even van de pijn. ‘Mijn voeten. Allejezus, als hete naalden, in zuur gedompelde hete naalden.’ Zijn knieën duwden nog harder tegen die van Harry, maar na een seconde of dertig ontspande hij zich geleidelijk aan weer. Hij was een taaie. Alsof er geen onderbreking was geweest, ging hij verder. ‘Ik was bezig spullen in de aanhangwagen van de achterste sneeuwscooter te laden. Iedereen was bezig. De wind was op dat moment nog eens extra toegenomen en de sneeuwval was zo dicht dat ik jullie uit het zicht was verloren. Toen sloeg hij toe.’

	‘Maar wie dan?’

	‘Ik heb hem niet gezien.’

	‘Ook niet vanuit je ooghoeken?’

	‘Nee. Niets.’

	‘Zei hij iets tegen je?’

	‘Nee.’

	‘Als hij je dood wilde hebben, waarom heeft hij dan niet gewacht tot middernacht? Zoals het er nu uitziet, zul je samen met ons sterven. Waarom zou hij gedacht hebben dat hij haast moest maken? Waarom wachtte hij niet tot middernacht?’

	‘Misschien omdat …’

	‘Wat?’

	‘Dit klinkt misschien bezopen … maar ik bén tenslotte een Dougherty.’

	Harry begreep hem meteen. ‘Goed, voor een bepaald type maniak zou dat je een aantrekkelijk slachtoffer maken. Het doden van een Dougherty, welke Dougherty dan ook, heeft iets in zich van geschiedenis schrijven. Ik neem aan dat een psychopaat daar een echte kick van kan krijgen.’

	Ze waren allebei stil.

	‘Maar wie van ons is een psychopaat?’ zei Brian uiteindelijk.

	‘Het lijkt onmogelijk, vind je ook niet?’

	‘Ja. Maar geloof jij mij?’

	‘Uiteraard. Ik kan me er moeilijk toe brengen te geloven dat jij jezelf bewusteloos hebt geslagen door twee keer hard op je achterhoofd te slaan, en jezelf daarna uit het zicht hebt gesleept.’

	Brian slaakte een zucht van opluchting.

	‘De druk waaronder we staan …’ zei Harry. ‘ … Als een van ons labiel is, iemand die in wezen onevenwichtig is, maar wel gewoon kan functioneren, misschien was de druk net voldoende om hem over de rand te duwen. Wil je een gokje wagen?’

	‘Raden wie het was? Nee.’

	‘Ik verwachtte dat je George Lin zou zeggen.’

	‘Om wat voor reden ook heeft George niet veel op met mij of mijn familie. Dat heeft hij inmiddels wel duidelijk laten blijken. Maar wat er ook mis met hem is, wat voor grieven hij ook koestert, dan nog kan ik niet geloven dat hij een moordenaar is.’

	‘Maar zeker kun je er niet van zijn. Jij weet net zo min wat er allemaal in zijn hoofd rondspookt als ik. Er zijn in het leven maar weinig mensen die je echt kunt kennen. Neem mij nu … Rita is de enige persoon voor wie ik volledig insta en over wie ik geen enkele twijfels heb.’

	‘Goed, maar ik heb vandaag wel zijn leven gered.’

	‘Wat zou hem dat uitmaken, als hij een psychopaat is? Sterker nog, met zijn verdraaide gevoel voor logica, om redenen die we nooit zullen kunnen begrijpen, zou dat juist de aanleiding kunnen zijn geweest om je te vermoorden.’

	De sneeuwscooter werd door de wind heen en weer geschud. Bevroren sneeuw sloeg tegen het dak en floot langs de cabine.

	Voor de eerste keer die dag bevond Harry zich op de rand van wanhoop. Hij was zowel geestelijk als lichamelijk volkomen uitgeput.

	‘Zal hij het weer proberen?’ zei Brian.

	‘Als hij echt gestoord is en geobsedeerd door jou en jouw familie, dan zal hij het niet zomaar opgeven. Wat heeft hij te verliezen? Ik bedoel, om middernacht gaat hij toch dood.’

	Brian keek door het raampje de onstuimige nacht in. ‘Ik ben bang, Harry.’

	‘Als je op dit moment niet bang zou zijn, jongen, zou jij degene zijn die psychopathisch is.’

	‘Ben jij ook bang?’

	‘Ik doe het in mijn broek van angst.’

	‘Het is je niet af te zien.’

	‘Dat is ook de bedoeling. Ik plas in mijn broek en hoop dat niemand het zal merken.’

	Brian lachte en kromp in elkaar toen hij door een nieuwe pijnscheut in zijn vingers en tenen werd getroffen. Nadat hij zich weer had hersteld, zei hij: ‘Wie het ook is, ik ben er nu in ieder geval op voorbereid.’

	‘We zullen je niet alleen laten,’ zei Harry. ‘Rita of ik zullen voortdurend bij je zijn.’

	Brian wreef zijn handen tegen elkaar en masseerde zijn vingers, die nog steeds verkleumd waren. ‘Ga je het de anderen vertellen?’

	‘Nee. We zullen zeggen dat je je niet kunt herinneren wat er is gebeurd, dat je gevallen moet zijn en je hoofd tegen een uitsteeksel van ijs hebben gestoten. Het is beter als je potentiële moordenaar denkt dat we niet van hem afweten.’

	‘Dat was ook mijn idee. Als hij weet dat we zijn voorbereid op een volgende poging, zal hij extra voorzichtig zijn.’

	‘Maar als hij denkt dat we hem niet in de gaten hebben, wordt hij misschien onvoorzichtig, de volgende keer dat hij je te grazen probeert te nemen.’

	‘Als hij gestoord is omdat hij me wil vermoorden ondanks het feit dat ik om middernacht waarschijnlijk toch zal sterven … dan neem ik aan dat ik ook gestoord moet zijn. Hier zit ik dan, me een beetje zorgen te maken dat ik vermoord zal worden, ondanks het feit dat het over zeven uur middernacht is.’

	‘Nee, je hebt gewoon een sterk ontwikkelde drang tot overleven, dat is alles. Het is juist een teken van gezond verstand.’

	‘Tenzij die overlevingsdrang zo sterk is dat het me belet toe te geven dat de situatie hopeloos is. Misschien is het dan toch een teken dat ik gestoord ben.’

	‘Het is niet hopeloos,’ zei Harry. ‘We hebben nog zeven uur. In zeven uur tijd kan nog van alles gebeuren.’

	‘Zoals?’

	‘Van alles.’

	17:00 UUR

	Als een walvis die opduikt uit de nachtelijke zee, kwam de Ilya Pogodin voor de tweede keer binnen een uur boven water. De boot rolde op de door de storm opgezweepte golven en in glinsterende watervallen gleed het water van de donkere flanken van de boot. Commandant Nikita Gorov en twee matrozen kropen door het luik van de commandotoren de brug op en namen hun wachtposities in.

	In de afgelopen dertig minuten had de onderzeeër, varend op zijn maximumonderwatersnelheid van eenendertig knopen, vanaf zijn aangewezen surveillancepositie vijfentwintig kilometer in noordnoordoostelijke richting afgelegd. Timosjenko had een peiling genomen op het radiobaken van de Edgeway-groep, waarop Gorov een lijnrechte koers had uitgezet, waardoor ze de verwachte koers van de drijvende ijsberg zouden kruisen. Aan het oppervlak kon de Pogodin een snelheid van zesentwintig knopen halen, maar vanwege de zware zee ging hij op het moment niet harder dan driekwart daarvan. Gorov popelde om de boot weer onderwater te nemen, deze keer naar honderd meter, waar hij net als elke andere vis door het water zou glijden, zonder dat de door de storm veroorzaakte turbulentie enige invloed op hem had.

	De apparatuur voor het volgen van satellieten rees op achter de brug van de commandotoren en opende zich als een vroege lentebloesem. De vijf bloemvormige radarbladen, die zich snel samenvoegden tot een schotelantenne, begonnen vrijwel meteen te glanzen en te schitteren doordat de sneeuw en ijzel die erop viel onmiddellijk bevroor, maar desondanks begonnen ze naarstig de hemel af te zoeken.

	Drie minuten na het hele uur liet Timosjenko een mededeling naar de brug sturen. De verbindingsofficier wenste de commandant op de hoogte te stellen van het feit dat er van het Departement in Moskou een gecodeerd bericht aan het binnenkomen was.

	Het moment van de waarheid was aangebroken.

	Gorov vouwde de strook papier op en stopte die in zijn jaszak, waarna hij de nachtkijker weer naar zijn ogen bracht. Hij speurde negentig graden van de stormachtige horizon af, maar het waren niet de golven, wolken of sneeuw die hij voor zich zag. In plaats daarvan werd hij geplaagd door twee visioenen, elk realistischer dan de werkelijkheid. In het eerste visioen zat hij aan een tafel in een vergaderzaal, met een gebeeldhouwd plafond en een kroonluchter die regenbogen van licht op de wanden wierp; hij hoorde de beschuldigingen aan die voor de krijgsraad door de Staat tegen hem naar voren werden gebracht, waarbij het hem niet was toegestaan iets ter eigen verdediging aan te voeren. In het tweede visioen staarde hij naar een klein jongetje in een ziekenhuisbed, een dood jongetje, dat stonk naar zweet en urine. De nachtkijker leek een kijkdoos te zijn, waarin zowel het verleden als de toekomst zichtbaar werden.

	Om 17.07 uur werd het gedecodeerde bericht door het luik van de commandotoren doorgegeven in handen van de commandant. Gorov sloeg de eerste acht inleidende regels over en bepaalde zich onmiddellijk tot de feiten van het bericht.

	VERZOEK INGEWILLIGD STOP BEGEEF U ZO SNEL MOGELIJK NAAR EDGEWAY-GROEPSLEDEN OM ZE TE REDDEN STOP NEEM VOORZORGSMAATREGELEN BIJ AAN BOORD NEMEN BUITENLANDERS OM TE VOORKOMEN DAT VERTROUWELIJKE INFORMATIE IN GEVAAR KOMT STOP SLUIT COMMANDOCENTRA DIE GEEN VREEMDE OGEN DULDEN AF STOP AMBASSADE IN WASHINGTON HEEFT AMERIKAANSE REGERING VAN UW VOORNEMEN DE EDGEWAY-GROEP TE REDDEN OP DE HOOGTE GESTELD STOP

	Onder aan het decoderingsblad had Timosjenko met potlood de woorden ontvangst bevestigd geschreven. Er viel nu niets anders te doen dan hun nieuwe orders uit te voeren – waar ze overigens het laatste halfuur al mee bezig waren geweest.

	Hoewel Gorov er verre van zeker van was of hij nog genoeg tijd had om die mensen van de ijsberg af te krijgen, voelde hij zich gelukkiger dan hij in lange tijd was geweest. Hij dééd nu tenminste iets. Hij had tenminste een kans, hoe gering ook, om de geleerden van Edgeway te bereiken voor ze allemaal dood waren.

	Hij propte het gedecodeerde bericht in een jaszak en gaf twee korte stoten op de elektronische duikclaxons.

	⨳

	Om 17.30 uur was Brian al bijna een uur in de sneeuwscooter. Hij begon claustrofobisch te worden. ‘Ik zou er wel even uit willen en een wandelingetje maken.’

	‘Doe nu maar rustig aan.’ Rita knipte een zaklantaarn aan. Door het plotselinge lichtschijnsel begonnen haar ogen te tranen. Ze onderzocht zijn handen. ‘Gevoelloos? Tintelingen?’

	‘Nee.’

	‘Geen brandend gevoel?’

	‘Niet meer zo erg. En mijn voeten voelen ook een stuk beter aan.’ Hij zag dat Rita nog steeds twijfelde. ‘Ik heb kramp in mijn benen. Ik moet ze echt even strekken. Bovendien is het hier binnen veel te warm.’

	Ze aarzelde. ‘Je hebt in ieder geval weer wat kleur in je gezicht. Dat wil zeggen, een andere dan die aantrekkelijke kleur blauw die je eerst had. En je handen lijken ook niet meer zo doorschijnend te zijn … Goed dan. Maar als je je spieren hebt gerekt en je voelt toch nog een tinteling, of je merkt dat iets weer gevoelloos wordt, dan moet je meteen weer naar binnen komen.’

	‘Akkoord.’

	Ze trok haar vilten binnenlaarzen aan en daarover de gevoerde overlaarzen. Van de bank tussen hen in pikte ze haar jas op. Omdat ze bang was geweest dat ze in de warme lucht zou gaan transpireren, had ze een deel van haar uitrusting uitgetrokken. Als ze in haar pak zou gaan zweten, zou door het vocht op haar huid lichaamswarmte afgevoerd worden, wat neerkwam op een uitnodiging voor de dood.

	Om dezelfde reden had ook Brian zijn jas, handschoenen en overlaarzen niet aan. ‘Ik ben niet zo lenig als jij. Maar als je naar buiten gaat om mij wat ruimte te geven, denk ik wel dat ik het zal redden.’

	‘Alles doet natuurlijk zeer en je bent waarschijnlijk veel te stijf om het zelf te doen. Ik help je wel.’

	‘Je geeft me het gevoel dat ik een kind ben.’

	‘Onzin.’ Ze klopte op haar schoot. ‘Kom op met je voeten. Een tegelijk.’

	Hij glimlachte. ‘Je zou een perfecte moeder zijn.’

	‘Ik ben al iemands perfecte moeder. Die van Harry.’

	Ze wurmde zijn ietwat gezwollen voet in de laars. Toen Brian zijn been strekte, gromde hij van de pijn; zijn gewrichten voelden aan als een snoer decoratieve, plastic kralen dat stuk werd getrokken.

	Terwijl Rita de veters door de ogen van de laars reeg en strak trok, zei ze: ‘Wat je hier verder ook aan overhoudt, je hebt nu in ieder geval een schat aan materiaal voor die tijdschriftartikelen die je wilde schrijven.’

	Verbaasd hoorde hij zichzelf zeggen: ‘Ik heb besloten ervan af te zien. In plaats daarvan ga ik een boek schrijven.’ Tot dan toe was zijn obsessie een privéaangelegenheid geweest. Nu hij het tegen iemand had verteld voor wie hij een grote achting had, werd hij gedwongen het niet langer als een obsessie te zien maar eerder als iets waarop hij zich vastlegde.

	‘Een boek? Daar zou ik nog maar eens goed over nadenken als ik jou was.’

	‘Ik heb er de laatste weken al ontelbare malen over nagedacht.’

	‘Een boek schrijven is een ware beproeving. Ik heb er zelf drie geschreven, weet je. Je moet misschien dertig tijdschriftartikelen schrijven om aan hetzelfde aantal woorden als in een boek te komen maar als ik jou was, zou ik toch maar artikelen blijven schrijven en het idee om een “auteur” te zijn uit mijn hoofd zetten. Het kortere werk levert niet half zo veel kwellingen op als het schrijven van een boek.’

	‘Maar het idee heeft me helemaal in zijn greep.’

	‘O, ik weet precies hoe het is. Het schrijven van het eerste deel van een boek is bijna net zoiets als een seksuele ervaring. Maar dat gevoel verdwijnt snel, neem dat maar van mij aan. Het is zo weer over. Bij het tweede deel ben je alleen nog maar bezig iets voor jezelf te bewijzen. En tegen de tijd dat je bij het laatste deel komt, is het alleen nog maar een kwestie van overleven.’

	‘Maar ik heb bedacht hoe ik het allemaal met elkaar in verband kan brengen. Ik heb een thema.’

	Rita huiverde en schudde bedroefd haar hoofd. ‘Dus je bent al te ver heen om nog naar rede te luisteren.’ Ze hielp hem zijn andere voet in de laars van zeehondenbont te krijgen. ‘Wat is je thema dan?’

	‘Heldhaftigheid.’

	‘Heldhaftigheid?’ Ze maakte een grimas terwijl ze verder ging met het rijgen van de veters. ‘Wat heeft heldhaftigheid in godsnaam met het Edgeway-project te maken?’

	‘Ik denk dat het er misschien alles mee te maken heeft.’

	‘Je bent niet wijs.’

	‘Serieus.’

	‘Er zijn me hier nog geen helden opgevallen.’

	Haar ogenschijnlijk oprechte verbazing verraste Brian. ‘Heb je al eens in de spiegel gekeken?’

	‘Ik? Een heldin? Mijn lieve jongen, ik ben allesbehalve.’

	‘Niet naar mijn mening.’

	‘De helft van de tijd ben ik ziek van angst.’

	‘Helden kunnen bang zijn en toch gewoon doorgaan held te zijn. Dat is nu juist wat hen tot helden maakt – dat ze ondanks hun angst doen wat ze moeten doen. Dit is een heldhaftig karwei, dit project.’

	‘Het is een karwei, meer niet. Gevaarlijk, ja. Dwaas, misschien. Maar heldhaftig? Je romantiseert het.’

	Hij zweeg, terwijl ze verder ging met het dichtrijgen van zijn laarzen. ‘In ieder geval is het geen politiek.’

	‘Wat niet?’

	‘Wat jullie hier aan het doen zijn. Het gaat jullie niet om macht, privileges, of geld. Jullie zijn hier niet omdat jullie erop uit zijn mensen te manipuleren.’

	Rita hief haar hoofd op en ontmoette zijn blik. Ze had schitterende ogen en ze waren net zo diep als de heldere IJszee. Hij wist dat ze hem, op dat moment, begreep. Beter dan iemand dat ooit had gedaan, misschien zelfs beter dan hij zichzelf ooit had begrepen. ‘De wereld is van mening dat jouw familie vol helden zit.’

	‘Ach.’

	‘Jij dus niet.’

	‘Ik ken ze wat beter.’

	‘Ze hebben offers gebracht, Brian. Je oom werd vermoord. Je eigen vader is neergeschoten.’

	‘Wat ik nu ga zeggen klinkt misschien kleinzielig, Rita, maar als je ze beter kende zou je daar anders over denken. Geen van beiden verwachtten ze dat ze een dergelijk offer zouden moeten brengen. Of wat voor offer ook. Neergeschoten of vermoord te worden, heeft niets met dapperheid te maken – net zomin als het dat heeft wanneer een of andere arme drommel onverwachts wordt neergeknald terwijl hij geld opneemt uit de geldautomaat. Dat maakt hem een slachtoffer, geen held.’

	‘Sommige mensen gaan de politiek in om de wereld een wat betere plaats te maken om in te wonen.’

	‘Niemand die ik ken. Het is smerig, Rita. De twee sleutelwoorden in de politiek zijn afgunst en macht. Maar hierbuiten, hier is alles zo puur. Het werk is zwaar, de omgeving is vijandig – maar het is puur.’

	Geen moment had ze haar ogen van hem afgewend. Hij kon zich niet herinneren ooit iemand te hebben ontmoet wiens blik zo onbeweeglijk de zijne wist te weerstaan. Na een bedachtzame stilte zei ze: ‘Met andere woorden, je bent niet slechts een gefrustreerd rijkeluiskind dat op zoek is naar opwinding, zoals de media ons willen doen geloven.’

	Hij was de eerste die het oogcontact verbrak. Hij nam zijn voet weg van de bank en begon zich in de kleine ruimte in allerlei bochten te wringen om zijn armen in de mouwen van zijn jas te krijgen. ‘Is dat hoe jij over mij dacht?’

	‘Nee, ik laat me niet door de media vertellen wat ik moet denken.’

	‘Het kan natuurlijk zijn dat ik mezelf voor de gek houd. Misschien is dat wel alles wat ik ben, wat ze over me in de kranten schrijven.’

	‘In de kranten is bar weinig waarheid te vinden,’ zei ze. ‘In feite is er maar een plaats waar je die zult ontdekken.’

	‘Waar dan?’

	‘Dat weet je wel.’

	Hij knikte. ‘In mezelf.’

	Ze glimlachte. Ze trok haar jas aan, en zei: ‘Jij redt het wel.’

	‘Maar wanneer?’

	‘Och, over twintig jaar of zo.’

	Hij begon te lachen. ‘Jezus, ik hoop niet dat ik zo lang verknipt zal blijven.’

	‘Misschien nog wel langer. Maar hé, dat is nu juist waar het in het leven om gaat: om dag in dag uit, stukje bij beetje, met gruwelijke koppigheid, te leren hoe we wat minder verknipt kunnen zijn.’

	‘Je had psychiater moeten worden.’

	‘Toverdokters zijn veel effectiever.’

	‘Ik heb me weleens afgevraagd of ik er een nodig had.’

	‘Een psychiater? Mijn lieve jongen, je kunt je geld beter in je zak houden. Het enige wat je nodig hebt, is tijd.’

	Brian volgde Rita de sneeuwscooter uit naar buiten en werd verrast door de bittere kracht van de stormachtige wind. Hij benam hem de adem en blies hem bijna ondersteboven. Hij greep zich vast aan het openstaande portier van de cabine, tot hij er zeker van was dat hij zijn evenwicht weer had hervonden.

	De wind hielp hem eraan herinneren dat zijn onbekende aanvaller, de man die hem van achteren had neergeslagen, niet de enige bedreiging voor zijn overleven was. Een paar minuten lang was hij vergeten dat ze op drift waren en dat de bommen wegtikten naar middernacht. Angst nam weer bezit van hem, zoals schuldgevoelens van een priester. Nu hij zich had vastgelegd op het schrijven van een boek, wilde hij eigenlijk dolgraag blijven leven.

	⨳

	De koplampen van een van de sneeuwscooters schenen door de opening van de grot. Op sommige plaatsen fungeerde gebarsten ijs als prisma’s en werden de stralen gebroken tot glinsterend licht in alle primaire kleuren, en deze geometrische vormen glommen als juwelen tegen de wanden van de voor de rest witte ruimte. Tegen die oogverblindende achtergrond schoven en golfden de acht misvormde schaduwen van de leden van de expeditie; ze zwollen op en krompen weer in elkaar, wellicht niet minder mysterieus dan de mensen die ze veroorzaakten – van wie er vijf verdachten waren en één een potentiële moordenaar.

	Harry keek naar Roger Breskin, Franz Fischer, George Lin, Claude en Pete, die aan het discussiëren waren over wat voor mogelijkheden voor hen open lagen om de zes uur en twintig minuten die nog restten tot middernacht, het beste door te brengen. Eigenlijk behoorde hij de discussie te leiden, of er op zijn minst een bijdrage aan te leveren, maar hij kon zich niet concentreren op hetgeen de anderen zeiden. In de eerste plaats was ontsnapping van de ijsberg onmogelijk, hoe ze hun tijd ook doorbrachten, en evenmin konden ze de explosieven uit het ijs halen, dus leidde hun discussie nergens toe. Daarbij kwam dat hij, hoe discreet hij ook probeerde te zijn, zich er niet van kon weerhouden ze aandachtig op te nemen, alsof psychopathische neigingen tot uiting kwamen in de manier waarop iemand liep, praatte en gebaarde.

	Zijn gedachtegang werd onderbroken door een oproep van Edgeway Station. Gestoord door statische ruis, echode de stem van Gunvald Larsson door de grot.

	De andere mannen hielden op met praten.

	Harry begaf zich naar de radio en reageerde op de oproep, waarop Gunvald zei: ‘Harry, de trawlers zijn omgedraaid. Zowel de Melville als de Liberty. Al een tijdje terug. Ik wist het al, maar ik kon me er zelf niet toe brengen het jullie te vertellen.’ Hij klonk merkwaardig vrolijk, opgewonden, alsof dit slechte nieuws alle reden gaf tot glimlachen. ‘Maar dat doet er nu niet meer toe. Het doet er niet meer toe, Harry.’

	Pete, Claude en de anderen hadden zich rond de radio verzameld, stomverbaasd over de opgewondenheid van de Zweed.

	‘Waar heb je het in vredesnaam over, Gunvald?’ zei Harry. ‘Wat bedoel je dat het er niet meer toe doet?’

	De radiogolven leken door statisch geknetter aan stukken te worden gescheurd, maar opeens was de frequentie storingvrij, en hoorden ze Larsson zeggen: ‘… net bericht ontvangen van Thule. Doorgeseind uit Washington. Er bevindt zich een onderzeeboot bij jullie in de buurt, Harry. Heb je me verstaan? Een Russische onderzeeboot.’
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20:20 UUR
DRIE UUR EN VEERTIG MINUTEN VOOR
DETONATIE

	Gorov, Zoekov en matroos Semichastny klommen op de brug en keken uit over bakboord. De zee was niet bepaald kalm, maar toch ook niet zo ruw als toen ze eerder naar de oppervlakte waren gekomen om het bericht van het Marinedepartement te kunnen ontvangen. De ijsberg lag aan bakboord en beschermde hen enigszins tegen de kracht van de stormgolven en de wind.

	Ook al hadden de radar en de sonarbeelden aangegeven dat de ijsberg zowel boven als onder het wateroppervlak gigantisch was, toch konden ze hem niet zien. Ze bevonden zich op slechts vijftig tot zestig meter van hun doel, maar de duisternis was ondoordringbaar. Het was alleen zijn intuïtie die Gorov vertelde dat er iets enorms boven hen uittorende. De wetenschap dat hij zich in de schaduw van een onzichtbare mastodont bevond, was een van de meest ijzingwekkende en verontrustende ervaringen die hij ooit had gehad.

	Ze waren warm aangekleed en droegen sneeuwbrillen. Aan de lijzijde van de ijsberg was het echter mogelijk om het zonder ijsmaskers te stellen, en converseren ging niet zo moeizaam als toen ze een paar uur geleden aan de oppervlakte voeren.

	‘Het lijkt wel alsof we in een kerker zonder ramen zitten,’ zei Zoekov. Er waren geen sterren, er was geen maan, geen fosforescentie op de golven. Nog nooit had Gorov een zo volkomen zwarte nacht meegemaakt.

	Schuin achter hen scheen van de commandotoren de honderd-watt-bruglamp, die het omringende ijzerwerk verlichtte en de drie mannen in staat stelde elkaar te zien. Felle golfjes, waarin talloze stukken ijs ronddreven, sloegen tegen de gebogen romp en reflecteerden net voldoende van het rode bruglicht om de indruk te geven dat de Pogodin niet in water, maar in een oceaan van wijnrood bloed voer. Achter dat minieme, verlichte cirkeltje lag een ononderbroken duisternis, die zo hermetisch en diep was dat het pijn aan Gorovs ogen begon te doen toen hij er te lang naar staarde.

	Het grootste gedeelte van de reling op de brug was afgezet met ijs. Gorov greep zichzelf eraan vast om zijn evenwicht te bewaren toen de boot begon te gieren, maar hij pakte juist een stuk dat vrij was van ijs. Ogenblikkelijk vroor zijn handschoen vast aan het staal. Hij rukte hem los en bekeek de palm ervan: de buitenste, leren laag was gescheurd en de voering lag bloot. Als hij handschoenen van zeehondenbont had gedragen, zouden dit niet zijn gebeurd, en hij had eraan moeten denken dat onderdeel van de pooluitrusting uit de voorraadkast te halen. Als hij helemaal geen handschoenen had gedragen, zou zijn hand binnen een moment aan de reling zijn vastgevroren en als hij hem dan had losgerukt, zou hij een behoorlijk stuk huid van zijn hand zijn kwijtgeraakt.

	Matroos Semichastny staarde in verbazing naar de gescheurde handschoen van de commandant. ‘Niet te geloven!’ riep hij uit.

	‘Wat een ellendig oord,’ zei Zoekov.

	‘Zeg dat wel.’

	De sneeuw die over de brug heen werd gejaagd, viel niet in de vorm van vlokken. De temperaturen van ver onder het vriespunt en de felle wind zwoeren samen om keiharde sneeuwkraaltjes te vormen – wat meteorologen ‘grind’ noemen, miljoenen korrels als witte hagel uit een jachtgeweer, na ijsnaalden de ergste vorm van neerslag.

	De eerste officier tikte tegen de anemometer en zei: ‘Zelfs aan de lijzijde van de ijsberg is de windsnelheid nog vijfenveertig kilometer per uur. Boven op het ijs en in open zee moet het minstens twee tot drie keer zo hard waaien.’

	Gorov vermoedde dat, de windfactor in aanmerking genomen, de subjectieve temperatuur boven op de ijsberg op zijn minst vijftig tot vijfenvijftig graden onder nul was. Het onder die abominabele omstandigheden redden van de Edgeway-geleerden was een grotere uitdaging dan waar hij zich ooit in zijn carrière bij de marine voor gesteld had zien staan. Geen enkel onderdeel ervan zou eenvoudig zijn. Misschien was het zelfs wel onmogelijk. En hij begon zich zorgen te maken dat hij opnieuw te laat was gekomen.

	‘Laten we eerst maar eens zorgen voor wat meer licht,’ zei Gorov. Onmiddellijk draaide Semichastny het zoeklicht naar bakboord en haalde de schakelaar over.

	De zestig centimeter brede straal drong door de duisternis alsof er in een onverlichte kelder een fornuisdeur was opengegooid. Voorover gekanteld op zijn cardanische beugel, verlichtte het grote zoeklicht een ovale lap zee op slechts tien meter afstand van de onderzeeër: woelige golven afgezet met ijzig schuim. Een ziedende maalstroom, maar gelukkig een die niet moeilijk te bevaren was. Telkens als de golven tegen de boot sloegen, spatten wolken nevel in de gure nacht uiteen. Binnen een oogwenk bevroren ze in een ingewikkeld en schitterend kantwerk van ijs, dat een tijdloos moment loshing en dan weer terugviel in het water. De onaardse schoonheid ervan was net zo kortstondig als willekeurig welk moment in een perfecte zonsondergang.

	De temperatuur van het zeewater lag een paar graden boven het vriespunt, maar het water hield nog voldoende warmte vast en was zo woelig – en was daarbij uiteraard zout – dat het alleen ijs bevatte dat was afgebroken van de poolkap, twintig kilometer verder naar het noorden. Het waren voor het merendeel kleine brokstukken die op de golven ronddobberden en tegen elkaar botsten. Geen ervan was groter dan een auto.

	Semichastny greep de handvatten van het zoeklicht, duwde het licht omhoog en draaide het nog meer naar links. De felle lichtbundel doorboorde de polaire duisternis en de razende sneeuw. Fel verlichtte hij een boven de boot uittorenende klif van ijs, die zo reusachtig en dichtbij was dat de aanblik ervan de mannen de adem benam.

	Vijftig meter bij hun vandaan, dreef de ijsberg langzaam in oostzuidoostelijke richting mee met een trage winterstroom. Zelfs met de storm min of meer in de rug was het massieve eiland niet in staat harder te gaan dan twee tot drie knopen. Het grootste gedeelte bevond zich onder water, en hij werd niet voortbewogen door de felle storm aan het oppervlak, maar door dieper liggende krachten.

	Langzaam bewoog Semichastny het zoeklicht heen en weer, van rechts naar links.

	De klifwand was zo hoog en langgerekt, dat Gorov geen indruk kon krijgen van de totale omvang ervan. Elke volgende briljant uitgelichte cirkel van ijs, hoe goed en gedetailleerd ook zichtbaar vanaf de voorste rang waarop ze zaten, leek niets van doen te hebben met degene die eraan vooraf was gegaan. Zich een idee vormen van de hele wand, was net zoiets als zich de afbeelding van een legpuzzel te moeten voorstellen aan de hand van een korte blik op de vijfhonderd door elkaar gegooide stukjes.

	‘Luitenant Zoekov, laat een fakkel op.’

	‘Jawel, meneer.’

	Zoekov droeg het seinpistool, een stomp wapen met een dikke, extra lange loop waarvan de mond een doorsnede had van vijf centimeter. Hij hief het op, hield het op armlengte en vuurde omhoog, de duisternis aan bakboordzijde in.

	Snel klom de vuurpijl door de vallende sneeuw. Een moment lang was er een staart van rode vonken en rook zichtbaar, maar toen verdween hij in de sneeuwstorm alsof hij door een scherm een andere dimensie was binnengegaan.

	Honderd meter … honderdvijftig …. tweehonderd meter.

	Hoog boven hen knalde de vuurpijl uit elkaar en vormde een schitterend fonkelende maan. Hij begon niet onmiddellijk hoogte te verliezen, maar dreef op de wind af in zuidelijke richting.

	Beneden de fakkel, honderd meter in elke richting, werd de oceaan beschenen door een koud licht, dat zijn groengrijze schakeringen onthulde. De onregelmatige gelederen waarin de felle golfslag aanrolde, wierpen messcherp gekartelde, rondfladderende schaduwen, die de indruk gaven dat er in de ondiepe golfdalen ontelbare vluchten nerveuze, donkere vogels zaten die zich aan het voeden waren met kleine visjes.

	De ijsberg doemde op uit het duister: een intimiderende aanwezigheid van minstens dertig meter hoog, die links en rechts in het donker verdween. Een enorme borstwering, imposanter dan de fortificaties van willekeurig welk kasteel, waar dan ook ter wereld. Gedurende de door radar en sonar begeleide nadering van de ijsberg, waren ze erachter gekomen dat hij een lengte had van twaalfhonderd meter. Dramatisch rees hij op uit de groen-grijs-zwarte zee en had overigens verdacht veel weg van een totempaal, een door de mens gemaakte monoliet met een mysterieuze religieuze betekenis. Zo glad als glas, glanzend en door geen enkele grote uitstulpingen of inkepingen getekend, richtte hij zich op: verticaal, onverbiddelijk, huiveringwekkend.

	Gorov had gehoopt een ruwe klifwand aan te treffen, een die in makkelijke treden afliep naar het water. Hier aan de lijzijde was de zee niet ontmoedigend ruw en het zou mogelijk moeten zijn om een paar mannen over te brengen naar het ijs, maar hij zag nergens een plaats waar ze konden landen.

	Tot de uitrusting van de onderzeeboot behoorden ook drie opblaasbare, van een motor voorziene rubberen vletten en een grote selectie klimgerei van de beste kwaliteit. De afgelopen zeven jaar had de Ilya Pogodin bij vijftien verschillende gelegenheden zeer geheime passagiers aan boord gehad – voor het merendeel agenten van de elite-eenheid van de spetsnaz-divisie van het leger: goedgetrainde saboteurs, sluipmoordenaars, verkenningsteams – en had die ’s nachts op onherbergzame kusten van zeven westerse landen afgezet. Verder kon de boot in een oorlogssituatie naast haar volledige bemanning nog een speciale, negen man grote commando-eenheid meenemen en die binnen vijf minuten veilig aan land brengen, zelfs in slecht weer.

	Maar ze moesten bovenal een plaats zien te vinden waar de vletten konden landen. Een smal plateau. Een ondiepe inham. Een nis net boven de zeespiegel. Iets.

	Alsof hij de gedachten van de commandant had gelezen, zei Zoekov: ‘Zelfs al zouden we hier mannen aan land kunnen zetten, dan is het nog een hele klim naar boven.’

	‘Het zou ons wel lukken.’

	‘Die wand is net zo glad en vlak als een dertig meter hoge glasruit.’

	‘We zouden steunpunten uit het ijs kunnen hakken,’ zei Gorov. ‘We hebben klimhouwelen, bijlen, touw en haken. We hebben klimschoenen en werpankers. Alles wat we nodig hebben.’

	‘Maar dit zijn mannen van de onderzeedienst, meneer. Geen bergbeklimmers.’

	De fakkel hing nu hoog boven de Ilya Pogodin en dreef nog steeds af naar het zuiden. Het licht ervan was niet langer wit, noch fel; het was veranderd tot een gelige kleur en aan het uitdoven. Rond de fakkel dreef rook, die bizarre schaduwen maakte, die tegen de wand van de ijsberg krulden en krioelden.

	‘De juiste mannen zou het kunnen lukken,’ hield Gorov vol.

	‘Jawel, meneer,’ zei Zoekov. ‘Ik weet dat die het kunnen. Het zou zelfs mij misschien nog wel lukken, als dat nodig was, en ik heb last van hoogtevrees. Maar noch ik, noch de mannen, hebben veel ervaring met dit soort werk. Er is niemand aan boord die die klim zou kunnen volbrengen in zelfs twee keer de tijd die het een ervaren bergbeklimmer zou kosten. Het zou uren vergen, misschien wel drie of vier of zelfs vijf uur, om aan de top te komen en daar een stellage op te zetten waarmee we die Edgeway-geleerden naar beneden, naar de boten kunnen krijgen. En tegen de tijd …’

	‘… tegen de tijd dat we een manier hebben bedacht om ze op het ijs te krijgen, hebben we in het beste geval misschien nog een uur over,’ zei Gorov, daarmee het argument van de eerste officier voor hem afmakend.

	Middernacht kwam snel dichterbij.

	De fakkel ging uit.

	Semichastny hield het zoeklicht nog steeds op de ijsberg gericht en bewoog hem langzaam van links naar rechts. Hij bescheen de waterlijn, wanhopig op zoek naar een rand, een barst, een scheur, wat dan ook, die ze eerder over het hoofd hadden gezien.

	‘Laten we eens een kijkje gaan nemen aan de loefzijde,’ zei Gorov. ‘Misschien heeft die kant meer te bieden.’

	⨳

	Ze zaten in de grot te wachten op meer nieuws van Gunvald en waren allemaal opgetogen over het vooruitzicht dat ze gered gingen worden. Alleen de gedachte dat de onderzeeboot misschien niet op tijd zou komen om hen voor middernacht van de ijsberg af te halen, bracht hen tot bezinning. Het ene moment was iedereen stil, het volgende moment praatten ze weer allemaal door elkaar.

	Nadat hij had gewacht tot de ruimte was gevuld met opgewonden gepraat en de anderen nog meer dan normaal afgeleid leken te zijn, verontschuldigde Harry zich kalm met de mededeling dat hij naar de latrine ging. Op weg naar buiten fluisterde hij in het voorbijgaan tegen Pete Johnson: ‘Ik wil met je praten. Alleen.’

	Pete knipperde verbaasd met zijn ogen.

	Harry zei het zonder zijn pas in te houden en keek ook nauwelijks in de richting van de ingenieur. Hij zette zijn sneeuwbril op, trok zijn sneeuwmasker voor zijn gezicht en liep de grot uit. Zich schrap zettend tegen de wind, knipte hij zijn lantaarn aan en waadde langs de stationair draaiende sneeuwscooters door de sneeuw.

	Hij betwijfelde of er nog veel brandstof in de tanks zat. Binnenkort zouden de motoren er de brui aan geven. Dan was er geen licht meer. En geen warmte.

	Het gebied voorbij de sneeuwscooters dat ze hadden gebruikt als toilet van het tijdelijke kamp, lag aan de verre kant van een U-vormige, drie meter hoge rand van gebroken ijs en stuifsneeuw, zo’n twintig meter voorbij de vernielde iglo’s. Harry hoefde eigenlijk helemaal niet naar de wc, maar dit was het meest voor de hand liggende excuus om de grot te verlaten en zich van de anderen af te zonderen en zou daarom de minste achterdocht wekken. Hij bereikte de opening in de halvemaanvormige rand die als windscherm functioneerde, baande zich zwoegend een weg door de opgewaaide sneeuw naar de achterkant van dat oord van relatieve rust en bleef daar met zijn rug naar de muur staan. Hij nam aan dat hij wel eens een grote fout zou kunnen begaan met Pete Johnson. Zoals hij tegen Brian had gezegd, kon niemand er ooit honderd procent zeker van zijn wat er zich in het hoofd van een ander mens afspeelde. Zelfs een vriend of geliefde, hoe goed je die ook kende en vertrouwde, kon een of andere onbeschrijflijke duistere drang verbergen of een verwerpelijk verlangen koesteren. Iedereen was een mysterie in een mysterie, verpakt in raadselachtigheid. In zijn levenslange zucht naar avontuur, was Harry per toeval in een beroep verzeild geraakt dat hem dagelijks met minder mensen in contact bracht dan hij in vrijwel elk ander beroep zou tegenkomen. En telkens wanneer hij weer een nieuwe uitdaging aannam, was de tegenstrever niet een ander individu, maar altijd Moeder Natuur zelf. De natuur kon hard zijn, maar ze was nooit verraderlijk. Ze kon machtig en onverschillig zijn, maar nooit bewust wreed. In wat voor strijd hij ook met haar was verwikkeld, hij hoefde zich nooit zorgen te maken dat hij zou verliezen als gevolg van list of bedrog. Niettemin had hij besloten het risico te nemen door Pete Johnson in zijn eentje te confronteren.

	Het was jammer dat hij geen wapen had.

	De aanval op Brian in aanmerking genomen, leek Harry een onvergeeflijke stommiteit te hebben begaan door naar de ijskap te komen zonder een groot kaliber handwapen mee te nemen, dat hij constant onder zijn parka kon bewaren. Maar goed, in zijn ervaring had geologisch onderzoek er nooit aanleiding toe gegeven dat er iemand neergeschoten moest worden.

	Na een minuut voegde Pete zich bij hem tegen de achterste muur van de U-vormige, dakloze beschutting.

	Ze stonden tegenover elkaar, met de sneeuwmaskers naar beneden getrokken en de sneeuwbrillen op hun voorhoofd geschoven. De stralen van hun lantaarns wezen naar hun laarzen en werden door de sneeuw weerkaatst, waardoor Petes gezicht opgloeide alsof hij werd bestraald. Harry wist dat zijn eigen gelaat er min of meer hetzelfde uitzag: het helderst rond de kin en mond, en naar het voorhoofd toe steeds donkerder, met ogen die glinsterden vanuit de diepten van wat zwarte gaten in de schedel leken te zijn – net zo angstaanjagend als een duivelsmasker.

	‘Zijn we hier om over iemand te roddelen?’ zei Pete. ‘Of ben je plotseling tedere gevoelens voor me gaan koesteren?’

	‘Dit is serieus, Pete.’

	‘Dat kun je wel stellen, ja. Als Rita erachter komt, slaat ze me verrot.’

	‘Laten we meteen ter zake komen. Ik wil weten … waarom heb je Brian Dougherty geprobeerd te vermoorden?’

	‘De manier waarop hij zijn haar kamt, bevalt me niet.’

	‘Pete, ik maak geen geintje.’

	‘Goed dan, omdat hij me een zwartje heeft genoemd.’

	Harry staarde hem aan, maar zei niets.

	Boven hun hoofd, op de top van de beschuttende ijsrand floot en stoof de storm door de natuurlijke kantelen in de tegen en op elkaar geworpen stukken ijs.

	Petes grijns verdween van zijn gezicht. ‘Jezus, je méént het.’

	‘Nou geen geintjes meer, Pete.’

	‘Harry, wat is er in godsnaam aan de hand?’

	Gedurende een paar lange seconden keek Harry hem aan, gebruikmakend van de stilte om hem van zijn stuk te brengen. Wachtend tot hij zou worden aangevallen – of niet. Uiteindelijk zei hij: ‘Ik geloof je, misschien.’

	‘Wat geloof je van me?’ De verbijstering op het brede zwarte gezicht van de grote man leek net zo oprecht als de onschuldige blik van een pasgeboren lammetje; het enige spoor van kwaadaardigheid werd gevormd door het theatrale effect dat werd veroorzaakt door de stralen van de lantaarns die omhoog werden weerkaatst. ‘Bedoel je te zeggen dat iemand hem daadwerkelijk heeft geprobeerd te vermoorden? Wanneer dan? Daarstraks bij de derde bomschacht, toen hij achter is gebleven? Maar je zei dat hij was gevallen. En dat zei hij ook. Hij vertelde ons toch dat hij was gevallen en zijn hoofd had gestoten? Was dat dan niet zo?’

	Harry slaakte een zucht en iets van de spanning week uit zijn nek en schouders. ‘Verdomme. Als jij de dader bent, ben je goed. Ik geloof dat je er echt niets van afweet.’

	‘Hé, ik wéét dat ik er echt niets van afweet.’

	‘Brian is niet gevallen en daardoor bewusteloos geraakt. Ook is hij niet per ongeluk achtergebleven. Iemand heeft hem van achteren tegen het hoofd geslagen. Twee keer.’

	Pete was sprakeloos. Bij de uitvoering van zijn dagelijkse werk had ook hij niet echt een pistool nodig.

	Zo snel hij kon, gaf Harry de conversatie weer die hij een paar uur geleden in de sneeuwscooter had gehad met Brian.

	‘Jezus!’ zei Pete. ‘En jij dacht dat ik het gedaan zou kunnen hebben?’

	‘Ja. Hoewel ik jou niet zoveel verdacht als sommige van de anderen.’

	‘Een minuutje geleden dacht je dat ik je de keel af zou bijten.’

	‘Sorry. Ik mag je ontzettend graag, Pete, maar ik ken je tenslotte pas een maand of acht, negen. Er zou iets kunnen zijn dat je voor mij probeert te verbergen, een bepaalde mening, bepaalde vooroordelen …’

	Pete schudde zijn hoofd. ‘Je hoeft jezelf niet te verdedigen. Je had geen enkele reden om mij meer te vertrouwen dan de anderen. Ik vraag je ook niet om een verontschuldiging. Wat ik wel moet zeggen, is dat je lef hebt. Ook al ben je dan niet bepaald een dwerg, in lichamelijk opzicht ben ik toch iets te groot voor jou om te behappen.’

	Harry moest omhoog kijken om Petes gezicht te kunnen zien en opeens had zijn vriend meer van een reus weg dan ooit tevoren. Zijn schouders waren bijna te breed voor een normale deuropening. Massieve armen. Als hij die aanbiedingen om professioneel football te spelen had aangenomen, zou hij een indrukwekkende verschijning zijn geweest op het veld. Als er nu een ijsbeer opdaagde, zou hij die zijn eten laten verdienen.

	‘Als ik die psychopaat was geweest,’ zei Pete, ‘en ik had besloten je hier en nu te vermoorden, zou je weinig kans hebben gemaakt.’

	‘Inderdaad, maar ik had geen andere keus. Ik had een extra bondgenoot nodig en jij was de beste kandidaat. Tussen haakjes, bedankt dat je mijn kop er niet afgetrokken hebt.’

	Pete kuchte en spoog in de sneeuw. ‘Ik heb mijn mening over jou herzien, Harry. Je blijkt uiteindelijk toch geen heldhaftigheidscomplex te hebben. Dit soort moed is gewoon onderdeel van je persoonlijkheid. Zo ben je gebouwd. Je bent zo geboren.’

	‘Ik deed alleen wat ik moest doen,’ zei Harry ongeduldig. ‘Zo lang we op deze ijsberg vastzaten en het ernaar uitzag dat we met zijn allen om middernacht zouden sterven, meende ik dat Rita en ik wel over Brian konden waken. Ik stelde me voor dat de mogelijke moordenaar gebruik zou maken van elke mogelijkheid die we hem zouden bieden om de jongen te vermoorden, maar dacht niet dat hij moeite zou doen om die mogelijkheid zelf te creëren. Maar nu die onderzeeboot onderweg is … Als hij denkt dat Brian gered zal worden, zou hij iets driests kunnen doen. Hij zou het kunnen wagen nog een andere moordaanslag op de jongen te plegen, ook al moet hij zich daarbij bloot geven. En buiten Rita en mezelf heb ik nog iemand nodig om te helpen hem tegen te houden als het zover komt.’

	‘En daarvoor ben ik voorgedragen.’

	‘Gefeliciteerd.’

	Een windvlaag dook over de rand op hen neer. Ze bogen hun hoofd omdat een pak kolkende sneeuw over hun werd uitgestort, dat zo dicht was dat het wel een lawine leek. Een paar seconden waren ze compleet verblind en verdoofd. Toen trok de bui-binnen-een-storm over en verdween door de open zijde van de halvemaanvormige rand.

	‘Is er wat jou betreft iemand die we meer in de gaten moeten houden dan anderen?’ vroeg Pete.

	‘Dat is een vraag die ik jou behoor te stellen. Ik weet al wat Rita, Brian en ikzelf denken. Ik heb een nieuwe invalshoek nodig.’

	Lang hoefde Pete niet over die vraag na te denken om met een antwoord te komen. ‘George Lin,’ zei hij onmiddellijk.

	‘Dat was mijn eigen eerste keus.’

	‘Niet de eerste en enige? Denk je dat hij te veel voor de hand ligt?’

	‘Misschien. Maar dat betekent niet dat we hem buiten beschouwing kunnen laten.’

	‘Wat is er überhaupt met hem aan de hand? Ik bedoel, de manier waarop hij zich gedraagt tegenover Brian, die vijandigheid … waar gaat dat toch allemaal om?’

	‘Ik weet het niet zeker,’ zei Harry. ‘Er is hem iets overkomen in China, toen hij nog heel jong was, een kind nog. Dat moet zijn gebeurd in de laatste dagen van de regering van Tsjang, iets traumatisch. Hij schijnt Brian daarmee in verband te brengen, vanwege de politieke denkbeelden van zijn familie.’

	‘En door de druk waaronder we de afgelopen negen uur hebben gestaan, kan hij door het lint zijn gegaan.’

	‘Ik neem aan dat dat mogelijk is.’

	‘Maar toch klopt er iets niet.’

	‘Iets, ja.’

	Ze dachten erover na.

	Pete Johnson begon met zijn voeten te stampen om te voorkomen dat ze verkleumden. Harry volgde zijn voorbeeld, zodat ze allebei energiek stonden te marcheren, zonder ergens naartoe te gaan.

	Na enige tijd, niet meer dan een minuut, zei Pete, nog steeds stampend: ‘Wat denk je van Franz Fischer?’

	‘Wat is er met hem?’

	‘Hij gedraagt zich nogal afstandelijk tegenover jou. En tegenover Rita. Dat wil zeggen, tegenover haar is hij niet echt afstandelijk … maar er is iets raars in de manier waarop hij naar haar kijkt.’

	‘Je hebt een goede opmerkingsgave.’

	‘Misschien is het beroepsmatige afgunst, omdat jullie twee de laatste paar jaar zo veel wetenschappelijke prijzen in de wacht hebben gesleept.’

	‘Zo kinderachtig is hij niet.’

	‘Maar wat dan?’ Toen Harry aarzelde, zei Pete: ‘Heb ik er niets mee te maken?’

	‘Hij kende haar, vroeger.’

	‘Voor ze met jou trouwde?’

	‘Ja, ze hadden een verhouding.’

	‘Zo, zo, dus hij is wel degelijk jaloers, alleen niet vanwege de prijzen.’

	‘Blijkbaar, ja.’

	‘Ze is een fantastische vrouw,’ zei Pete. ‘Als iemand haar aan jou zou kwijtraken, zou hij jou niet bepaald zo’n geweldige vent vinden. Heb je er nooit aan gedacht dat dat een reden had moeten zijn om Franz niet in het team op te nemen?’

	‘Als Rita en ik dat deel van ons verleden achter ons kunnen laten, waarom zou hij het dan niet kunnen?’

	‘Omdat hij niet jou of Rita is, man. Allereerst is hij een in zichzelf gekeerde techneut. Hij mag er dan goed uitzien en in bepaalde opzichten pienter en ontwikkeld zijn, maar in wezen is hij onzeker. Waarschijnlijk heeft hij het aanbod om deel uit te maken van de expeditie aangenomen, opdat Rita de kans zou krijgen om jou met hem te kunnen vergelijken onder extreme omstandigheden. Hij ging er vermoedelijk van uit dat jij hier figuurlijk gesproken door het ijs zou zakken terwijl hij de Nanoek van het noorden zou zijn, meer dan levensgroot, vergeleken met jou een ware macho. Maar hij moet zich uiteraard de allereerste dag al hebben gerealiseerd dat het die kant niet op zou gaan, en dat verklaart zijn irritante gedrag.’

	‘Dat slaat nergens op.’

	‘Volgens mij wel.’

	Harry hield op met stampen omdat hij bang was dat hij zou gaan transpireren. ‘Misschien haat Franz mij, en wie weet zelfs Rita, maar hoe vertalen zijn gevoelens voor ons zich in een aanslag op Brian?’

	Na nog enkele stappen hield ook Pete op met op de plaats te marcheren. ‘Weet jij veel hoe de geest van een psychopaat werkt.’

	Harry schudde zijn hoofd. ‘Het zou Franz kunnen zijn, maar niet omdat hij jaloers op mij is.’

	‘Breskin?’

	‘Die is te onbetekenend.’

	‘Hij is mij een beetje te veel op zichzelf.’

	‘We zijn altijd geneigd de eenling te verdenken,’ zei Harry. ‘De zwijgzame man die zich alleen maar met zichzelf bemoeit. Maar dat is net zo weinig voor de hand liggend als Franz verdenken, alleen maar omdat hij en Rita jaren geleden een relatie met elkaar hebben gehad.’

	‘Waarom is Breskin eigenlijk van Amerika naar Canada geëmigreerd?’

	‘Dat kan ik me niet herinneren. Misschien heeft hij het me ook wel nooit verteld.’

	‘Het zou om politieke redenen kunnen zijn geweest,’ opperde Pete.

	‘Misschien, ja. Maar de politiek van Canada en Amerika verschilt in wezen niet zoveel. Ik bedoel, als een man zijn vaderland verlaat en zich in een ander land laat naturaliseren, dan verwacht je dat hij naar een land gaat dat volslagen anders is, waar ze een heel ander soort regering hebben, en een ander economisch systeem.’ Harry haalde zijn neus op, die was begonnen te lopen. ‘Trouwens, Roger had eerder vanmiddag al een kans om de knaap te vermoorden, toen Brian over de klif hing en George probeerde te bereiken. Roger had makkelijk het touw door kunnen snijden. Wie zou er iets van afgeweten hebben?’

	‘Misschien wil hij niet dat anderen het slachtoffer worden. Misschien is Brian zijn enige obsessie. Als hij het touw had doorgesneden, zou hij er in zijn eentje nooit in geslaagd zijn Lin te redden.’

	‘Hij had het door kunnen snijden toen Lin al in veiligheid was gebracht.’

	‘Maar dan zou Lin er getuige van zijn geweest.’

	‘Welke psychopaat heeft zichzelf zo onder controle? Ik weet trouwens niet eens of Lin wel in staat was om getuige te zijn, in de half bewusteloze toestand waarin hij toen verkeerde.’

	‘Maar zoals je al zei, Roger is onbetekenend.’

	‘We praten in cirkels.’

	De asem die ze uitademden, kristalliseerde zich tussen hen in, waardoor er een wolk was ontstaan die zo dik was dat ze elkaar niet meer goed konden zien, ook al stonden ze niet meer dan zestig centimeter bij elkaar vandaan.

	Pete wuifde de mist tussen hen vandaan, ver genoeg van de wand van de ijsrand dat de wind er vat op kreeg. ‘Dan blijft Claude over,’ zei hij.

	‘Hij lijkt de minst waarschijnlijke kandidaat van allemaal.’

	‘Hoe lang ken je hem al?’

	‘Vijftien jaar, zestien, iets in die geest.’

	‘Ben je al eerder met hem op het ijs geweest?’

	‘Meerdere malen,’ zei Harry. ‘Hij is een geweldige kerel.’

	‘Hij heeft het vaak over zijn overleden vrouw, Colette. Dat brengt hem nog steeds van zijn stuk. Tranen in zijn ogen, beverig. Wanneer is zij eigenlijk overleden?’

	‘Deze maand drie jaar geleden. Claude was op het ijs, zijn eerste expeditie in tweeëneenhalf jaar, toen ze werd vermoord.’

	‘Vermóórd?’

	‘Ze was van Parijs naar Londen gevlogen, voor een vakantie. Ze was net drie dagen in Engeland. De IRA had een bom geplaatst in het restaurant waar ze lunchte. Ze was een van de acht mensen die bij de explosie omkwamen.’

	‘Jezus Christus.’

	‘Ze hebben een van de mannen die erbij betrokken was opgepakt. Hij zit nog steeds in de gevangenis.’

	‘En dat is behoorlijk aangekomen bij Claude,’ zei Pete.

	‘Zeg dat wel. Colette was een fantastische vrouw, je zou haar gemogen hebben. Hij en Colette stonden elkaar net zo na als Rita en ik.’

	Gedurende enige ogenblikken zeiden ze geen van beiden een woord. Boven op de ijsrand huilde de wind als een verdoolde ziel die tussen deze en de volgende wereld is vast komen te zitten. Niet voor het eerst deed het ijs Harry denken aan een kerkhof. Hij rilde.

	‘Als een man zielsveel van zijn vrouw houdt,’ zei Pete, ‘en ze wordt hem afgenomen, uiteengereten door een bom … dan zou dat verlies hem een beetje raar kunnen maken.’

	‘Claude niet. Gebroken, oké. Depressief, goed. Maar getikt? Hij is de zachtmoedigste …’

	‘Zijn vrouw werd vermoord door Ieren.’

	‘Nou en?’

	‘Dougherty is Iers.’

	‘Dat is wel erg ver gezocht, Pete. Hij is een derde-generatie Amerikaan van Ierse afkomst.’

	‘Zei je niet dat ze een van degenen die de bom hadden geplaatst hadden gearresteerd?’

	‘Ja. De anderen hebben ze nooit te pakken weten te krijgen.’

	‘Kun je je zijn naam nog herinneren?’

	‘Nee.’

	‘Was het Dougherty, of iets dat erop lijkt?’

	Harry maakte een grimas en maakte met een hand een wegwerpgebaar. ‘Kom op nou, Pete, je begint het nu zo ver te zoeken dat je bijna op de Zuidpool bent aangeland.’

	De grote man begon weer met zijn voeten te stampen. ‘Ik neem aan dat je gelijk hebt. Maar weet je … Zowel Brians vader als zijn oom zijn ervan beschuldigd dat ze de Iers-Amerikaanse stemmers voortrokken ten nadele van andere groeperingen. En er wordt gefluisterd dat ze sympathiseerden met de linkse tak van de IRA, zelfs dat ze in het geheim giften hebben doorgesluisd.’

	‘Dat heb ik ook allemaal gehoord. Maar bewezen is het nooit. Politieke laster, voor zover bekend. Het feit is … we hebben vier verdachten en van geen van hen kunnen we zeker zijn.’

	‘Correctie.’

	‘Wat?’

	‘Zes verdachten.’

	‘Franz, George, Roger, Claude …’

	‘En ik.’

	‘Jouw naam heb ik al doorgestreept.’

	‘Helemaal niet.’

	‘Neem je zuster in de maling.’

	‘Ik meen het,’ zei Pete.

	‘Na alles wat we net tegen elkaar hebben gezegd, weet ik dat je niet …’

	‘Waar staat geschreven dat een psychopathische moordenaar geen goed acteur kan zijn?’

	Harry staarde hem aan en probeerde de uitdrukking op zijn gezicht te interpreteren. Plotseling leek de kwaadaardigheid die van Johnsons gezicht was af te lezen niet alleen maar te worden veroorzaakt door de weerschijn van het licht. ‘Je maakt me zenuwachtig, Pete.’

	‘Mooi zo.’

	‘Ik weet dat je me de waarheid hebt verteld. Jij bent het niet. Maar wat je wilt zeggen, is dat ik niemand kan vertrouwen, nog geen seconde, zelfs niet als ik denk dat ik hem net zo goed ken als een broer.’

	‘Precies. En dat geldt voor ons beiden. Daarom is de zesde naam op de lijst van verdachten die van jou.’

	‘Wat? ik?’

	‘Jij was net als de rest bij de derde bomschacht.’

	‘Maar ik ben degene die hem vond toen we voor hem teruggingen.’

	‘En je was ook degene die bepaalde wie waar ging zoeken. Je zou jezelf het juiste zoekgebied hebben kunnen geven, zodat je je ervan kon overtuigen dat hij dood was, voor je hem “vond”. Alleen struikelde Breskin over je, voor je de kans had om Brian de genadeklap toe te dienen.’

	Met open mond staarde Harry hem aan.

	‘En als je maar genoeg gestoord bent,’ ging Pete verder, ‘realiseer je je misschien niet eens dat er een moordenaar in je huist.’

	‘Je denkt toch niet serieus dat ik in staat ben tot moord?’

	‘Het is een kans van een op een miljoen. Maar er zijn mensen die de lotto winnen met een kleinere kans.’

	Hoewel hij wist dat Pete hem een koekje van eigen deeg gaf, en hem liet voelen hoe het was om behandeld te worden als een verdachte, voelde Harry toch een gespannen pijn terugkeren in zijn nek en schouders. ‘Weet je wat er met jullie Californiërs mis is?’

	‘Ja, we geven jullie Bostonians een minderwaardigheidscomplex omdat wij zo zelfbewust en ontspannen zijn terwijl jullie zo gereserveerd zijn en je gevoelens verdringen.’

	‘Wat ik eigenlijk dacht, was dat jullie door al die aardbevingen, branden, modderlawines, rellen en seriemoordenaars paranoïde zijn geworden.’

	Ze glimlachten tegen elkaar.

	‘We kunnen beter teruggaan,’ zei Harry.

	⨳

	Vijfhonderd meter van elkaar dreven twee fakkels in de nachtlucht, en langs de voet van de glanzende ijskliffen bewoog het zoeklicht heen en weer.

	De loefzijde van de ijsberg was minder vijandig dan de gladde, verticale wand aan de lijzijde. Vanuit het water rezen drie onregelmatige terrassen omhoog. Elke terras leek een meter of drie breed te zijn, en samen bereikten ze een hoogte van zeven à acht meter boven de waterlijn. Daarboven liep de klif nog een meter of zestien verder schuin omhoog om te eindigen bij een smalle richel. Boven die richel rees de ijswand tot de rand nog eens zeven meter loodrecht omhoog.

	‘Op die terrassen zouden vletten kunnen landen,’ zei Zoekov, die door zijn verrekijker het ijs bestudeerde. ‘En zelfs niet-getrainde mannen kunnen die klif beklimmen. Alleen niet in dit weer.’

	Gorov kon hem nauwelijks verstaan boven de raspende stem van de storm en de daverende klappen waarmee de ritmische aanvaringen van de boot met de golven gepaard gingen.

	Aan de loefzijde was de zee aanmerkelijk ruwer dan hij aan de beschermde lijzijde was geweest. Over de terrassen aan de voet van de ijsberg braken enorme golven. Zelfs een middelgrote reddingsboot zou er in kapseizen; de gemotoriseerde rubbervletten van de Pogodin zouden zonder meer aan stukken worden geslagen. Zelfs de onderzeeboot, met zijn veertigduizend paardenkrachten en vijfenzestighonderd ton waterverplaatsing aan de oppervlakte, had enige moeite om op koers te blijven. Regelmatig verdween de boeg onder water, en als hij er dan weer in slaagde op te duiken, had hij veel weg van een dier dat zich uit drijfzand probeert te ontworstelen. Met angstaanjagende kracht sloegen de golven over de bovenbouw, waardoor langdurige trillingen door de romp trokken. Ze braken over de commandotoren en spoelden over de brug, waarbij het schuim tot boven Gorovs hoofd opspatte. Alle drie de mannen droegen pakken van ijs: met ijs bedekte laarzen, met ijs afgezette broeken en met ijsplaten behangen jassen.

	De anemometer op de brug registreerde de brute kracht van de wind: honderdtien kilometer per uur, met vlagen die nog eens half zo sterk waren. De sneeuwvlokken vlogen als zwermen bijen om hen heen. Ze staken Gorov in het gezicht en brachten de tranen in zijn ogen.

	‘We gaan weer naar de lijzijde,’ schreeuwde de commandant, hoewel hij op de smalle brug vrijwel schouder aan schouder stond met zijn ondergeschikten.

	Hij kon zich de gladde, dertig meter hoge klif die aan de andere kant op hen lag te wachten nog maar al te goed voor de geest halen, maar hij had geen andere keus. De loefzijde bood hen geen enkele hoop. ‘En als we aan de andere kant zijn, wat dan?’ vroeg Zoekov.

	Gorov aarzelde, terwijl hij het overdacht. ‘We schieten een lijn en zetten een man over. Dan fiksen we een broek.’

	‘Een lijn schieten?’ Zoekov had zijn twijfels. Hij boog zich voorover om oog in oog met de commandant te komen en schreeuwde toen zijn bezorgdheid uit. ‘Zelfs als we daarin slagen, zelfs als hij vast blijft zitten in het ijs, kan er dan wel een verbinding worden gelegd tussen twee bewegende objecten?’

	‘Als we maar wanhopig genoeg zijn. Ik weet het niet. We moeten het gewoon proberen. We moeten toch ergens beginnen?’

	Als ze erin zouden slagen door middel van een broek een paar man met voldoende uitrusting van de onderzeeboot naar de lijzijde van de ijsberg over te zetten, dan konden zij daar met explosieven een landingsplaats uit het ijs blazen, zodat er vletten konden landen. Vervolgens konden ze dan een lijn naar de top schieten. Als dat was gelukt, konden ze net zo gemakkelijk tegen de klifwand omhoogklimmen als een vlieg tegen een muur.

	Zoekov keek op zijn horloge. ‘Nog drie-en-een-half uur!’ schreeuwde hij boven de apocalyptische storm uit. ‘Laten we beginnen.’

	‘Ontruim de brug!’ beval Gorov. Hij drukte op de duikclaxon.

	Toen hij dertig seconden later het commandocentrum bereikte, hoorde hij de onderofficier zeggen: ‘Groen paneel!’

	Zoekov en Semichastny waren al naar hun onderkomens gegaan om droge kleren aan te trekken.

	Op het moment dat Gorov van de ladder van de commandotoren stapte, waarbij broze lagen ijs van hem afvielen, draaide de duikofficier zich naar hem om, en zei: ‘Commandant?’

	‘Ik ga me omkleden. Duik naar vijfentwintig meter en keer dan terug naar de lijzijde van de ijsberg.’

	‘Jawel, meneer.’

	‘Ik neem het over tien minuten over.’

	‘Jawel, meneer.’

	Nadat hij in zijn onderkomen zijn doorweekte en bevroren kleren had uitgetrokken en een droog uniform had aangedaan, ging Gorov aan het hoekbureau zitten en pakte de foto van zijn overleden zoon op. Iedereen op de foto glimlachte: de accordeonspeler, Gorov en Nikki. Van hun drieën was de glimlach van de jongen het breedst – oprecht en niet opgeplakt voor de foto. Hij hield zijn vaders hand vast. In zijn andere hand hield hij een grote hoorn met vanille-ijs, dat op zijn vingers lekte. Op zijn bovenlip had hij een snor van ijs. Een lok van zijn stugge, verwaaide, goudblonde haar viel over zijn rechteroog. Zelfs van de platte, tweedimensionale foto kon je het aura van opgetogenheid, liefde en plezier voelen dat het kind in zijn leven altijd had uitgestraald.

	‘Ik zweer dat ik zo snel mogelijk ben gekomen,’ mompelde Gorov tegen de foto.

	De jongen staarde hem glimlachend aan.

	‘Ik zal die mensen voor middernacht van de ijsberg krijgen.’ Gorov herkende zijn eigen stem nauwelijks. ‘Er worden geen sluipmoordenaars en saboteurs meer aan land gezet. Dit keer gaan we levens redden, Nikki. Ik weet dat ik het kan. Ik zal ze niet laten sterven. Dat beloof ik je.’ Hij kneep zo hard in de foto dat zijn vingers er bloedeloos wit van werden.

	De stilte die in de hut hing was benauwend, want het was de stilte uit de andere wereld, waar Nikki naartoe was gegaan, de stilte van verloren liefde, van een toekomst die nooit zou plaatsvinden, van doodgeboren dromen.

	Iemand liep fluitend langs Gorovs deur.

	Alsof dat gefluit een klap in zijn gezicht was, maakte de commandant een krampachtige beweging en schoot rechtop. Hij was er zich plotseling van bewust hoe sentimenteel hij was geworden. Hij voelde zich in stilte vernederd. Sentimentaliteit zou hem niet helpen zijn verlies te verwerken. Sentimentaliteit tastte de nalatenschap aan van goede herinneringen en gelach die zijn eerlijke en goedhartige zoon had achtergelaten.

	Kwaad op zichzelf legde Gorov de foto neer. Hij stond op en verliet de hut.

	Luitenant Timosjenko had de laatste vier uur geen dienst gehad. Hij had gegeten en toen twee uur lang een dutje gedaan. Nu, om kwart voor negen, vijftien minuten eerder dan zijn rooster aangaf, was hij weer terug in de radiohut en bereidde hij zich voor op de laatste wacht van de dag, die om een uur de volgende ochtend zou eindigen. Een van zijn ondergeschikten bemande de apparatuur, terwijl Timosjenko aan een bureau in de hoek een tijdschrift las en hete thee dronk uit een aluminium kroes.

	Commandant Gorov kwam vanuit de gang naar binnen. ‘Luitenant, ik denk dat het tijd is dat we rechtstreeks radiocontact maken met de mensen op die ijsberg.’

	Timosjenko zette zijn thee neer en stond op. ‘Zullen we weer opduiken, meneer?’

	‘Over een paar minuten.’

	‘Wilt u met ze praten?’

	‘Dat laat ik aan jou over,’ zei Gorov.

	‘En wat moet ik ze vertellen?’

	Snel legde Gorov uit wat ze op hun tocht rond het enorme ijseiland waren tegengekomen – de moedeloos makende stormachtige zee aan de loefzijde, de loodrechte wand aan de lijzijde – en gaf toen aan wat zijn plan was met de broek. ‘En vertel ze ook dat we ze van nu af aan stap voor stap op de hoogte zullen houden van onze voortgang, of gebrek daaraan.’

	‘Jawel, meneer.’

	Gorov draaide zich om om te vertrekken.

	‘Meneer? Ze zullen ongetwijfeld vragen … Denkt u dat de kans groot is dat we ze redden?’

	‘Groot niet, nee. Wel redelijk.’

	‘Moet ik eerlijk tegen ze zijn?’

	‘Dat lijkt me het beste.’

	‘Jawel, meneer.’

	‘Maar zeg ze ook dat, als het menselijkerwijs ook maar enigszins mogelijk is, we het zullen klaren, op wat voor manier dan ook. God is mijn getuige dat, wat de kansen ook zijn, we zullen doen wat in ons vermogen ligt om hen eraf te krijgen. Ik ben nog nooit in mijn leven zo vastbesloten geweest om iets voor elkaar te krijgen als nu. Vertel ze dat, luitenant. Vergeet ze dat vooral niet te zeggen.’

	20:57 UUR

	Het verraste Harry zijn moedertaal zo vloeiend te horen spreken door een Russische radiotelegrafist. De man klonk alsof hij was afgestudeerd aan een degelijke, goed aangeschreven universiteit in Engeland. De voertaal van de Edgeway-expeditie was Engels, zoals van vrijwel alle multinationale wetenschappelijke onderzoeksteams. Maar op de een of andere manier leek het niet in de haak dat een bemanningslid van een Russische onderzeeboot het zo foutloos kon spreken. Geleidelijk aan echter, begon Harry gewend te raken aan het gemak en het onmiskenbaar Engelse accent waarmee Timosjenko sprak, terwijl die hem uitlegde waarom de lijzijde de enige kant was vanwaaruit de ijsberg kon worden benaderd, die de moeite van het onderzoeken waard was.

	‘Maar als de ijsberg vijfhonderd meter breed is,’ zei Harry, ‘waarom kunnen uw mensen dan niet van de voor- of de achterkant komen?’

	‘Omdat de zee aan die kanten helaas even ruw is als aan de loefzijde.’

	‘Maar een broek,’ zei Harry weifelend. ‘Het zal niet eenvoudig zijn er een tussen twee bewegende objecten aan te brengen, zeker niet in dit weer.’

	‘We kunnen onze snelheid vrijwel exact aan die van de ijsberg aanpassen, waardoor het niet veel verschil zal maken met het leggen van een verbinding tussen twee vaste punten. Bovendien is een broek slechts één van de mogelijkheden die we hebben. Als die niet blijkt te werken, zijn er nog wel andere manieren om u te bereiken. Maakt u zich daarover geen zorgen.’

	‘Zou het niet simpeler zijn om duikers naar het ijs te sturen? Ik neem aan dat u duikuitrusting aan boord hebt.’

	‘En ook een aantal goedgetrainde duikers,’ zei Timosjenko. ‘Maar zelfs aan de lijzijde is de zee te ruw voor duikers. De golven en stromingen zouden ze net zo snel meesleuren als wanneer ze van een waterval naar beneden zouden springen.’

	‘Wat we absoluut niet willen, is dat iemand zich voor ons aan een te groot gevaar blootstelt. Het heeft geen enkele zin levens op het spel te zetten om andere te redden. Uit uw woorden maak ik op dat uw commandant er vertrouwen in heeft, dus ik neem aan dat we de zorgen beter aan u over kunnen laten. Is er nog iets anders dat u mij wilde vertellen?’

	‘Dit was voorlopig alles,’ zei Timosjenko. ‘Blijft u bij de radio. We houden u van de ontwikkelingen op de hoogte.’

	Behalve Harry en George, had iedereen wel iets op te merken over het gesprek met de verbindingsofficier van de Ilya Pogodin – voorstellen over welke voorbereidingen getroffen moesten worden voor de reddingsploeg, ideeën over hoe ze de Russen konden helpen de klifwand aan lijzijde te beklimmen – en iedereen leek vastbesloten dat het eerst, nu, ogenblikkelijk te verkondigen. Hun stemmen, de echo’s van hun stemmen en de echo’s van de echo’s weerkaatsten door de grot.

	Harry wierp zich op als bemiddelaar en probeerde te voorkomen dat ze maar een eind in het wilde weg kletsten.

	Toen George Lin merkte dat de opgewondenheid iets begon af te nemen en de anderen wat stiller werden, voegde hij zich ten lange leste bij de groep en ging voor Harry staan. Hij bleek uiteindelijk toch ook iets op zijn lever te hebben, en had alleen maar gewacht tot hij er zeker van was dat hij zou worden gehoord. ‘Wat doet een Russische onderzeeboot in dit deel van de wereld?’

	‘Dit deel van de wereld?’

	‘Je begrijpt best wat ik bedoel.’

	‘Ik ben bang van niet, George.’

	‘Hij hoort hier niet.’

	‘Maar dit zijn internationale wateren.’

	‘Ze zijn een heel eind bij Rusland vandaan.’

	‘Dat valt eigenlijk wel mee.’

	Lins gezicht was vertrokken van woede en zijn stem klonk schril. ‘Maar hoe zijn ze ons op het spoor gekomen?’

	‘Ik neem aan dat ze naar de radio hebben geluisterd.’

	‘Precies. Dat bedoel ik,’ zei Lin, alsof daarmee een theorie van hem werd bewezen. Hij keek naar Fischer en vervolgens naar Claude, op zoek naar een medestander. ‘Radio. Luisteren.’ Hij wendde zich tot Roger Breskin. ‘En waarom zouden de Russen in dit deel van de wereld naar de radio luisteren?’ Toen Breskin zijn schouders ophaalde, zei Lin: ‘Dat zal ik jullie vertellen. Om dezelfde reden waarom die luitenant Timosjenko zo goed Engels spreekt. De Pogodin is op surveillance. Het is godverdomme een spionageschip. Dat is het.’

	Hoogstwaarschijnlijk,’ was Claude het met hem eens. ‘Maar dat is toch nauwelijks een opzienbarende ontdekking, George. Het staat ons misschien niet aan, maar we weten toch allemaal hoe de wereld in elkaar steekt.’

	‘Natuurlijk is het een spionageschip,’ zei Fischer. ‘Als het een atoomonderzeeboot was geweest, of een van hun vernietigingsschepen, dan hadden ze ons niet eens laten weten dat ze in de buurt waren. Ze zouden zo’n boot nooit hebben toegestaan de geheimhouding te verbreken. In feite hebben we juist geluk gehad dat het een spionageschip is, want dat is iets wat ze wel bereid zijn te compromitteren.’

	Lin was duidelijk volkomen verbijsterd door hun gebrek aan verontwaardiging, maar hij was vastbesloten hun de situatie met dezelfde mate van ongerustheid onder ogen te laten zien als hijzelf klaarblijkelijk voelde. ‘Luister dan toch en denk hier eens over na. Dit is niet zomaar een spionageschip.’ Bij het uitspreken van de laatste woorden ging zijn stem omhoog. Zijn armen hingen stijf langs de zijkant van zijn lichaam en voortdurend balde hij krampachtig zijn vuisten. ‘Het heeft godbetert gemotoriseerde rubbervletten aan boord, en een uitrusting om een broek op te zetten aan land. Dat betekent dat ze spionnen aan land letten, saboteurs, misschien zelfs sluipmoordenaars. Waarschijnlijk worden ze in onze eigen landen afgezet.’

	‘Saboteurs en sluipmoordenaars is misschien wat ver gezocht,’ zei Fischer.

	‘Dat is helemaal niet ver gezocht,’ reageerde Lin fel. Zijn gezicht was rood geworden en zijn koppigheid groeide zichtbaar met de minuut, alsof de grootste dreiging niet werd gevormd door de dodelijke koude of de zestig tijdbommen die diep in het ijs lagen te tikken, maar door ie Russen die hadden aangeboden hun te redden. ‘Sluipmoordenaars en saboteurs, daar ben ik van overtuigd. Ik weet het zeker. Die communistische klootzakken …’

	‘Ze zijn niet communistisch meer,’ merkte Roger op.

	‘In hun nieuwe regering sterft het van de vroegere misdadigers, dezelfde misdadigers, en als de tijd rijp is, keren ze onmiddellijk weer terug aan de macht. Neem dat maar van mij aan. En het zijn barbaren die tot alles in staat zijn. Alles.’

	Pete Johnson rolde ten behoeve van Harry met zijn ogen. ‘Luister nou eens, George, ik ben ervan overtuigd dat de Verenigde Staten een aantal van dezelfde streken uithalen. Zo is het leven nu eenmaal, zo liggen de internationale verhoudingen. De Russen zijn niet de enigen die hun buren bespioneren.’

	Zichtbaar trillend zei Lin: ‘Het is méér dan bespioneren. Trouwens, dat is voor mij godverdomme nog geen reden om de Ilya Pogodin maar te legitimeren!’ Hij sloeg met zijn linkervuist in de palm van zijn rechterhand.

	Brian kromp ineen bij het zien van dat gebaar en keek snel naar Harry.

	Harry vroeg zich af of dat dezelfde hand was – en dezelfde gewelddadige drift – die zich daarbuiten op het ijs tegen Brian had gekeerd. Voorzichtig legde Rita een hand op Lins schouder en zei: ‘Kalmeer toch, George. Wat bedoel je met “legitimeren”? Je bent niet erg duidelijk.’

	Lin draaide zich met een ruk naar haar om alsof ze hem bedreigd had en zei: ‘Snap je dan niet waarom die Russen ons willen redden? Het maakt ze echt niet uit of we leven of doodgaan. Wij doen er helemaal niet toe. We betekenen helemaal niets voor ze. Ze handelen heus niet uit menslievendheid. Het gaat ze alleen maar om de propagandawaarde die ze uit deze situatie kunnen halen. Ze gebruiken ons. In het beste geval zijn we niet meer dan pionnen in hun spel. Ze gaan ons gebruiken om over de hele wereld pro-Russische sentimenten aan te wakkeren.’

	‘Daar heb je ongetwijfeld gelijk in,’ zei Harry.

	Lin wendde zich weer tot hem, in de hoop iemand tot zijn standpunt te kunnen bekeren. ‘Natuurlijk heb ik gelijk.’

	‘In ieder geval gedeeltelijk.’

	‘Nee, Harry, niet gedeeltelijk. Dat is de héle waarheid. De hele. En we kunnen niet toestaan dat het ze zal lukken.’

	‘We verkeren niet in een positie dat we ze kunnen weigeren,’ zei Harry.

	‘Tenzij we hier blijven en sterven,’ zei Roger Breskin. Hoewel ontdaan van emotie, gaf zijn lage stem deze simpele opmerking een onheilspellende lading mee.

	Petes geduld met Lin was uitgeput. ‘Is dat wat je wilt, George? Ben je je verstand nu helemaal kwijt? Wil je met alle geweld hier blijven en sterven?’

	Lin was verward. Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. Maar je moet begrijpen …’

	‘Nee.’

	‘Begrijp je dan niet …’

	‘Wat?’

	‘Wie het zijn, wat ze willen?’ De Chinees zei het op zo’n trieste toon dat Harry medelijden met hem kreeg. ‘Het zijn … Het zijn …’

	Pete hield verder aan. ‘Wil je hier achterblijven en sterven? Dat is de enige vraag die ertoe doet. Dat is de essentie. Wil je sterven?’

	Lin maakte nerveuze gebaren. Hij bestudeerde de gezichten van de anderen, op zoek naar tekenen van steun, en sloeg zijn ogen toen weer neer. ‘Nee, natuurlijk niet. Niemand wil doodgaan. Ik ben alleen maar … alleen maar … Sorry, neem me niet kwalijk.’ Hij liep naar de andere kant van de grot en begon daar weer heen en weer te lopen, zoals hij eerder ook al had gedaan toen hij zich geneerde over de manier waarop hij tegen Brian was uitgevallen.

	Harry boog zich opzij naar Rita en fluisterde: ‘Waarom ga jij niet even met hem praten.’

	‘Dat is goed,’ zei ze met een brede, gemaakte glimlach. ‘Misschien kunnen we de internationale communistische samenzwering bespreken.’

	‘Ho, ho.’

	‘Hij is ook zo’n aangenaam causeur.’

	‘Je weet best wat ik van je vraag,’ mompelde Harry samenzweerderig. ‘Beur hem een beetje op.’

	‘Ik geloof niet dat ik daar sterk genoeg voor ben.’

	‘Als jij het niet bent, dan is niemand het. Kom, ga naar hem toe en vertel hem over je eigen angsten, hoe je daarmee elke dag weer mee om moet zien te gaan. Niemand van de anderen weet hoe moeilijk het voor je is hier, wat voor uitdaging iedere dag voor je is. Als George dat hoort, geeft hem dat misschien de moed om zijn eigen angsten onder ogen te zien.’

	‘Als hij degene is die Brian heeft neergeslagen, interesseert het me geen bal waarvoor hij bang is.’

	‘We weten niet of het George wel was.’

	'Het ligt meer voor de hand dan het bestaan van het monster van Loch Ness.’

	‘Alsjeblieft, Rita.’

	Ze zuchtte en gaf haar verzet op. Ze liep dieper de ijsgrot in, naar George, om een paar woorden met hem te wisselen.

	Harry voegde zich bij de anderen, dichter bij de ingang.

	Roger Breskin had zijn horloge uit een dichtgeritste zak van zijn parka gehaald. ‘Vijf over negen.’

	‘Minder dan drie uur,’ zei Claude.

	‘Kan het lukken in minder dan drie uur?’ vroeg Brian zich hardop af. ‘Halen ze dat, om naar ons toe te komen en ons van het ijs halen in minder dan drie uur?’

	‘Als ze het niet halen,’ zei Harry, in een poging de stemming wat te verlichten, ‘zal ik er goed de schurft in hebben.’

	21:10 UUR

	Gewapend met een thermosfles met hete thee en drie aluminium kroezen klom Emil Zoekov op de brug. ‘Is de lijnwerper al in elkaar gezet?’

	‘Nog een paar minuten,’ zei Gorov. Hij hield een van de kroezen vast, terwijl zijn eerste officier de thee inschonk. De nacht rook opeens naar kruiden, citroen en honing, en het water liep Nikita Gorov in de mond. Toen kreeg de wind vat op de geurige damp die van de kroes omhoogdreef. Hij bevroor onmiddellijk en werd meegevoerd. Gorov nam een slok van het brouwsel en glimlachte. De thee begon al af te koelen, maar was nog warm genoeg om een einde te maken aan de rillingen die over zijn ruggengraat op en neer joegen.

	Onder de brug, op het voorste gedeelte van het hoofddek, waren in het licht van vier noodlampen, drie mannen druk bezig de lijnwerper in elkaar te zetten waarmee een schietlijn naar de ijsberg zou worden geschoten. Alle drie droegen ze zwarte, geïsoleerde duikerpakken, met om hun middel warmtecellen. Rubberen kappen en grote duikmaskers bedekten hun gezicht. Elk van de mannen was met een uit stalen schakels bestaande veiligheidslijn verbonden aan het voorste noodluik. De veiligheidslijnen waren lang genoeg om ze de ruimte te geven voor het uitvoeren van hun werkzaamheden, maar niet zo lang dat ze overboord konden vallen.

	Hoewel het geen wapen was, zag de lijnwerper er gevaarlijk genoeg uit om een leek het idee te geven dat er nucleaire mortiergranaten mee afgevuurd konden worden. Hij was bijna net zo groot als de mannen die het in elkaar aan het zetten waren, woog honderdvijfenzeventig kilo en bestond uit slechts drie basisonderdelen, die nu min of meer in elkaar waren gezet. De vierkante voet, die aan een viertal kleine, in het dek verzonken stalen ringen was bevestigd, bevatte de motor die de katrollen van de broek aandreef. De Pogodin was van deze ringen voorzien vanaf het moment dat ze met de boot begonnen waren agenten van de elite-eenheden op vreemde kusten af te zetten. Het middelste, kubusvormige onderdeel paste in een draaikom op de voet en bevatte het afvuurmechanisme, de handgrepen voor de schutter en een magazijn waarin de schietlijn zat opgerold. Het laatste onderdeel bestond uit een één meter vijfentwintig lange schietbuis, waarvan de mond een doorsnee had van twaalf centimeter, die het driekoppige team net in de affuit had geplaatst. Op de schietbuis was een slecht-zichtvizier gemonteerd. Het hele apparaat leek in staat een gat in een tank te schieten, maar op het slagveld zou het net zo effectief zijn geweest als een klappertjespistool.

	Af en toe was het geribde dek bijna droog, maar dat was niet de normale toestand en het duurde ook nooit lang. Telkens wanneer de boeg daalde en er een golf over de romp sloeg, werd het voorste gedeelte van de boot overspoeld. Opgesierd met stukken ijs en wollige kragen bevroren schuim, stroomde het ijskoude, donkere zeewater over het dek, spoelde om de benen van de bemanningsleden, beukte tegen hun dijen en kolkte om hun middel, waarna het weer wegstroomde. Als de Ilya Pogodin aan de loefzijde van de ijsberg had gelegen, zouden de door de storm opgezweepte, torenhoge golven de mannen boven het hoofd zijn gestegen en hen er ongenadig van langs hebben gegeven. Zolang ze echter op hun hoede waren en zich op elke neerwaartse beweging van de boeg voorbereidden, waren ze aan de beschutte lijzijde in staat om op de been te blijven en hun taak uit te voeren, ook al kolkte de zee om hen heen. Tijdens de korte momenten dat het dek droog was, werkten ze dan als bezetenen om de verloren tijd in te halen.

	De langste van de drie bemanningsleden stapte bij het wapen vandaan, keek op naar de brug en gebaarde naar de commandant dat ze gereed waren om te beginnen.

	Gorov gooide de rest van de thee uit zijn kroes en gaf die aan Zoekov. ‘Breng het commandocentrum op de hoogte.’

	Wilde zijn riskante plan om de broek te gebruiken ook maar enigszins kans van slagen hebben, dan moest de snelheid van de onderzeeër gelijk zijn aan die van de ijsberg. Als de boot sneller ging dan de berg, of als de berg ook maar een fractie van een knoop meer vaart had, kon de schietlijn strak worden getrokken, uitrekken en breken, voor ze tijd hadden om meer lijn uit te geven.

	Gorov keek op zijn horloge. Kwart over negen. De tijd gleed te snel voorbij.

	Een van de mannen op het voordek haalde de afsluitkap van de mond van de lijnwerper, die afgedicht was geweest om vocht buiten te houden. Een andere man laadde een granaat in de kulas aan de onderkant. Het ontwerp van het projectiel dat de schietlijn met zich mee zou slepen, was simpel. Het had iets weg van een vuurpijl: zestig centimeter lang, bijna twaalf centimeter in doorsnee. Wanneer hij werd afgevuurd zou hij, met het verstevigde nylonkoord achter zich aan, tegen de wand van de ijsberg slaan, bij de inslag exploderen en een tien centimeter lange bout in het ijs afvuren.

	Die bout, waaraan de schietlijn was bevestigd, kon wel twintig tot vijfentwintig centimeter diep in een massieve rotswand doordringen. Hij ‘versmolt’ als het ware met het natuurlijke materiaal om hem heen, waarbij weerhaken werden uitgeklapt om te voorkomen dat hij weer naar buiten zou worden getrokken. Op die manier vastgezet in graniet of kalksteen – of zelfs in leisteen, als de rotsstrata maar dicht genoeg op elkaar waren geperst – vormde de bout een solide anker. In de zekerheid dat de schietlijn aan de andere kant stevig was bevestigd, kon een man, indien dat noodzakelijk was, via de schietlijn hand over hand naar de overkant klimmen. Afhankelijk van de naderingshoek, kon hij zich zelfs naar de andere kant takelen in een eenvoudige draagriem. Die werd dan gehangen aan een stel van een teflonlaag voorziene stalen wielen met holle rand, waardoor de schietlijn liep, die werden voortbewogen door middel van een handlier. Hoe hij ook naar de overkant ging, hij zou een katrol bij zich hebben die op zware gewichten was berekend en een sterkere lijn, om aan de andere kant een nog betrouwbaarder systeem op te zetten.

	Jammer genoeg hadden ze hier niet te maken met graniet of kalksteen, of zelfs harde leisteen, dacht Gorov. Er was een grote, onzekere factor geïntroduceerd. Misschien zou de bout niet op de juiste wijze het ijs binnendringen, of er niet op de goede manier mee ‘versmelten’, zoals het dat met de meeste steensoorten deed.

	Een van de bemanningsleden pakte de handgrepen vast, waarvan een de trekker bevatte. Geholpen door de andere twee mannen verkreeg hij een afstandsbepaling en een berekening van de windsnelheid. Het mikpunt lag tien meter boven de waterlijn. Semichastny had het gemarkeerd door er het zoeklicht op te richten. Om te compenseren voor de wind, richtte de schutter iets naar links van het doel.

	Zoekov liet twee fakkels op.

	Gorov bracht zijn nachtkijker naar zijn ogen. Hij stelde scherp op de lichtcirkel op de wand van de klif.

	Boven het geraas van de wind uit klonk een luide whoemp.

	Nog voor het geluid van het schot was weggestorven, explodeerde de pijl tegen de ijsberg, vijftig meter verderop.

	‘In de roos!’ zei Zoekov.

	Gepaard gaand met salvo’s die klonken als kanongebulder, begon de klif te breken. Vanaf het punt waar het projectiel in was geslagen, zigzagden talloze barsten alle kanten op. Het ijs kwam in beweging. Eerst trilde het alleen maar als een pudding, maar toen brak het in gruzelementen als een spiegelruit die wordt verbrijzeld. Een indrukwekkende muur van ijs – tweehonderd meter lang, vijfentwintig tot dertig meter hoog en enige meters dik – maakte zich los van de ijsberg en stortte met veel geraas in zee. Glinsterende, donkere waterfonteinen spoten tientallen meters hoog de lucht in.

	De schietlijn ging met het ijs ten onder.

	Als een enorm, vormloos, prehistorisch beest rolde een zeven meter hoge vloedgolf over het vijftig meter brede stuk open zee naar de bakboordzijde van de onderzeeboot. Er was geen tijd voor een ontwijkende manoeuvre. Een van de bemanningsleden schreeuwde toen de mini-tsunami met zo veel kracht over het hoofddek sloeg dat de Pogodin naar stuurboord overhelde. Samen met de lijnwerper verdwenen de drie mannen onder de reusachtige, zwarte golf. IJskoud zeewater explodeerde tegen de toren en doorwekende geisers schoten hoog de nachthemel in, waar ze, in weerwil van de zwaartekracht, even bleven hangen, om dan over de brug te storten. In de watermassa bevonden zich honderden brokstukken ijs, waarvan sommige zo groot als een mannenvuist, die neer begonnen te regenen op het staal en Gorov, Zoekov en Semichastny.

	Door de spuigaten van de brug stroomde het water weer weg. De boot rechtte zich. Met maar een fractie van de kracht van de eerste waterverplaatsing werd de boot geraakt door een tweede golf.

	Op het hoofddek waren de drie bemanningsleden tegen het dek geslagen. Als ze niet vastgebonden waren geweest, zouden ze overboord zijn geslagen en vermoedelijk verdronken.

	Terwijl de mannen overeind krabbelden, richtte Gorov de verrekijker weer op de ijsberg.

	‘Hij is nog steeds veel te steil, verdomme.’

	De geweldige ijslawine had niet veel effect gehad op de verticale topografie van de lijzijde van de ijsberg. Een tweehonderd meter lange inkeping markeerde de plaats waar de ijsverschuiving had plaatsgevonden, maar ook het nieuwe oppervlak was steil, griezelig egaal en niet getekend door richels, uitstulpingen of brede scheuren, die een klimmer misschien van pas konden komen. De klif liep loodrecht het water in, vrijwel net zoals het had gedaan voor de pijl was afgevuurd. Er was nog steeds geen terras of beschutte inham waar een motorvlet kon afmeren.

	Gorov liet zijn nachtkijker zakken. Hij draaide zich weer om naar de drie mannen op het voordek en gebaarde hen de lijnwerper te demonteren en benedendeks te gaan.

	Ontgoocheld zei Zoekov: ‘We zouden nog wat dichterbij kunnen gaan en dan met een vlet twee mannen over zenden. Zij zouden dan de snelheid van de vlet aan de berg moeten aanpassen, er dicht tegenaan blijven varen en op de een of andere manier aan de berg vasthaken, zodat ze door de berg worden voortgetrokken. Dan kan de vlet zelf misschien dienen als een platform vanwaar klimmers …’

	‘Nee, te onstabiel,’ zei Gorov.

	‘Of anders zouden ze explosieven mee kunnen nemen in de vlet en daarmee een landingsplaats en basisplateau voor de klimmers kunnen vormen.’

	Gorov schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat zou een veel te riskante onderneming zijn. Zoiets als naast een op topsnelheid rijdende exprestrein gaan fietsen en proberen je eraan vast te klampen voor een gratis rit. Het ijs gaat dan wel niet zo snel als een exprestrein, maar we zitten wel met de problemen die door de wind en de ruwe zee worden veroorzaakt. Nee, ik ben niet van plan om iemand op een zelfmoordmissie te sturen. De landingsplaats moet er al zijn voor de vletten bij het ijs arriveren.’

	‘Dus wat nu?’

	Met de rug van een van zijn met ijs bedekte handschoenen veegde Gorov over zijn sneeuwbril. Door zijn verrekijker bestudeerde hij de klif. Uiteindelijk zei hij: ‘Zeg tegen Timosjenko dat hij de Edgeway-groep oproept.’

	‘Jawel, meneer. Wat moet hij ze zeggen?’

	‘Laat hem uitvinden waar hun grot zich precies bevindt. Als die in de buurt van de lijzijde is … Goed, misschien is het niet noodzakelijk, maar als hij in de buurt van de lijzijde is, dan moeten ze hem ogenblikkelijk verlaten.’

	‘Verlaten?’ zei Zoekov.

	‘Ik ga proberen of ik een landingsplaats kan maken door een torpedo op de voet van de klif af te vuren.’

	⨳

	‘De rest van jullie gaat vast vooruit,’ hield Harry voet bij stuk. ‘Ik moet Gunvald laten weten wat hier allemaal aan de hand is. Zo gauw ik met hem heb gesproken, kom ik met de radio achter jullie aan.’

	‘Maar Larsson heeft ongetwijfeld mee zitten luisteren met de gesprekken die je met de Russen hebt gevoerd,’ zei Franz.

	Harry knikte. ‘Waarschijnlijk wel. Maar als dat niet zo is, heeft hij het recht om te weten wat er aan de hand is.’

	‘Je hebt maar een paar minuten,’ zei Rita bezorgd. Ze pakte hem bij de hand, alsof ze in staat was hem eigenhandig de grot uit te slepen, of hij nu mee wilde of niet. Opeens leek ze zich echter te realiseren dat hij nog een andere en betere reden had om Gunvald op te roepen, een reden die hij liever voor de anderen verborgen hield. Hun blikken ontmoetten elkaar en in elkaars ogen lazen ze het begrip.

	‘Een paar minuten, dan,’ zei ze. ‘Goed begrepen? Dus ga niet met hem zitten kletsen over oude vriendinnen.’

	Hij glimlachte. ‘Die heb ik nooit gehad.’

	‘Alleen jonge, zeker?’

	‘Harry, ik geloof echt dat het dwaasheid is om …’ begon Claude.

	‘Maak je maar geen zorgen. Ik beloof je dat ik hier weg ben lang voordat het schieten begint. Maar het is tijd dat jullie gaan. Wegwezen, dus.’

	De ijsgrot bevond zich niet aan de lijzijde van de ijsberg, noch halverwege de lange kant ervan, waar de Russische radiotelegrafist had gezegd dat de torpedo zou inslaan. Toch hadden ze unaniem besloten zich in de sneeuwscooters terug te trekken. De inslag van de torpedo zou van de ene kant van de ijsberg naar de andere doordreunen. En het uit honderden, elkaar op hun plaats houdende ijsschotsen bestaande plafond van de grot, zou het door die trillingen weleens kunnen begeven.

	Zo gauw hij alleen was, knielde Harry neer voor de radio en riep Larsson op.

	‘Ik ontvang je, Harry.’ Gunvalds stem klonk vaag en uit de verte en de verbinding werd zwaar gestoord door atmosferisch gekraak.

	‘Heb je meegeluisterd met mijn gesprekken met de Russen?’ zei Harry.

	‘Wat ik ervan kon verstaan. Deze storm begint onderhand een enorme interferentie te veroorzaken en elke minuut drijven jullie verder bij mij vandaan.’

	‘In dat geval heb je er tenminste een algemeen beeld van hoe de situatie hier op dit moment is,’ zei Harry. ‘Ik heb geen tijd om het daarover te hebben. Ik heb je opgeroepen om je te vragen iets heel belangrijks voor me te doen. Iets wat je misschien moreel verwerpelijk vindt.’

	Zo beknopt mogelijk vertelde Harry Gunvald over de moordaanslag op Brian Dougherty en legde vervolgens snel uit wat hij gedaan wilde hebben. Hoewel de Zweed geschokt was door de aanval op Brian, begreep hij dat haast was geboden en vroeg daarom niet uitgebreid naar details. ‘Wat je van me vraagt is niet bepaald aangenaam,’ was hij het met Harry eens. ‘Maar onder de omstandigheden …’

	De rest van zijn zin ging verloren in statisch geruis.

	Harry vloekte, keek even achterom naar de ingang van de grot, draaide zich toen weer naar de microfoon en zei: ‘Kun je dat laatste herhalen? Ik heb je niet verstaan.’

	Door het atmosferisch geraas hoorde hij: ‘… zei, onder de omstandigheden … lijkt het noodzakelijk.’

	‘Je doet het dus?’

	‘Ik ga er onmiddellijk mee aan de slag.’

	‘Hoelang denk je nodig te hebben?’

	‘Als ik grondig tewerk ga …’ Gunvalds stem stierf weg en kwam toen weer terug: ‘… ervan uitga dat wat ik zoek is verborgen … een halfuur.’

	‘Dat moet lukken. Snel dan, aan de slag.’

	Net toen Harry de microfoon neerlegde, kwam Pete Johnson de grot binnen. ‘Heb je zelfmoordneigingen, man? Misschien heb ik me vergist toen ik zei dat je een geboren held bent. Misschien ben je niet meer dan een geboren masochist. Laten we als de donder maken dat we hier wegkomen, voor we het dak op onze kop krijgen.’

	Harry trok de microfoon uit de radio en gaf hem aan Pete. ‘Dat zou mij toch echt niet van mijn stuk brengen. Ik kom uit Boston, weet je nog. Als het dak naar beneden komt, zit ik daar echt niet mee.’

	‘Misschien ben je ook wel geen masochist. Misschien ben je domweg geschift.’

	Harry tilde de radio op aan de dikke, lederen draagbanden die kruislings over de bovenkant ervan liepen. ‘Alleen dolle honden en Engelsen wagen zich op het heetst van de dag buiten,’ zei hij.

	Hij vertelde niet wat hij Gunvald zojuist had gevraagd te doen, omdat hij had besloten Petes raad ter harte te nemen. Hij zou niemand vertrouwen. Op zichzelf na. En Rita. En Brian Dougherty.

	Toen hij de grot uitkwam en de met onbeheerst gehuil en gejammer gevulde nacht instapte, kwam Harry erachter dat de sneeuwval nu toch echt was overgegaan in een complete ijsstorm. De kleine naalden waren harder dan gewone ijzel en vlijmscherp. Ze glinsterden in de koplampen en striemden langs als wolken diamantstof, op een koers die vrijwel parallel liep met de grond, waarbij ze telkens als ze een obstakel op hun pad tegenkwamen een schurend geluid maakten. Ze geselden de onbedekte gedeelten van Harry’s gezicht en begonnen zijn stormpak ogenblikkelijk te voorzien van een doorzichtig pantser.

	⨳

	De voorraadhut van Edgeway Station bestond uit twee aan elkaar gevoegde Nissenhutten. Hierin sloegen de expeditieleden gereedschap en reserve-onderdelen op en alle uitrusting die ze niet onmiddellijk nodig hadden. Daarnaast werd er het voedsel en andere levensmiddelen in opgeslagen. Meteen nadat hij binnen was gekomen, trok Gunvald zijn zware jas uit en hing die aan een houten stelling in de buurt van een van de elektrische kacheltjes. De jas was behangen met ijs, en tegen de tijd dat hij zijn laarzen uit had getrokken, begon het water ervan af te druipen.

	Hoewel het maar een korte tocht was van de verbindingshut naar de voorraadhut, was hij toch verkleumd geraakt door het ploeteren door hoge, opgewaaide sneeuwhopen en striemende wolken ijsnaalden die door de wind in zijn gezicht werden geblazen. Nu koesterde hij zich in de weldadige warmte.

	Zonder geluid te maken, liep hij op zijn vilten binnenlaarzen naar de achterkant van de lange hut. Het beeld dat hij van zichzelf had toen hij daar zo liep, was niet aangenaam, maar hij kon het niet van zich afzetten: een in een vreemd huis rondsluipende dief.

	De achterste helft van de voorraadhut lag in een fluwelen duisternis. Het enige licht was afkomstig van een klein peertje naast de deur waardoor hij naar binnen was gekomen. Even had hij het griezelige gevoel dat er iemand in de donkere schaduwen op hem stond te wachten.

	Hij was, uiteraard, alleen. Zijn onbehagen kwam voort uit schuldgevoel. Het stond hem niet aan te moeten doen waarvoor hij was gekomen, en hij had het gevoel dat hij het verdiende om op heterdaad betrapt te worden.

	Hij tastte boven zich in het donker en vond het trekkoord voor het licht. Hij trok eraan en een naakte, honderd-wattgloeilamp lichtte op en verspreidde een kaal, wit licht. Toen hij het trekkoord losliet, begon het peertje heen en weer te slingeren, waardoor de hut werd gevuld met rondspringende schaduwen.

	Tegen de achterwand stonden als kleine, rechtopstaande doodkisten negen metalen kluisjes. Op de grijze deur van elk kluisje stond vlak boven de ventilatiegleuven in witte letters een naam geschilderd: H. Carpenter, R. Carpenter, Johnson, Jobert et cetera.

	Gunvald liep naar de gereedschapswand en haalde er een zware hamer en een koevoet van af. Vijf van die kluisjes moesten opengebroken worden. Zijn opzet was om ze allemaal achter elkaar en zo snel mogelijk onder handen te nemen, voor hij van gedachten kon veranderen. Eerdere expedities naar de ijskap hadden uitgewezen dat elk lid ervan een plek voor zichzelf nodig had, hoe klein ook, al was hij niet groter dan een paar kubieke decimeter, die hij als privéruimte kon beschouwen. Een plek waar hij zijn persoonlijke eigendommen kon bewaren en waarop niet per ongeluk inbreuk kon worden gemaakt. In de benauwde omgeving van een poolstation kon de natuurlijke behoefte van een gemiddeld persoon aan privacy al snel ontaarden in een begeerte ernaar, in een alles overheersende obsessie. Met name als dat station was opgezet met minimale geldmiddelen, in een tijd waarin de budgetten krap waren. En dan in het bijzonder tijdens buitengewoon langdurige periodes die op het ijs werden doorgebracht.

	Er waren geen privéonderkomens in Edgeway Station. Geen slaapkamers waarin je alleen kon slapen. De meeste hutten herbergden twee personen, naast de nodige uitrusting. En het enorme, lege land rondom de basis bood iemand die er behoefte aan had om alleen te zijn geen ontsnappingsmogelijkheid. Als je leven je lief was, ging je daarin niet in je eentje ronddolen. In geen geval.

	Vaak was de enige mogelijkheid om even alleen te zijn en ervan verzekerd te zijn dat je ook een paar minuten met rust zou worden gelaten, een bezoek aan een van de twee verwarmde toiletten die tegen de voorraadhut waren gebouwd. Maar een toilet is niet erg praktisch om persoonlijke eigendommen in op te bergen.

	Tenslotte had iedereen wel een aantal voorwerpen bij zich die hij het liefst voor zichzelf hield: liefdesbrieven, foto’s, aandenkens, dagboeken, dat soort dingen. Het was niet erg waarschijnlijk dat er iets in de kluisjes lag waar iemand zich voor zou hoeven schamen. Niets waardoor Gunvald geschokt zou raken, of dat de eigenaar in verlegenheid zou brengen. Geleerden zoals zij waren een saai zootje, misschien overdreven rationeel en bijna tot het dwangmatige aan hun werk toegewijd. Niet het soort mensen dat verschrikkelijke geheimen verborgen hield. De kluisjes waren er meer neergezet met het oogmerk iedereen een strikt persoonlijke ruimte te geven. Op die manier kon elk persoon zijn noodzakelijk gevoel van identiteit bewaren in een claustrofobische en communale omgeving. Een omgeving waarin het niet moeilijk was om na verloop van tijd het gevoel te krijgen dat je werd opgezogen door een groepsidentiteit en psychisch van jezelf vervreemd raakte, waardoor je heimelijk depressief kon worden.

	Om je meest persoonlijke bezittingen onder je bed te schuiven, was een onbevredigende oplossing, ook al zou het algemeen aanvaard zijn dat de ruimte onder een matras heilig was. Dit betekende niet dat leden van een expeditie elkaar automatisch wantrouwden. Vertrouwen had er niets mee te maken. De behoefte aan een veilige, persoonlijke ruimte was een diep gewortelde en misschien zelfs irrationele psychologische behoefte, die alleen door die metalen kluisjes kon worden bevredigd. Met de hamer sloeg Gunvald de cijfersloten van vijf kluisjes achter elkaar aan stukken. De verbrijzelde stukken kletterden tegen de vloer en vlogen tegen de muren, waardoor het geluid in de voorraadhut deed denken aan als een smederij in vol bedrijf.

	Als een van de leden van de Edgeway-expeditie een psychopathische moordenaar was, als een van de ogenschijnlijk geleerde lammetjes een wolf in schaapskleren bleek te zijn en als er bewijs bestond waardoor die man kon worden geïdentificeerd, dan waren de kluisjes de logische – en enige – plek waar dat bewijs gevonden kon worden. Daarvan was Harry overtuigd, en Gunvald was het schoorvoetend met hem eens geweest. Het leek een redelijke veronderstelling dat een asociaal iemand die zonder problemen voor normaal kon doorgaan, tussen zijn persoonlijke bezittingen iets bewaarde dat veelzeggend anders was dan de gebruikelijke voorwerpen die gewone mensen koesterden en met zich meenamen naar de Noordpool. Iets dat wees op een bizarre fixatie of obsessie. Misschien zelfs iets angstaanjagends. Iets zo onverwachts en ongebruikelijk dat je meteen zou weten: dit behoort toe aan een ernstig gestoord persoon.

	Gunvald haakte de koevoet in het ronde gat waar het cijferslot had gezeten, duwde hem toen met al zijn kracht naar achteren en forceerde zo het slot van het eerste kluisje. Het metaal krijste, gaf mee, en de deur vloog open. Hij pauzeerde niet om te zien wat erin lag, maar ging meteen verder met de andere vier. Béng, béng, béng, béng, klaar!

	Hij wierp de koevoet opzij.

	Zijn handen waren klam van het zweet. Hij veegde ze af aan zijn isolerend vest en daarna aan zijn gewatteerde broek.

	Nadat hij een halve minuut had gerust om weer wat op adem te komen, tilde hij een houten krat vol gevriesdroogd voedsel van de hoge stapel voorraden die langs de muur aan zijn rechterhand stond opgesteld, zette die voor het eerste kluisje en ging erop zitten.

	Hij tastte in een zak van zijn vest naar zijn pijp, maar besloot het niet te doen. Hij raakte de kop aan, maar zijn vingers trilden en hij trok zijn hand weer terug. De pijp bracht hem tot rust. Hij had er goede associaties mee. En deze doorzoeking behoorde zeer zeker niet tot de aangenaamste momenten uit zijn leven. Als hij daarbij zijn pijp zou roken, als hij op zijn gemak zat te lurken terwijl hij door de inhoud van de kluisjes van zijn vrienden rommelde, dan … Nou ja, hij had het gevoel dat hij daarna nooit meer in staat zou zijn om op dezelfde manier van zijn pijp te genieten.

	Goed dan, waar te beginnen?

	Roger Breskin.

	Franz Fischer.

	George Lin.

	Claude Jobert.

	Pete Johnson.

	Dat waren de vijf verdachten. Voor zover Gunvald ze kende, waren het alle vijf goede mannen, hoewel sommige van hen wat sympathieker en gemakkelijker in de omgang waren dan anderen. Ze waren wat slimmer en evenwichtiger dan de gemiddelde voorbijganger. Dat moest ook wel om een succesvolle onderzoekcarrière op de Noord- of de Zuidpool te kunnen maken, waar degenen die niet onafhankelijk en buitengewoon stabiel waren, al snel door het veeleisende werk en de ongebruikelijke druk werden geëlimineerd. Geen van hen kwam in aanmerking voor het predikaat ‘psychopathische moordenaar’, zelfs niet George Lin, die alleen tijdens deze expeditie afwijkend gedrag had vertoond en dan alleen nog de laatste tijd, nadat hij aan vele andere projecten op het ijs had deelgenomen gedurende een lange en lovenswaardige carrière.

	Hij besloot te beginnen met het kluisje van Roger Breskin, omdat dat het eerste in de rij was. Alle planken ervan waren leeg, op de bovenste na, waarop een kartonnen doos stond. Gunvald tilde de doos uit de kluis en zette hem tussen zijn voeten.

	Zoals hij al had verwacht, had de Canadees niet veel bij zich. De doos bevatte slechts vier voorwerpen. Een foto, glanzend, van twintig bij vijfentwintig centimeter, van Rogers moeder, een wilskrachtig uitziende vrouw met een aantrekkelijke glimlach, krullend grijs haar en een bril met zwart montuur. Een zilveren borstel en kam, dof. Een rozenkrans. Een plakboek vol met foto’s en krantenknipsels, allen betrekking hebbend op Breskins carrière als amateurgewichtheffer.

	Gunvald liet alles op de grond liggen en schoof de krat een halve meter naar rechts. Hij ging zitten voor het kluisje van Fischer.

	⨳

	De onderzeeboot was weer onder water gegaan en hing nu vlak onder de oppervlakte, op periscoopdiepte. Hij lag in afwachting langs de berekende koers van de ijsberg.

	Op het commandoplatform in het commandocentrum stond Gorov voor de periscoop, met zijn armen leunend op de horizontale ‘oren’ aan de onderkant ervan. Hoewel de bovenkant van de periscoop zo’n drie meter boven de zeespiegel uitstak, sloegen en spoelden de door de storm opgejaagde golven er constant overheen, waardoor van tijd tot tijd het zicht volledig werd belemmerd. Zo gauw het bovenste glas echter vrij van water was, werd de nachtelijke zee onthuld, vaag verlicht door vier in de lucht zwevende, uitdovende fakkels.

	De ijsberg kruiste al voor hun boeg langs, driehonderd meter ten noorden van hun positie. Scherp tekende de glanzend witte berg zich af tegen de zwarte nacht en zee.

	Zoekov stond naast zijn commandant. Hij droeg een koptelefoon en luisterde door een open lijn waarmee hij in verbinding stond met de onderofficier in de boegbuiskamer. ‘Nummer één buis is gereed,’ zei hij.

	Aan Gorovs rechterkant stond een jonge matroos die een controlepaneel controleerde dat vol was met groene en rode lampjes, die de apparatuur en de luiken in de boegbuiskamer vertegenwoordigden. Toen Zoekov het bericht van de boegbuiskamer doorgaf en zei dat het buitenste torpedoluik gesloten was, werd dit door de matroos bij het controlepaneel bevestigd: ‘Groen en check.’

	‘Water in de buis.’

	Van achter het controlepaneel: ‘Water aangegeven.’

	‘Binnenluik geopend.’

	‘Rood en check.’

	‘Buisdeksels geopend.’

	‘Rood en check.’

	De Ilya Pogodin was niet in de eerste plaats een oorlogsschip, maar bedoeld om informatie te verzamelen. Het had geen kernraketten aan boord. Het Russische Marinedepartement had echter bepaald dat elke onderzeeër erop voorbereid moest zijn de strijd naar de vijand te verplaatsen in geval van een conventionele oorlog. Om die reden had de boot twaalf elektrische torpedo’s aan boord. Ze wogen elk meer dan anderhalve ton en waren voorzien van een explosieve lading van driehonderdvijftig kilo, waardoor deze stalen haaien stuk voor stuk een enorme vernietigingskracht bezaten. De Ilya Pogodin was niet in de eerste plaats een oorlogsschip, maar als het daartoe bevel kreeg, zou het een aanzienlijk tonnage aan vijandig oorlogsmateriaal tot zinken kunnen brengen.

	‘Nummer een buis gereed,’ zei Zoekov weer, nadat de officier in de boegbuiskamer dat bericht had herhaald in de koptelefoon.

	‘Nummer een buis gereed,’ zei de afkondiger.

	Voor het eerst realiseerde Nikita Gorov zich dat het hele ritueel van het gereedmaken en lanceren van een torpedo op een vreemde manier overeenkomsten vertoonde met een kerkdienst. Misschien kwam dat omdat zowel aanbidding als oorlog, hoewel op verschillende wijze, verband hielden met de dood.

	Op het voorlaatste moment van de litanie werd het in het commandocentrum achter hem stil, afgezien van het zachte gezoem van de turbines en de elektronische geluiden die de computers voortbrachten.

	Na een aanhoudende en bijna gewijde stilte, zei Nikita Gorov: ‘Stem peilingen af … en … vúúr!’

	‘Lanceer een,’ zei Zoekov.

	De jonge matroos keek op het vuurleidingspaneel op hetzelfde moment dat de torpedo werd gelanceerd. ‘Een vrij.’

	In gespannen afwachting tuurde Gorov door het vizier van de periscoop. De torpedo was zo afgesteld dat hij automatisch naar een diepte van vijf meter zou gaan. Hij zou de ijsberg dan ook precies op die diepte onder de waterlijn raken. Met een beetje geluk zou het ijs na de explosie meer geschikt zijn om te bewerken dan nu het geval was, om er een paar rubbervletten te laten afmeren en er een basisplatform op te vestigen, van waaraf de klimmers konden opereren.

	De torpedo bereikte zijn doel.

	‘Voltreffer!’ zei Gorov.

	De zwarte oceaan zwol op en sprong tegen de voet van de klif. Een moment lang werd het water gevuld met een fel, geel licht, alsof er zeeslangen met lichtgevende ogen aan de oppervlakte waren gekomen. Echo’s van de inslag dreunden door de buitenromp van de onderzeeboot. Gorov voelde hoe de dekplaten trilden.

	De onderkant van de witte klif begon in elkaar te zakken. Een brok van de broze wand ter grootte van een huis tuimelde het water in en werd gevolgd door een lawine van gebroken ijs.

	Gorov kromp ineen. Hij wist dat de explosieven niet krachtig genoeg waren om ernstige schade aan de ijsberg toe te brengen, laat staan dat de ijsberg erdoor in stukken zou worden geblazen. In feite was het doel zo enorm groot dat een torpedo niet meer kon doen dan er een schilfer uit slaan. Maar een paar seconden lang werd de indruk gewekt dat er totale vernietiging plaatsvond.

	De onderofficier in de boegbuiskamer meldde Zoekov dat het binnenluik gesloten was, en de eerste officier gaf dit bericht door aan de technici.

	‘Groen en check,’ bevestigde een van hen.

	Zoekov tilde de schelp van de koptelefoon van een oor, en zei: ‘Hoe ziet het eruit daarbuiten, meneer?’

	Zonder zijn ogen van de periscoop te halen, zei Gorov: ‘Niet veel beter dan ervoor.’

	‘Geen landingsplaats?’

	‘Niet echt. Maar er is nog steeds ijs aan het vallen.’

	Zoekov wachtte even, terwijl hij luisterde naar de onderofficier aan de andere kant van de lijn. ‘Buitenste torpedoluik gesloten.’

	‘Groen en check.’

	‘Nummer een buis wordt geblazen.’

	Gorov luisterde nauwelijks naar de serie veiligheidschecks. Hij hield al zijn aandacht gericht op de ijsberg. Er was iets mis. De drijvende berg begon zich vreemd te gedragen. Of speelde zijn fantasie hem soms parten? Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en probeerde tussen de hoge golven door, die nog steeds ritmisch over het glas van de periscoop sloegen, een beter zicht te krijgen op de ijskolos. Het doelwit leek zich niet langer in oostelijke richting te verplaatsen. Sterker nog, hij had zelfs de indruk dat de ‘boeg’ ervan naar het zuiden aan het draaien was. Heel langzaam, maar wel heel zeker naar het zuiden. Nee. Belachelijk. Dat kon gewoon niet. Hij sloot zijn ogen en hield zichzelf voor dat hij spoken zag. Maar toen hij ze weer opende en nogmaals keek, was hij er nog sterker van overtuigd dat …

	‘Doel verandert van koers,’ zei de radaroperator.

	‘Dat is onmogelijk,’ stamelde Zoekov. ‘Niet zo snel al. Hij heeft van zichzelf geen energie.’

	‘Hoe dan ook, hij is van koers aan het veranderen,’ zei Gorov.

	‘Maar niet door de torpedo. Eén torpedo – nog niet al onze torpedo’s – kunnen zo’n uitgesproken effect hebben op zo’n groot object.’

	‘Nee,’ zei Gorov bezorgd, ‘er is iets anders aan de hand.’ De commandant wendde zich af van de periscoop. Uit het plafond trok hij een aan een metalen veer bevestigde microfoon naar beneden, en richtte zich tegelijkertijd tot het commandocentrum waarin hij zich bevond en de sonarkamer in het volgende compartiment, naar de boeg toe. ‘Ik wil een volledige systeemanalyse van de lagere vadems, tot een diepte van tweehonderdveertig meter.’

	De stem die door de luidspreker boven zijn hoofd kwam klonk helder en efficiënt: ‘Volledige scan begint onmiddellijk, meneer.’

	Gorov drukte zijn ogen weer tegen de periscoop.

	Het doel van de scan was het vinden van een belangrijke oceaanstroming die sterk genoeg was om invloed te hebben op een voorwerp zo groot als een ijsberg. Door gebruik te maken van de korte-afstandssonar, thermische-analysesensoren, geavanceerde luisterapparatuur en andere zeeonderzoeksinstrumenten, waren de technici van de Ilya Pogodin in staat de bewegingen van zowel de warm- als de koudbloedige vormen van zeeleven aan alle kanten van de boot in kaart te brengen. Scholen kleine visjes en tientallen miljoenen krill – garnaalachtige beestjes waarmee veel van de grotere vissen zich voedden – werden door de krachtiger stromingen meegevoerd, of leefden in die stromingen uit vrije wil, met name wanneer zo’n oceaansnelweg warmer was dan het omringende water. Wanneer nu werd opgemerkt dat hele hopen vis en krill, evenals dikke lagen plankton, allemaal dezelfde richting opgingen en wanneer een aantal andere factoren met die beweging in samenhang kon worden gebracht, kon een sterke stroming geïdentificeerd worden. Vervolgens werd daarin een stromingsmeter uitgezet, waardoor een redelijk idee verkregen werd over de stroomsnelheid van het water. Twee minuten nadat Gorov bevel had gegeven voor de scan, begon de luidspreker weer te kraken. ‘Sterke stroming gevonden in zuidwaartse richting, vanaf een diepte van honderdvijftien meter.’

	Gorov keek op van de periscoop en trok de microfoon boven zijn hoofd weer naar beneden. ‘Tot welke diepte vanaf honderdvijftien zet hij zich voort?’

	‘Dat kan ik u niet zeggen, meneer. Hij zit propvol onderwaterleven. Om daar doorheen te meten, is net zoiets als door een muur proberen te kijken. Maar we hebben al wel waarden gekregen tot een diepte van tweehonderdtwintig meter. Dat is echter niet de onderkant ervan.’

	‘Wat is de snelheid?’

	‘Ongeveer negen knopen, meneer.’

	Gorov verbleekte. ‘Kunt u dat herhalen?’

	‘Negen knopen.’

	‘Dat is onmogelijk.’

	‘Goeie genade,’ zei Zoekov.

	Gorov liet de microfoon los, die uit zichzelf omhoog, terug het plafond in veerde. Met een nieuw gevoel van urgentie keek hij weer door de periscoop. Ze bevonden zich in het pad van een mastodont. Het massieve ijseiland was langzaam gaan draaien en zich in de nieuwe stroming gaan manoeuvreren, maar had al de volle kracht van het snelstromende water achter zich gekregen. De berg was nog steeds aan het draaien, om zijn ‘boeg’ naar voren te brengen, maar hij was voornamelijk zijwaarts naar de onderzeeboot gericht en dat zou ook nog wel een paar minuten zo blijven.

	‘Doel nadert,’ zei de sonaroperator. ‘Vijfhonderd meter.’ Hij las de koers af die hij had berekend.

	Voor Gorov kon reageren, werd de boot plotseling door elkaar geschud, alsof een gigantische hand zich eromheen had gesloten. Zoekov viel tegen de grond. Papieren gleden van de kaartentafel. Het duurde slechts een paar seconden, maar iedereen werd er door van zijn stuk gebracht.

	‘Wat was dat, verdomme?’ vroeg Zoekov, terwijl hij overeind krabbelde.

	‘Aanvaring.’

	‘Waarmee?’

	De ijsberg was nog steeds vijfhonderd meter van hen verwijderd. ‘Waarschijnlijk een ijsschol,’ zei Gorov. Hij gaf opdracht over elk deel van de boot rapport van de schade uit te brengen.

	Hij wist dat ze niet met een groot voorwerp in aanvaring waren gekomen, want in dat geval zouden ze nu al aan het zinken zijn geweest. De romp van de onderzeeër was niet getemperd, omdat er een bepaalde mate van flexibiliteit nodig was om snel door lagen water met wisselende temperaturen en druk te kunnen stijgen en dalen. Het gevolg was dat zelfs een enkele ton ijs, als die maar genoeg snelheid bezat om voldoende inslagkracht te hebben, de romp kon indeuken alsof hij van karton was. Waar ze ook mee in aanvaring waren gekomen, het was duidelijk van beperkte omvang; toch moest het op zijn minst enige schade hebben aangericht.

	De sonarman riep de positie van de ijsberg af: ‘Vierhonderdvijftig meter en naderend!’

	Gorov stond voor een dilemma. Als hij de boot niet verder naar beneden zou nemen, zouden ze met de ijsberg in botsing komen. Maar als hij dook voor hij wist hoeveel schade ze hadden opgelopen, zouden ze misschien nooit meer boven water kunnen komen. Er was domweg niet genoeg tijd meer om de grote boot te draaien en in oostelijke of westelijke richting te vluchten. Omdat de ijsberg met de zijkant naar voren op hen af kwam stormen, strekte hij zich zowel naar stuurboord als naar bakboord een meter of zeshonderd uit. Het zou nog wel een paar minuten duren voor de diepzeestroming met zijn snelheid van negen knopen, die begon op een diepte van honderdvijftien meter, erin slaagde de smalle voorkant van de ijsberg hun richting op te draaien, en Gorov kon niet aan de volledige breedte ervan ontkomen voor de berg hun had bereikt.

	Hij greep de horizontale stang van de periscoop en duwde hem in zijn hydraulische koker.

	‘Vierhonderdtwintig meter en naderend,’ riep de sonaroperator. ‘Duiken!’ zei Gorov, terwijl de eerste schaderapporten nog moesten worden opgemaakt. ‘Duiken!’

	De duikclaxons blèrden door de boot. Tegelijkertijd begon het aanvaringsalarm te loeien.

	‘We duiken onder het ijs voor het ons kan raken,’ zei Gorov.

	Zoekovs gezicht trok wit weg. ‘Maar dat loopt zeker tweehonderd meter onder water door!’

	Met kloppend hart en droge mond, zei Nikita Gorov: ‘Ik weet het. Ik heb geen flauw idee of we het zullen halen.’

	⨳

	De zware storm beukte onophoudelijk tegen de Nissenhutten. De klinknagels in de metalen wanden knarsten. Tegen de twee kleine, uit drie ruitjes bestaande raampjes, tikten ijsnaalden, als de vingernagels van tienduizenden doden die naar binnen wilden. Enorme stromen vrieslucht raasden klaaglijk jammerend over de halfronde daken van de gebouwen. In de voorraadhut had Gunvald niets van belang gevonden, ook al had hij de kluisjes van Franz Fischer en George Lin doorzocht. Als een van beide mannen moordlustige neigingen had of op welke manier ook niet helemaal evenwichtig en normaal was, bevond er zich niets in zijn persoonlijke bezittingen dat hem verraadde.

	Gunvald begaf zich naar het kluisje van Pete Johnson.

	⨳

	Gorov wist dat de Russen door mensen uit andere landen vaak werden gezien als een neerslachtig, somber gestemd en bepaald hypochondrisch volk. Ondanks het feit dat ze een verontrustende historische neiging hadden zichzelf op te zadelen met wrede leiders en hopeloos tekortschietende ideologieën, was dat vooroordeel uiteraard net zo ontbloot van waarheid als elk ander. Russen lachten, vierden feest, bedreven de liefde, werden dronken en stelden zich aan, net als mensen dat overal deden. De meeste studenten aan de westerse universiteiten hadden Dostojevski gelezen en geprobeerd Tolstoi te lezen, en het was op basis van deze schaarse fragmenten literatuur dat ze zich een beeld van de moderne Rus hadden gevormd. Evengoed, als er zich op dat moment buitenlanders in het commandocentrum van de Ilya Pogodin hadden bevonden, zouden ze precies die Russen hebben gezien die het vooroordeel bevestigden. Somber gestemde mannen met diep gefronste wenkbrauwen, die stuk voor stuk gebukt gingen onder een onuitsprekelijk ontzag voor het noodlot.

	De schaderapporten waren binnen. Geen enkel waterdicht schot had het begeven. Er kwam geen water de boot binnen. Het hevigst was de schok in de voorste onderkomens geweest, en het was met name voor de mannen in de boegbuiskamer, twee dekken beneden het commandocentrum, onrustbarend geweest. Hoewel de controlepanelen niet aangaven dat er onmiddellijk gevaar bestond, had de boot klaarblijkelijk toch in bepaalde mate schade aan de buitenromp opgelopen, aan stuurboordzijde pal achter de boeg, net voorbij de duikroeren, die zelf echter niet beschadigd leken.

	Als de buitenromp alleen maar was geschaafd, of als hij slechts licht gedeukt was, zou de boot het wel overleven. Als de romp echter ook maar de geringste compactie had opgelopen, op welk punt dan ook, of erger nog, als er een vervorming was ontstaan over de lasnaden heen, zou hij een duik naar grote diepten misschien niet doorstaan. Door de beschadigde plekken zou de onderzeeboot dan namelijk de druk niet gelijkmatig weerstaan, waardoor het verschil in pressie die op de romp werd uitgeoefend te groot werd, met als gevolg dat de romp het zou kunnen begeven, imploderen en de boot recht naar de bodem van de oceaan zou zinken.

	De stem van de jonge duikofficier was luid, maar ondanks de omstandigheden vast. ‘Vijfenzestig meter en dalende.’

	De sonaroperator meldde: ‘Het profiel van het doel wordt smaller. Hij is nog steeds bezig met zijn boeg in de richting van de stroming te draaien.’

	‘Tachtig meter,’ zei de duikofficier.

	Ze zouden op zijn minst naar tweehonderd meter moeten duiken. Het ijs was ongeveer dertig meter hoog en van een ijsberg steekt slechts een-zevende boven water uit. Om aan de veilige kant te zijn, gaf Gorov er de voorkeur aan te duiken tot tweehonderd veertig meter. Hoewel de snelheid waarmee het doel op hen afkwam de kans dat ze zelfs tweehonderd meter op tijd zouden halen, danig verminderde.

	De sonaroperator riep de afstand om: ‘Driehonderdtachtig meter en naderend.’

	‘Als ik geen atheïst was geweest,’ zei Zoekov, ‘zou ik nu een gebedje hebben gezegd.’

	Niemand lachte. Op dat moment waren ze geen van allen atheïst – zelfs Zoekov niet, wat hij ook mocht beweren.

	Ook al leek iedereen beheerst en vol zelfvertrouwen te zijn, Gorov kon toch de angst ruiken die in het commandocentrum hing. Dit was niet overdreven gesteld, of een versleten metafoor. Angst heeft wel degelijk een eigen, scherpe geur. De doordringende lucht van ongewoon bijtend zweet. Koud zweet. Vrijwel iedereen in het commandocentrum transpireerde. De ruimte was vergeven van angst.

	‘Honderdvijf meter,’ gaf de duikofficier aan.

	De sonaroperator gaf ook weer een melding over de ijsberg: ‘Driehonderdvijftig meter en snel naderend.’

	‘Honderdtwintig meter.’

	Ze bevonden zich in een snelduik. Het ging steil naar beneden. Dat betekende dat er een enorme pressie op de romp werd uitgeoefend.

	Ook al hield iedere man nauwgezet de hem toegewezen instrumenten in de gaten, hij vond toch nog tijd om herhaaldelijk naar de dieptemeter te staren, die plotseling het middelpunt van het commandocentrum leek te zijn geworden. De naald van de dieptemeter liep snel terug, veel sneller dan ze het hem ooit eerder hadden zien doen.

	Honderddertig meter.

	Honderdvijfendertig.

	Honderdveertig meter.

	Iedereen aan boord wist dat de boot was ontworpen voor plotselinge en heftige manoeuvres, maar die wetenschap verminderde de spanning niet. De laatste jaren had het land getracht zich te ontworstelen aan de armoede waarin het door jarenlange dictatuur was achtergelaten, en was op het defensiebudget – afgezien van de ontwikkelingsprogramma’s voor de nucleaire wapenindustrie – rigoureus bezuinigd. Dat betekende dat ook het onderhoud was teruggeschroefd, vertraagd en in sommige gevallen tot nader order uitgesteld. De Pogodin was niet in de beste conditie van zijn leven, een verouderde, in serie gebouwde onderzeeboot, die nog jaren van trouwe dienst in zich zou kunnen hebben – of die rond zou kunnen varen met een drukbarst die ernstig genoeg kon zijn om elk moment een ramp te veroorzaken.

	‘Honderdvijftig meter,’ zei de duikofficier.

	‘Doel op driehonderd meter.’

	‘Diepte honderdzestig meter.’

	Met beide handen greep Gorov zich vast aan de reling om zich schrap te zetten tegen de aantrekkingskracht die door het sterk hellende dek werd uitgeoefend. De knokkels van zijn handen staken zo scherp uit en waren zo wit dat het leek alsof het bot bloot was komen liggen.

	‘Doel op twééhonderd meter.’

	‘Hij gaat steeds harder,’ zei Zoekov. ‘Het lijkt wel alsof hij van een berg naar beneden komt rollen.’

	‘Diepte honderdvijfenzeventig meter.’

	Hun afdaling nam ook steeds sneller toe, maar niet snel genoeg om Gorov gerust te stellen. Ze moesten nog minstens zestig meter lager om er zeker van te zijn dat ze veilig onder de ijsberg zaten. En misschien nog wel meer dan dat.

	‘Diepte honderdvijfentachtig meter.’

	‘In mijn tien jaar lange carrière ben ik pas twee keer eerder zo diep geweest,’ zei Zoekov.

	‘Dan heb je iets om over naar huis te schrijven,’ zei Gorov.

	‘Doel op honderdzestig meter en nadert snel,’ riep de sonaroperator.

	‘Honderdnegentig meter,’ zei de duikofficier, hoewel hij geweten moest hebben dat iedereen de als een eetbord zo grote dieptemeter in de gaten hield.

	Driehonderdvijftig meter was officieel de grootste diepte tot waar de Ilya Pogodin kon duiken, want hij was niet een van de grote-diepte-atoomonderzeeboten. Maar als de buitenromp bij de eerdere aanvaring beschadigd was, was die driehonderdvijftig meter uiteraard een loos getal, en kon niemand nog een zinnig woord zeggen over waar de grens lag. De schade aan stuurboord van de boeg kon de boot kwetsbaar hebben gemaakt voor een implosie op aanzienlijk minder grote diepte dan in het officiële handboek stond aangegeven.

	‘Doel op honderdtwintig meter en naderend.’

	Gorov leverde ook een bijdrage aan de stank die in de kleine ruimte hing. Onder de armen en op zijn rug was zijn overhemd doorweekt van het zweet.

	De stem van de duikofficier was gereduceerd tot niet veel meer dan gefluister, maar hij was nog steeds duidelijk hoorbaar in het commandocentrum. ‘Tweehonderd meter en dalend.’

	Het gezicht van Emil Zoekov was zo ingevallen als een dodenmasker. Gorov, die zich nog steeds vasthield aan de reling, zei: ‘We moeten in ieder geval nog een meter of dertig, veertig riskeren. We moeten ons ruim onder het ijs bevinden.’

	Zoekov knikte.

	‘Tweehonderdtien meter.’

	De sonaroperator deed zijn uiterste best zijn stem onder controle te houden. Desondanks werd zijn stem bij de volgende melding gekleurd door een licht verontruste ondertoon. ‘Doel op zestig meter en nadert snel. Pal voor de boeg. Hij gaat ons raken!’

	‘Niets daarvan,’ zei Gorov scherp. ‘We redden het wel.’

	‘Diepte tweehonderdvijfentwintig meter.’

	‘Doel op dertig meter.’

	‘Tweehonderddertig meter.’

	‘Twintig meter.’

	‘Tweehonderdvijfendertig. ’

	‘Doel kwijt,’ zei de sonaroperator. Bij het laatste woord ging zijn stem een halve octaaf omhoog.

	Ze verstijfden en wachtten op de krakende botsing, waardoor de romp in elkaar zou worden gedrukt.

	Ik ben gek geweest om mijn eigen leven en dat van negenenzeventig anderen in de waagschaal te stellen alleen maar om een tiende van dat aantal te redden, dacht Gorov.

	De technicus die het oppervlakte-echolood in de gaten hield, riep: ‘IJs boven ons!’

	Ze bevonden zich onder de ijsberg.

	‘Hoe groot is de afstand?’ vroeg Gorov.

	‘Twintig meter.’

	Niemand juichte. Daarvoor was iedereen nog veel te gespannen. Maar ze gaven wel toe aan een bescheiden, collectieve zucht van opluchting.

	‘We zitten eronder,’ zei Zoekov verbaasd.

	‘Tweehonderdveertig meter en dalende,’ zei de duikoffïcier ongerust.

	‘Stel neutraal drijfvermogen in,’ zei Gorov, ‘en houd hem stabiel op tweehonderd vijftig meter.’

	‘We zijn veilig,’ zei Zoekov.

	Gorov trok aan zijn keurig getrimde baard en merkte dat die nat was van het zweet. ‘Nee, niet helemaal veilig. Nog niet. Van geen enkele ijsberg is de bodem vlak. Vanaf tweehonderd meter zullen er hier en daar uitsteeksels zitten en het zou best kunnen dat we er een tegenkomen die helemaal tot onze diepte doorloopt. Pas als we eronder vandaan zijn, zijn we helemaal veilig.’

	⨳

	Een paar minuten nadat de inslag van de torpedo door het ijs had gedreund, keerden Harry en Pete van de sneeuwscooters, waarin de anderen nog steeds beschutting zochten, op hun hoede terug naar de ijsgrot. Ze liepen tot aan de ingang, waar ze met de rug naar de ziedende wind bleven staan.

	Het was noodzakelijk om met de radio, die Harry bij zich had, naar het verste en stilste deel van de grot te gaan om luitenant Timosjenko van de Pogodin op te roepen en erachter te komen wat er verder stond te gebeuren. Buiten was de wind een duizendkoppig monster uit wiens duizend kelen een oorverdovend lawaai opsteeg, en zelfs in de cabines van de sleeën maakte de brullende-bulderende-gierende orkaan het onmogelijk de eigen stem te horen, laat staan te begrijpen wat er door iemand over de radio werd gezegd.

	Weinig op zijn gemak bescheen Pete met zijn staaflantaarn de in elkaar geschoven ijsschotsen die het plafond vormden.

	‘Lijkt veilig!’ schreeuwde Harry, hoewel zijn mond niet meer dan een paar centimeter van het hoofd van de ander was verwijderd.

	Pete keek hem aan, niet zeker van wat hij had gezegd.

	‘Oké!’ loeide Harry, en hief zijn duim op.

	Pete knikte instemmend.

	Toch aarzelden ze nog even, omdat ze niet wisten of de Russische onderzeeboot nog een torpedo zou lanceren.

	Als ze met de radio de grot binnengingen en de Russen vuurden nog een keer op het ijs, kon de inslag het plafond dit keer wél naar beneden brengen, waardoor ze verpletterd zouden worden, of levend begraven.

	De kwaadaardige wind in hun rug was echter zo krachtig en angstaanjagend koud, dat Harry het gevoel had dat iemand een handvol ijsblokjes in zijn nek had gegooid, die nu onder zijn pak over zijn rug naar beneden gleden. Hij wist dat ze daar niet langer, verlamd door besluiteloosheid, konden blijven staan, dus uiteindelijk stapte hij de grot in. Pete volgde hem met de zaklantaarn. Samen haastten ze zich naar het achterste gedeelte van de ruimte.

	Zo gauw ze dieper in de grot kwamen, verminderde de kakofonie van de geluiden die door de storm werden veroorzaakt drastisch, hoewel er zelfs tegen de achterste muur nog zoveel lawaai was dat ze de volumeknop van de zenderontvanger helemaal open moesten draaien.

	Het oranje, multifunctionele snoer dat met de accu van een van de sneeuwscooters was verbonden, lag nog in de grot. Harry sloot hem aan op de radio. Hij gaf er de voorkeur aan zo lang mogelijk de elektriciteit van de sneeuwscooters te gebruiken en de batterijen in de radio zoveel mogelijk te sparen, voor het geval ze die later nog nodig hadden.

	Terwijl ze bezig waren, zei Pete: ‘Is je de windrichting opgevallen?’

	Ze moesten nog steeds hun stem verheffen om elkaar te kunnen verstaan, maar het was niet nodig om te schreeuwen. ‘Een kwartier geleden waaide hij nog uit een andere hoek,’ zei Harry.

	‘De ijsberg is weer van koers veranderd.’

	‘Wat maak je daaruit op?’

	‘Ik mag doodvallen als ik het weet.’

	‘Jij bent de bommenexpert. Kan die torpedo krachtig genoeg zijn geweest om de hele ijsberg tijdelijk uit zijn koers te brengen?’

	Pete schudde nadrukkelijk zijn hoofd. ‘In geen geval.’

	‘Dat dacht ik ook.’

	Opeens voelde Harry zich overmand door vermoeidheid en overweldigd door een enorm gevoel van hulpeloosheid. Het leek wel alsof Moeder Natuur zelf het in haar hoofd had gehaald om hen dwars te zitten. De kans dat ze gered zouden worden, werd met de minuut kleiner en zou spoedig met een vergrootglas gezocht moeten worden – als dat nu al niet het geval was. Ondanks de vaseline waarmee hij zijn gezicht had ingesmeerd en het gebreide sneeuwmasker dat gewoonlijk zo effectief was, ondanks de isolerende lagen Gore-Tex en Thermolite en ondanks het feit dat hij voor een deel van de nacht had kunnen schuilen in de grot en met tussenpozen de relatief warme cabines van de sneeuwscooters had kunnen opzoeken, begon hij nu toch toe te geven aan de onophoudelijke, genadeloze, thermometerbrekende koude. Zijn gewrichten deden zeer. Zelfs in zijn handschoenen voelden zijn handen zo koud aan alsof hij ze het laatste halfuur in een koelkast had gehouden. En in zijn voeten begon langzaam een afschrikwekkende gevoelloosheid te kruipen. Als de brandstoftanks van de sleeën droog kwamen te staan, waardoor de periodieke beurten in de tien graden warme cabines hen ontzegd zouden worden, was bevriezing in het gezicht geen denkbeeldig gevaar en zou het kleine beetje energie dat ze nog over hadden snel weglekken. Dan zouden ze te uitgeput raken om op hun benen te blijven staan of zelfs maar wakker te blijven, en niet in staat zijn de Russen halverwege tegemoet te komen.

	Maar hoe groot zijn vermoeidheid ook was en hoe zwaar hij ook gebukt ging onder depressiviteit, toch mocht hij niet opgeven, want daar was Rita aan wie hij moest denken. Zij was zijn verantwoordelijkheid, omdat zij zich op het ijs minder op haar gemak voelde dan hij. Zelfs onder de beste omstandigheden was ze er bang voor. Wat er ook gebeurde, hij was vastbesloten er te zijn voor haar wanneer zij hem nodig had, tot de laatste snik. En door haar had hij iets om voor te leven: de beloning in de vorm van nog meer jaren samen, nog meer vreugde en liefde, wat genoeg moest zijn om hem op de been te houden, hoe zwaar de storm ook mocht worden.

	‘De enige andere verklaring,’ zei Harry terwijl hij de radio aanzette en het volume omhoog draaide, ‘is dat de ijsberg misschien terecht is gekomen in een nieuwe stroming, eentje die een stuk sterker is en hem uit de vorige stroming heeft weggetrokken en hem nu pal zuidwaarts aan het meevoeren is.’

	‘Maakt dat het makkelijker of moeilijker voor de Russen om erop te klimmen en ons te redden?’

	‘Moeilijker, denk ik. Als het ijs in zuidelijke richting drijft en de wind min of meer vanuit het noorden waait, is de boeg de enige kant van de berg die uit de wind ligt, en daar kunnen ze niemand op het ijs zetten want die komt recht op ze af.’

	‘En het is bijna tien uur.’

	‘Precies,’ zei Harry.

	‘Als ze ons er niet op tijd afkrijgen … als we gedwongen zijn hier tot middernacht te blijven, komen we hier dan levend uit? En probeer me niet voor de gek te houden. Wat is je eerlijke inschatting?’

	‘Dat zou ik jou moeten vragen. Jij bent degene die de bommen heeft ontworpen. Jij weet beter dan ik wat voor ravage ze kunnen aanrichten.’

	Pete keek grimmig. ‘Wat ik denk … Door de schokgolven zal het grootste deel van het ijs waarop we staan breken. Er is een kans dat een paar honderd meter van de berg, maar niet de hele lengte, intact zal blijven, van de boeg tot de eerste lading. En als er maar honderdvijftig of tweehonderd meter overblijft, wat denk je dat er dan zal gebeuren?’

	Dat wist Harry maar al te goed. ‘Dan is de ijsberg honderdvijftig meter lang en twééhonderdvijftig meter hoog.’

	‘En zo kan hij niet drijven.’

	‘Nog geen minuut. Het zwaartepunt zal helemaal verkeerd zijn. Hij zal gaan kantelen en een nieuwe houding aannemen.’

	Ze staarden elkaar aan terwijl de openstaande radio gefluit en gesis liet horen dat de strijd aanging met de wind aan de andere kant van de ingang van de grot.

	Uiteindelijk zei Pete: ‘Als we er maar in geslaagd waren om tien van die bommen op te graven.’

	‘Maar dat zijn we niet.’ Harry pakte de microfoon op. ‘Laten we eens gaan zien of de Russen nog wat goed nieuws te melden hebben.’

	⨳

	In de aan Pete Johnson en Claude Jobert toebehorende kluisjes vond Gunvald niets dat hen verdacht maakte.

	Vijf verdachten. Geen onheilspellende ontdekkingen. Geen aanwijzingen.

	Hij stond op van de houten krat en begaf zich naar de andere kant van de ruimte. Hoewel de afstand zijn schuldgevoel niet verminderde, voelde hij dat hij ver genoeg van de gemolesteerde kluisjes was verwijderd om zijn pijp te stoppen en de brand erin te steken. Hij had een pijp nodig om kalm te worden en te kunnen nadenken. Al gauw was de lucht gevuld met het rijke aroma van tabak met kersensmaak.

	Hij deed zijn ogen dicht en leunde tegen de wand en dacht na over de vele voorwerpen die hij uit de kluisjes had gehaald. Op het eerste gezicht was hem tussen die persoonlijke bezittingen niets opgevallen wat uit de toon viel. Het was echter mogelijk dat als er aanwijzingen waren, ze veel subtieler waren. Misschien zou hij ze alleen ontdekken als hij erover nadacht. Hij diepte daarom zorgvuldig alle objecten die hij in de kluisjes had aangetroffen op uit zijn geheugen en ging ze in gedachten nog eens na, op zoek naar een onregelmatigheid die hij misschien over het hoofd had gezien toen hij het voorwerp zelf in zijn handen had.

	Roger Breskin.

	Franz Fischer.

	George Lin.

	Claude Jobert.

	Pete Johnson.

	Niets.

	Als een van deze mannen geestelijk uit zijn evenwicht was, een potentiële moordenaar, dan was hij verdomd slim. Hij was erin geslaagd zijn gestoordheid zo goed te verbergen dat er zelfs in zijn meest persoonlijke bezittingen geen spoor van te vinden was.

	Gefrustreerd leegde Gunvald zijn pijp in een met zand gevulde afvalbak, stopte hem terug in zijn borstzak en keerde terug naar de kluisjes. De vloer lag bezaaid met het kostbare residu van vijf levens. Toen hij de voorwerpen opraapte om ze terug te stoppen waar hij ze had gevonden, maakte zijn schuldgevoel plaats voor schaamte vanwege de inbreuk op de privacy die hij had gepleegd, ook al was die door de gebeurtenissen van die dag noodzakelijk geworden.

	En toen zag hij de envelop. Vijfentwintig bij dertig centimeter groot. Ongeveer tweeëneenhalve centimeter dik. Helemaal onder in het kluisje, tegen de achterwand.

	In zijn haast had hij eroverheen gekeken, voornamelijk omdat hij een zelfde tint grijs had als het metaal waartegen hij stond, en omdat hij zich in het laagste gedeelte van het kluisje bevond, op voethoogte, weggestopt tegen de achterkant van de dertig centimeter hoge ruimte onder de onderste plank. Het verbaasde hem zelfs dat hij hem deze keer wel opviel. Op hetzelfde moment dat Gunvald de envelop zag, werd hij bevangen door een sterk voorgevoel dat die het belastende bewijs bevatte waarnaar hij op zoek was geweest.

	De envelop zat stevig vastgeklemd tegen de achterwand van de kluis. Toen hij hem lostrok, zag hij dat hij met zes stukken kleefband was vastgeplakt. Hij was daar dus met opzet zo bevestigd, in de hoop dat hij geheim zou blijven, ook al zou het kluisje worden doorzocht.

	De envelop was slechts gesloten met een metalen lipje. Gunvald maakte hem open. Hij bevatte niets anders dan een notitieboek met spiraalband, waarin tussen de pagina’s knipsels uit kranten en tijdschriften bleken te zijn gestopt.

	Met tegenzin, doch zonder te aarzelen, opende Gunvald het notitieboek en begon het door te bladeren. De inhoud raakte hem alsof hij een stomp in zijn maag kreeg. Hij werd er door geschokt zoals hij nooit had gedacht geschokt te kunnen worden. Het was afzichtelijk. Bladzijde na bladzijde. Hij wist onmiddellijk dat als de man die dit had verzameld niet volslagen krankzinnig was, hij in ieder geval een ernstig gestoord en zeer gevaarlijk mens was.

	Hij sloeg het boek dicht, trok aan het koord om het licht achter in de hut uit te doen en trok in allerijl zijn jas en laarzen aan. Met zijn hoofd tussen zijn schouders getrokken om zijn gezicht te beschermen tegen de door de woeste wind voortgejaagde, striemende ijssplinters, ploegde hij zo snel als hij kon door de opgehoopte sneeuw naar de verbindingshut, popelend om Harry te laten weten wat hij had ontdekt.

	⨳

	‘IJs boven ons. Vijfendertig meter.’

	Gorov verliet het commandoplatform en ging achter de technicus staan die het oppervlakte-echolood aflas.

	‘IJs boven ons. Veertig meter.’

	‘Hoe kan het nu terugtrekken?’ Gorov fronste zijn wenkbrauwen. Met tegenzin aanvaardde hij het bewijs dat werd geleverd door dezelfde technologie als waar hij altijd zo’n vertrouwen in had gehad. ‘De smalle kant van het ijs moet ondertussen onze kant op wijzen, dus is het onmogelijk dat al meer dan de helft van de berg over ons heen is gedreven. Er moet nog een heel stuk berg boven ons hoofd drijven.’

	Ook de technicus fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik begrijp het niet, meneer. Maar hij bevindt zich nu al vijfenveertig meter boven ons en de afstand neemt nog steeds toe.’

	‘Tussen ons en de onderkant van de ijsberg is nu vijfenveertig meter ononderbroken water?’

	‘Jawel, meneer.’

	Het oppervlakte-echolood was een geavanceerde versie van het echolood dat tientallen jaren was gebruikt om de afstand tussen een onderzeeboot en de bodem van de zee te bepalen. Het zond hoogfrequente geluidsgolven omhoog in een zeer nauwe bundel, die door de onderkant van het ijs werd weerkaatst – als er zich ijs boven de onderzeeboot bevond – en bepaalde op die manier de afstand tussen de top van de commandotoren en het bevroren plafond van de zee. Elk schip dat mogelijkerwijs genoodzaakt kon worden om bij de uitvoering van zijn plicht of om aan een vijandig vaartuig te ontkomen, onder de ijskap door te varen – hoe zelden dat ook zou gebeuren, als het al ooit nodig was – was er standaard mee uitgerust.

	‘Vijfenvijftig meter, meneer.’

	De schrijfstift van het oppervlakte-echolood kraste heen en weer over een eindeloze rol millimeterpapier. De zwarte lijn die hij tekende werd geleidelijk aan steeds wijder.

	‘IJs boven ons. Zestig meter.’

	Boven hen was het ijs nog steeds bezig zich terug te trekken.

	Het was onlogisch.

	De luidspreker boven het commandoplatform begon te sissen en te kraken. De stem die erdoor klonk was van nature bars, en metaalachtig zoals alle stemmen die over de intercom klonken. De torpedo-officier meldde nieuws dat Gorov had gehoopt nooit, op welke diepte dan ook, te hoeven horen, laat staan op een diepte van tweehonderdvijftig meter.

	‘Commandant, er vormt zich zweet op ons voorste waterdichte schot.’

	Alle aanwezigen in het commandocentrum verstijfden. Al hun aandacht was gericht geweest op de ijsmeldingen en de sonarpeilingen omdat het grootste gevaar had geleken dat ze een enorme, aan de onderkant van de ijsberg hangende ijspegel zouden rammen. De waarschuwing van de torpedo-officier was een angstaanjagende herinnering dat ze vlak voor ze met de snelduik waren begonnen met een onbekende massa drijfijs in aanvaring waren gekomen, en dat ze zich nu op een diepte van tweehonderdvijftig meter bevonden en er op elke vierkante centimeter van de romp een gigantische druk werd uitgeoefend. Tientallen miljoenen tonnen zeewater bevonden zich tussen hen en de wereld bestaande uit hemel, zon en open lucht, die hun ware thuis was.

	Gorov trok de microfoon uit het plafond en zei: ‘Commandant aan boegbuiskamer. Achter dat schot bevindt zich droge isolatie.’

	Nu stond de luidspreker in het middelpunt van de belangstelling, zoals de dieptemeter dat een moment eerder had gedaan. ‘Jawel, meneer, maar toch is het schot aan het zweten. De isolatie aan de andere kant moet nu nat zijn.’

	Klaarblijkelijk hadden ze toch ernstige schade opgelopen toen ze met de ijsschol in botsing waren gekomen.

	‘Staat er veel water?’

	‘Alleen zweet, meneer. Een heel dun laagje.’

	‘Waar heb je het aangetroffen?’

	‘Langs de lasnaad tussen de nummer-vier- en de nummer-vijfbuis,’ zei de torpedo-officier.

	‘Is er sprake van ontwrichting?’

	‘Nee, meneer.’

	‘Hou het goed in de gaten,’ zei Gorov.

	‘Het is het enige waar ik oog voor heb, meneer.’

	Gorov liet de microfoon los, die terug het plafond in veerde.

	Zoekov stond bij het commandoplatform. ‘We zouden van koers kunnen veranderen, meneer.’

	‘Nee.’

	Gorov wist wat zijn eerste officier dacht. Ze passeerden de ijsberg in de lengte, met nog de helft – op zijn minst zeshonderd meter – te gaan. Naar stuurboord en bakboord konden ze echter binnen twee- of driehonderd meter in open water geraken, want de ijsberg was aanmerkelijk minder breed dan lang. Om van koers te veranderen leek dan ook een redelijk voorstel, maar het zou een verspilling van energie zijn.

	‘Tegen de tijd dat we de boot naar stuurboord of bakboord hebben gedraaid, zijn we al onder de achtersteven van de ijsberg vandaan en zijn we evengoed in open water. Hou nog even vol, luitenant,’ zei Gorov.

	‘Jawel, meneer.’

	‘Midscheeps je roer en houd hem zo, tenzij de stroming ons een andere kant op begint te duwen.’

	De operator die voor het oppervlakte-echolood zat, meldde: ‘IJs boven ons. Tachtig meter.’

	Het mysterie van het terugtrekkende ijs weer.

	Ze waren niet aan het dalen. En Gorov wist donders goed dat de ijsberg boven hen niet op miraculeuze wijze uit het water werd gelicht. Dus hoe kwam het dan dat de afstand tussen hen steeds groter werd?

	‘Zullen we haar iets omhoog nemen, meneer?’ stelde Zoekov voor. Iets dichter naar het ijs. Al gaan we maar omhoog tot tweehonderd meter, dan stopt het waterdichte schot van de boegbuiskamer misschien met zweten. Op die diepte is de druk al aanzienlijk minder.’

	‘Houd haar stabiel op tweehonderdvijftig meter,’ zei Gorov kortaf.

	Hij maakte zich meer zorgen om zijn zwetende bemanning dan om het zwetende schot. Het was een goede bemanning en gedurende de tijd dat zijn mannen onder zijn commando hadden gediend, had hij vele redenen gehad om trots op ze te zijn. Meer dan eens hadden ze in een moeilijk parket verkeerd en zonder uitzondering waren ze kalm en professioneel gebleven. Bij elke eerdere gebeurtenis hadden ze echter niet meer nodig gehad dan hun koelbloedigheid en vakkundigheid om hen erdoorheen te slepen. Deze keer hadden ze echter ook een grote dosis geluk nodig. Hoeveel zenuwen of vaardigheden ze ook hadden, het zou hun niet redden als de romp scheurde onder de gigantische druk die er op dit moment op werd uitgeoefend. Omdat ze niet in de gelegenheid waren alleen maar op zichzelf te vertrouwen, werden ze gedwongen hun hoop te vestigen op de onzichtbare ingenieurs die de boot hadden ontworpen en op de werknemers van de werf waar hij was gebouwd. Dat zou misschien nog niet te veel van ze zijn gevraagd, ware het niet dat ze er zich maar al te goed van bewust waren in wat voor moeilijke positie de economie van hun land verkeerde, en dat dat had geleid tot een afname van de frequentie en vermindering van de omvang van het onderhoud aan het vaartuig in het droogdok. Dat was voldoende om ze een beetje gek te maken – en misschien ook onvoorzichtig.

	‘We kunnen niet omhooggaan,’ hield Gorov vol. ‘Er is nog steeds een heleboel ijs boven ons. Ik weet ook niet wat er aan de hand is, hoe het ijs zich zo kan terugtrekken, maar ik denk dat het verstandiger is om voorzichtigheid te betrachten tot ik de situatie begrijp.’

	‘IJs boven ons. Negentig meter.’

	Gorov keek weer naar het oppervlakte-echolood.

	‘Honderd meter, meneer.’

	De schrijfstift stopte plotseling abrupt met heen en weer bewegen. Hij produceerde een dunne, rechte, zwarte lijn in het midden van de rol. ‘Open water!’ zei de operator met duidelijke verbazing. ‘Géén ijs boven ons.’

	‘Zijn we eronder vandaan?’ vroeg Zoekov.

	‘Onmogelijk,’ zei Gorov. ‘Dit is een monster van een ijsberg. Hij is zeker twaalfhonderd meter lang. Niet meer dan de helft kan over ons heen zijn gedreven. We kunnen er niet …’

	‘IJs weer boven ons! riep de operator van het oppervlakte-echolood uit. ‘Op honderd meter. IJs op honderd meter, en afnemend.’

	Gorov hield de schrijfstift nauwlettend in de gaten. De afstand tussen de bovenkant van de commandotoren van de Pogodin en de onderkant van de ijsberg werd snel kleiner.

	‘Vijfentachtig meter. Zeventig. Zestig. Vijfenveertig. Dertig. Vijfentwintig. Twintig.’

	Op vijftien meter bleef de afstand een paar seconden stabiel en begon toen hevig te fluctueren: vijftien meter, vijftig meter, weer vijftien meter, dertig meter, vijfentwintig, vijftien meter, zeventig meter, op en neer, op en neer, in volkomen onvoorspelbare pieken en dalen. Toen bereikte hij weer vijftien meter en begon de schrijfstift eindelijk minder heftig heen en weer te krassen.

	‘Stabiel nu,’ meldde de operator van het oppervlakte-echolood. ‘Vijftien tot twintig meter. Kleine afwijkingen. Stabiel nu … nog steeds stabiel … stabiel.’

	‘Kan het zijn dat er even een storing was in het echolood, zojuist?’ vroeg Gorov.

	De operator schudde zijn hoofd. ‘Nee, meneer. Dat lijkt me niet, meneer. Hij schijnt nu prima in orde te zijn.’

	‘Begrijp ik het dan goed wat er zojuist is gebeurd? Zijn we onder een gat in het midden van de ijsberg gevaren?’

	De operator hield de schrijfstift scherp in de gaten, klaar om af te roepen als de afstand tussen boot en berg minder dan vijftien meter werd. ‘Ja, dat denk ik wel. Elke aanwijzing duidt op een gat. Ongeveer in het midden.’

	‘Een trechtervormig gat.’

	‘Jawel, meneer. Hij werd eerst geregistreerd als een soort omgekeerde schotel. Maar toen we ons er precies onder bevonden, vernauwde het bovenste tweederde gedeelte van de uitholling zich sterk.’

	Met groeiende opwinding zei Gorov: ‘En liep die holte helemaal door tot de top van de ijsberg?’

	‘Dat weet ik niet, meneer. Maar hij liep op zijn minst door tot de zeespiegel.’

	Het oppervlakte-echolood kon uiteraard niet verder peilen dan het wateroppervlak.

	‘Een gat,’ zei Gorov bedachtzaam. ‘Hoe is dat daar in godsnaam in terechtgekomen?’

	Daar had niemand een antwoord op.

	Gorov haalde zijn schouders op. ‘Misschien weet een van de mensen van de Edgeway-expeditie het. Zij hebben het ijs bestudeerd. Hoe hij daar komt, is niet belangrijk. Waar het om gaat is dat hij er is.’

	‘Wat is er zo belangrijk aan dat gat?’ vroeg Zoekov.

	In Gorovs hersenen begon langzaam het eerste zaadje van een idee te ontkiemen, het eerste aarzelende begin van een waanzinnig, gedurfd plan om de Edgeway-geleerden te redden. Als het gat …

	‘Open water,’ meldde de operator. ‘Geen ijs boven ons.’

	Emil Zoekov drukte een paar toetsen in op het paneel van het commandoplatform. Hij keek op naar het computerscherm aan zijn rechterkant. ‘Het klopt. De zuidwaartse stroming en onze voorwaartse snelheid in aanmerking genomen, moeten we er nu helemaal onder vandaan zijn. Deze keer is de berg echt boven ons hoofd verdwenen.’

	‘Open water,’ herhaalde de operator.

	Gorov keek op zijn horloge: 22.02 uur. Er was nog maar minder dan twee uur over voor de zestig ladingen explosieven de ijsberg de lucht in zouden laten vliegen. In die tijd was de bemanning van de Ilya Pogodin onmogelijk in staat om met enige hoop op succes een normale reddingsactie op touw te zetten. Het onconventionele plan dat de commandant in gedachten had, zou dan misschien voor sommigen grenzen aan het waanzinnige, maar het had in ieder geval het voordeel dat het binnen de korte tijd die hen nog restte kon worden uitgevoerd. Zoekov schraapte zijn keel. Met het levendige beeld van een zwetend waterdicht schot voor ogen, wachtte de eerste officier zonder enige twijfel op orders de boot naar een minder gevaarlijke diepte te brengen. Gorov greep de microfoon uit het plafond, en zei: ‘Commandant aan boegbuiskamer. Hoe ziet het eruit, daar beneden?’

	‘Hij zweet nog steeds, meneer,’ klonk het uit de luidspreker boven zijn hoofd. ‘Het is niet minder geworden, maar ook niet erger.’

	‘Hou het in de gaten. En blijf kalm.’ Gorov liet de microfoon los en keerde terug naar het commandoplatform. ‘Machines op halve kracht. Bakboord je roer.’

	Door zijn verbazing leek Zoekovs gezicht nog langgerekter. Hij opende zijn mond om iets te zeggen, maar kon geen woord uitbrengen. Hij slikte moeizaam. Bij zijn tweede poging had hij meer succes. ‘Betekent dat, dat we niet omhooggaan?’

	‘Niet meteen,’ zei Gorov. ‘We gaan nog eens onder die moloch door. Ik wil dat gat in het midden nog eens bekijken.’

	⨳

	Het volume van de kortegolfradio was helemaal opengedraaid, dus de stem van de Russische verbindingsofficier aan boord van de Pogodin kon boven het gebulder van de storm uit worden gehoord, die als een monster buiten de ingang van de grot en boven op het dak van in elkaar geschoven ijsschotsen aan het rondsluipen was. Luid geknetter, veroorzaakt door atmosferische storingen, en elektronisch gejengel van interferentie werden door de wanden van de grot weerkaatst en klonken niet zo heel anders dan het elektronisch versterkt geluid van vingernagels die over een schoolbord worden gehaald.

	De anderen hadden zich bij Harry en Pete in de ijsgrot gevoegd, om het verbazingwekkende nieuws uit eerste hand te vernemen. Ze groepten bij elkaar tegen de achterwand.

	Toen luitenant Timosjenko het gat en het grote gebied van extreem gekarteld ijs aan de onderkant van hun drijvende gevangenis had beschreven, had Harry hem de waarschijnlijke oorzaak daarvan uitgelegd. De ijsberg was door een tsunami afgebroken van de ijskap en die tsunami was veroorzaakt door een zeebeving bijna recht onder hen. In dit deel van de wereld was vulkanische activiteit, in samenhang met het netwerk van breuklijnen, normaal, getuige de heftige vulkaanuitbarstingen bij IJsland een paar decennia terug. En wanneer het recente voorval inderdaad te maken had met vulkanische activiteiten, betekende dat, dat er enorme hoeveelheden lava in de zee konden zijn gestroomd en vervolgens met enorme kracht naar boven gespoten. Het gat zou geboord kunnen zijn door reusachtige fonteinen withete lava, en de miljoenen liters water die daardoor aan de kook waren gebracht, zouden heel eenvoudig de pieken en dalen aan de onderkant van de ijsberg in de buurt van het gat veroorzaakt kunnen hebben.

	Hoewel Timosjenko’s stem van een onderzeeboot kwam die slechts een paar honderd meter verderop aan de oppervlakte lag, werden zijn woorden doorspekt met atmosferisch gekraak, maar gelukkig werd de verbinding niet verbroken. ‘Zoals commandant Gorov het ziet, zijn er drie mogelijkheden. De eerste is dat het gat in de bodem van jullie ijsberg boven de waterlijn eindigt in massief ijs. De tweede is dat hij uitkomt in een holte of uitmondt in een nauwe ijsspleet. Maar het is ook mogelijk dat hij zelfs nog enkele tientallen meters boven de waterlijn doorloopt en uitkomt aan de bovenkant van de ijsberg. Denkt u dat die analyse grond bevat, doctor Carpenter?’

	‘Ja,’ zei Harry, die onder de indruk was van het beoordelingsvermogen van de commandant. ‘En ik denk ook dat ik weet van welke van de drie mogelijkheden hier sprake is.’ Hij vertelde Timosjenko over de ijsspleet die zich halverwege de lengte van de ijsberg had geopend toen de gigantische schokgolven onder de rand van de ijskap door rolden. ‘Toen wij eropuit gingen om de explosieven aan te brengen, was hij er nog niet maar toen we terugreden naar ons tijdelijke kamp, hé, ho, presto, daar was hij opeens. Ik reed er bijna regelrecht in, en verspeelde daarbij mijn sneeuwscooter.’

	‘En is de onderkant van die ijsspleet helemaal tot aan het water open?’ vroeg Timosjenko.

	‘Dat weet ik niet, hoewel ik het nu wel vermoed. Voor zover ik het nu kan inschatten, moet hij recht boven het gat liggen dat jullie aan de onderkant hebben waargenomen. Zelfs al heeft de lavastroom geen gat door al die tientallen meters ijs boven de waterlijn gesmolten, dan moet de hitte die benodigd was om door de ijsmassa onder water te boren, op zijn minst het ijs aan de oppervlakte hebben doen barsten. En die barsten leiden zonder twijfel helemaal naar beneden, naar het open water dat jullie echoloodoperator heeft waargenomen.’

	‘Als het gat uitkomt aan de onderkant van die ijsspleet – ik neem aan dat schacht of tunnel er een betere benaming voor is dan gat – zou u dan bereid zijn dat gat proberen te bereiken door in die ijsspleet af te dalen?’ informeerde Timosjenko.

	Die vraag kwam Harry nogal bizar voor. Hij zag er de zin niet van in om af te dalen in de scheur waarin zijn sneeuwscooter was verdwenen. ‘Als het echt moet, neem ik aan dat we wel wat klimgerei kunnen improviseren. Maar wat voor nut heeft dat? Ik begrijp eerlijk gezegd niet waar u naartoe wilt.’

	‘Dat is de manier waarop wij gaan proberen u van het ijs te krijgen. Via de tunnel en door de onderkant van de ijsberg.’

	Achter Harry werd door de zeven anderen in de grot met luidruchtig ongeloof op dit voorstel gereageerd.

	Hij gebaarde ze dat ze stil moesten zijn. Tegen de Russische radiotelegrafist zei hij: ‘Naar beneden door dat gat, die tunnel en dan op de een of andere manier naar de onderzeeboot? Maar hoe?’

	‘Met duikuitrusting,’ zei Timosjenko.

	‘Die hebben we niet.’

	‘Maar wij wel.’ Timosjenko legde uit hoe ze die uitrusting naar hun toe konden krijgen.

	Meer dan ooit was Harry onder de indruk van de inventiviteit van de Russen, maar hij had nog steeds zijn twijfels. ‘Ik heb in het verleden wel eens wat aan duiken gedaan. Ik ben dan wel geen expert, maar ik weet wel dat een man niet zo diep kan duiken, tenzij hij getraind is en over speciale uitrusting beschikt.’

	‘Die speciale uitrusting hebben wij wel,’ zei Timosjenko. ‘Die speciale training, daar zult u het, ben ik bang, zonder moeten stellen.’ De daarop volgende vijf minuten besteedde hij aan het in wat meer detail uitleggen van het plan van commandant Gorov.

	Het plan was briljant, creatief, gedurfd en goed doordacht. Harry wilde commandant Nikita Gorov wel eens ontmoeten, om te zien wat voor soort man het was dat met zo’n verbluffend slim idee op de proppen kon komen. ‘Misschien lukt het, maar het is wel riskant. En er is geen enkele garantie dat de tunnel van jullie kant uitkomt aan de onderkant van de ijsspleet aan onze kant. Misschien slagen we er niet in hem te vinden.’

	‘Misschien niet,’ was Timosjenko het met hem eens. ‘Maar het is jullie beste kans. In feite is het jullie enige kans. Het is nog maar anderhalf uur voor de explosieven tot ontploffing komen. We kunnen niet, zoals we hadden gepland, met de rubbervletten naar de ijsberg varen, naar boven klimmen en jullie naar beneden krijgen. Althans niet in negentig minuten. De wind komt nu van achter de achtersteven van de ijsberg en waait hard langs beide kanten. De vletten zouden bij de boeg aan land moeten gaan en dat is onmogelijk als die ijsberg met een snelheid van negen knopen op ons afkomt.’

	Harry wist dat hij gelijk had. Nog maar een halfuur geleden had hij min of meer hetzelfde tegen Pete gezegd. ‘Luitenant Timosjenko, ik moet dit even met mijn collega’s bespreken. Geeft u mij alstublieft een minuut.’ Nog steeds gehurkt voor de radio zittend, draaide hij zich zo ver om dat hij de anderen kon zien. ‘Wat denken jullie?’ zei hij.

	Rita zou haar fobieën in bedwang moeten houden als nooit tevoren, omdat ze nu naar beneden moest, het ijs in en er volkomen door omgeven zou worden. Toch was zij de eerste die zich vóór het plan uitsprak. ‘Laten we geen tijd verliezen. Natuurlijk doen we het. We kunnen hier niet blijven zitten wachten tot we doodgaan.’

	Claude Jobert knikte. ‘We hebben niet veel keus.’

	‘Er is een kans van een op tienduizend dat we het er levend afbrengen,’ schatte Franz. ‘Maar het is niet volslagen hopeloos.’

	‘Teutoons pessimisme,’ zei Rita grinnikend.

	Ondanks zichzelf, slaagde Fischer erin te glimlachen. ‘Dat is wat jij zei toen ik bezorgd was dat er een aardbeving kon komen voor we terug waren in het basiskamp.’

	‘Ik doe mee,’ zei Brian.

	Roger Breskin knikte. ‘Ik ook.’

	‘Ik heb me ingeschreven voor deze expeditie vanwege het avontuur,’ zei Pete Johnson. ‘En nu krijg ik heel wat meer dan waar ik op had gerekend. Als we er ooit in slagen uit deze rotzooi te komen, dan zweer ik dat ik voortaan de avonden thuis doorbreng met een goed boek.’

	Harry wendde zich tot Lin. ‘En jij, George?’

	Met zijn sneeuwbril op zijn voorhoofd geschoven en zijn sneeuwmasker naar beneden getrokken, gaf Lin er in elke lijn en rimpel van zijn gezicht blijk van dat hij behoorlijk van streek was. ‘Als we hier zouden blijven, als we hier niet voor middernacht weg zijn, is er dan geen kans dat we de explosies zouden overleven op een stuk ijs dat groot genoeg is om ons te dragen? Ik had eigenlijk de indruk dat we daarop hoopten, voor die onderzeeboot kwam opdagen.’

	Harry gaf het hem recht voor zijn raap: ‘Als er slechts een kans van een op tienduizend is dat de ontsnapping zoals commandant Gorov die voor ons heeft bedacht lukt, dan is de kans dat we de explosies om middernacht overleven niet groter dan een op een miljoen.’

	Lin beet zo hard op zijn onderlip, dat het Harry niet zou hebben verbaasd als hij plotseling bloed langs zijn kin naar beneden had zien druppelen.

	‘Doe je met ons mee of niet, George?’

	Uiteindelijk knikte Lin.

	Harry nam de microfoon weer ter hand. ‘Luitenant Timosjenko?’

	‘Ik ontvang u, doctor Carpenter.’

	‘We hebben besloten dat het plan van uw commandant zinnig is, al was het alleen maar omdat er geen ander is. We doen het – als het voor elkaar gebracht kan worden.’

	‘Het kan voor elkaar gebracht worden, doctor. Daar zijn wij van overtuigd.’

	‘We zullen op moeten schieten,’ zei Harry. ‘Er is geen sprake van dat we die ijsspleet nog voor elf uur kunnen bereiken. Dat betekent dat we voor de rest nog maar een uur over hebben.’

	‘Als we ons allemaal voor ogen houden wat er om middernacht te gebeuren staat,’ zei Timosjenko, ‘dan denk ik dat we in staat moeten zijn om datgene te doen wat we moeten doen in de tijd die ons nog rest. Ik wens u allemaal veel geluk.’

	‘Wij u ook,’ zei Harry.

	Toen ze een paar minuten later allemaal gereed waren de grot te verlaten, had Harry nog steeds niets van Gunvald gehoord met betrekking tot de inhoud van de vijf kluisjes. Hij probeerde via de radio contact te krijgen met Edgeway Station, maar kreeg geen gehoor, behalve statisch gekraak en het holle gesis van dode lucht.

	Blijkbaar moesten ze de afdaling door die diepe ijsspleet en door de tunnel daaronder ondernemen zonder te weten wie van hen wel eens een tweede poging op Brians leven zou kunnen wagen, als de gelegenheid zich voordeed.

	⨳

	Zelfs de meest geavanceerde communicatieapparatuur was niet in staat het hoofd te bieden aan de interferentie waarmee een storm in polaire gebieden in hartje winter gepaard gaat. Gunvald was niet langer in staat de krachtige transmissies op te pikken die werden uitgezonden van de Amerikaanse basis bij Thule. Hij probeerde elke mogelijke frequentie, maar op elke frequentie heerste de storm. De enige brokstukken van door mensen voortgebracht geluid die hij erin slaagde op te pikken, waren fragmenten van een programma met bigbandmuziek, die met een cyclus van vijf seconden wegstierven en weer aanzwollen. De luidsprekers zaten verstopt met statische geluiden: een chaotisch concert van gehuil, gegil, gekrijs, gesis en geknetter, door geen enkele menselijke stem begeleid.

	Hij keerde terug naar de frequentie waar Harry geacht werd op zijn oproep te zitten wachten, leunde voorover naar de zender en hield de microfoon tegen zijn lippen, alsof hij de verbinding door pure wilskracht tot stand kon brengen. ‘Harry, ontvang je mij?’

	Geruis.

	Voor misschien wel de vijftigste keer riep hij zijn eigen roepnummers en die van hen om, waarbij hij zijn stem verhief alsof hij probeerde boven de interferentie uit te komen.

	Geen antwoord. Het was geen kwestie van ze door de atmosferische storingen heen te horen of door hun gehoord te worden. Ze ontvingen zijn oproep simpelweg niet.

	Hij wist dat hij het op moest geven.

	Hij keek even naar het notitieboek met de spiraalband dat opengeslagen op de tafel naast hem lag. Hoewel hij al tientallen malen naar dezelfde pagina had gekeken, kon hij een rilling niet onderdrukken.

	Hij mócht het niet opgeven. Ze moesten weten wat de aard was van het beest dat in hun midden verkeerde.

	Hij riep ze nogmaals op.

	Ruis.
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22:45 UUR
EEN UUR EN VIJFTIEN MINUTEN VOOR 
DETONATIE

	Gekleed in dikke winterkleren stond Nikita Gorov op de brug van de Pogodin en speurde met zijn nachtkijker systematisch een derde deel van de horizon af, op de uitkijk voor drijfijs waar de Edgeway-groep niet op zat. Dat stuk ijs lag namelijk als een reusachtige witte berg pal voor de onderzeeboot en werd nog steeds voortgestuwd door de stroming die op honderdtien meter onder de zeespiegel begon en tot ongeveer tweehonderdzestig meter diepte doorliep.

	De door de storm opgezweepte zee, die aan alle kanten rond de boot kolkte, leek in niets op de bekende, ritmisch deinende watermassa. De uitwerking die ze had op het schip was onvoorspelbaar, zodat Gorov zich niet op de volgende aanslag kon voorbereiden. Zonder waarschuwing rolde de boot zo hevig naar bakboord dat iedereen op de brug opzij werd gegooid; de commandant viel tegen Zoekov en Semichastny aan. Hij maakte zich van hen los en greep een met ijs bedekt stuk reling, net op het moment dat er een muur van water over de toren heen sloeg en de brug blank kwam te staan.

	Het schip rechtte zich. ‘Ik zit liever op tweehonderdveertig meter,’ schreeuwde Zoekov.

	‘Dat dacht ik wel,’ schreeuwde Gorov terug, ‘jij weet gewoon niet wat goed voor je is.’

	‘Ik zal nooit meer klagen.’

	De ijsberg zorgde niet langer voor beschutting waarin de Ilya Pogodin uit de wind kon gaan liggen. De storm viel de berg met al zijn kracht in de rug aan, wat betekende dat de beide flanken voor de genadeloze wind open lagen. De boot was gedwongen aan de oppervlakte stand te houden, stampend en zwoegend, steigerend en terugvallend en rollend en slingerend alsof het een in doodstrijd verwikkeld levend wezen was. De volgende reusachtige golf sloeg tegen de romp aan stuurboordzijde, schoot tegen de zijkant van de toren omhoog en stortte aan de andere kant complete watervallen schuimend water uit, waardoor de aanwezigen op de brug voor de zoveelste maal werden doorweekt. Voor het grootste deel van de tijd maakte de onderzeeboot zware slagzij naar bakboord, boven op een monsterachtige, zwarte deining die tegelijkertijd monotoon en afschrikwekkend was. Alle mannen op de brug waren, net als het ijzerwerk om hen heen, gehuld in een dikke laag ijs. Voor zover Gorovs gezicht niet werd bedekt door een sneeuwbril en een capuchon, was het dik ingesmeerd met wolvet. Hoewel het op zijn post niet nodig was dat hij de directe confrontatie met de demonische wind aanging, werden zijn neus en wangen toch gemeen gebeten door de bitterkoude lucht.

	De sjaal die Emil Zoekov om de onderste helft van zijn gezicht had gewikkeld, was losgeraakt. De hem toegewezen post maakte het wel onvermijdelijk dat hij direct in het pad van de storm stond. Het was dan ook absoluut noodzakelijk dat zijn gezicht beschermd werd, anders zou de huid ervan door de ijsnaalden, die met miljoenen tegelijk door de met een snelheid van meer dan honderd vijftig kilometer per uur voortrazende wind werden opgejaagd, van het bot worden geschraapt. Hij nam de sjaal in beide handen en balde hem snel samen en verkreukelde hem, om zo de ijslaag die zich erop had gevormd te breken, waarna hij hem weer haastig opnieuw voor zijn mond en neus bond. Hij keerde weer terug naar zijn wacht over een derde deel van de onheilspellende horizon, mismoedig maar onverstoorbaar.

	Gorov liet zijn nachtkijker zakken, draaide zich om en keek achter zich omhoog, naar de twee mannen die boven op de toren, vlak achter de brug, aan het werk waren. Ze werden enigszins verlicht door het rode bruglicht en door een draagbaar booglicht, die allebei spookachtige, verwrongen schaduwen opwierpen, als van monsters die zwoegend en vol overgave bezig waren de machines van de hel te bedienen.

	Een van deze bemanningsleden stond bovenop de toren vastgeklemd tussen de twee periscopen en de radarmast en met een veiligheidslijn om zijn middel verbonden aan de radiomast. Desondanks moest het, afhankelijk van de mate van ’s mans doodsverachting, ofwel oneindig veel angstaanjagender, ofwel stukken opwindender zijn dan het berijden van een wild paard tijdens een Texaanse rodeo. Hij vormde een van de meest zonderlinge aanblikken die Gorov ooit had gezien. Hij was in zo veel lagen waterdichte kleding gehuld, dat hij moeite had zich te bewegen. Maar in die riskante, onbeschutte positie was elke beschermlaag noodzakelijk om te voorkomen dat hij ter plekke doodvroor. Staand op de hoogste punt van de bovenbouw van de onderzeeboot als een menselijke bliksemafleider, was hij een makkelijke prooi voor de wind die met orkaankracht een onophoudelijk spervuur van ijzel en koud zeeschuim tegen hem aan blies. Zijn ijspak was buitengewoon dik en er zat vrijwel geen barst of scheur in. Rond de nek, schouders, ellebogen, polsen, heupen en knieën was het omhullende ijs getekend door duidelijk zichtbare breuken en kreukels, maar zelfs bij die gewrichten was de kleding niet te zien onder de glinsterende stormjas. Voor de rest glitterde, flonkerde en glansde de arme drommel van top tot teen. Hij deed Gorov denken aan de koekmannetjes, koekjes met een laagje zoet, wit suikerglazuur, die soms op Nieuwjaarsdag als lekkernij aan de kinderen van Moskou werden gegeven.

	De andere matroos stond op de korte ladder die van de brug naar de bovenkant van de toren voerde. Vastgebonden aan een van de sporten zodat hij zijn handen vrij had, was hij bezig een aantal waterdichte, aluminium kratten te bevestigen aan een stuk ketting van titaniumlegering.

	Tevreden dat de klus bijna was geklaard, keerde Gorov terug naar zijn post en bracht zijn nachtkijker weer naar zijn ogen.

	22:56 UUR
EEN UUR EN VIER MINUTEN VOOR 
DETONATIE

	Omdat ze de hysterische wind in de rug hadden, was het mogelijk om met de sneeuwscooters naar de ijsspleet te gaan. Als zij recht tegen de storm in hadden moeten rijden, zouden ze te maken hebben gekregen met een zicht van bijna nul, en in dat geval hadden ze net zo goed, of misschien nog wel beter, kunnen gaan lopen. In dat geval hadden ze zich wel aan elkaar vast moeten binden, om te voorkomen dat iemand door de wind ondersteboven werd geblazen en meegevoerd. Met de wind mee konden ze echter vaak wel tien tot vijftien meter voor zich uit zien, hoewel het zicht met de minuut slechter werd. Binnen niet al te lange tijd zouden ze zich in een totale white-out bevinden.

	Toen ze in de buurt van de kloof kwamen, stopte Harry zijn slee en stapte met enige tegenzin uit. Hoewel hij zich stevig vasthield aan de portierkruk, werd hij door een windvlaag die een snelheid had van minstens honderdzestig kilometer per uur ogenblikkelijk op de knieën gebracht. Zo gauw de onstuimige aanval voldoende was geluwd, kwam hij met enige moeite weer overeind. Zich vastklampend aan het portier verwenste hij de storm.

	Achter hem kwamen de andere sneeuwscooters tot stilstand. Het laatste voertuig in de rij stond misschien niet meer dan dertig meter bij hem vandaan, maar het enige wat hij ervan zag, waren twee vage lichtkransen waar hij de koplampen vermoedde. Het licht was zo zwak dat het net zo goed kon zijn dat zijn aangetaste gezichtsvermogen hem parten speelde.

	Hij waagde het de kruk van het portier van de cabine los te laten en zich bukkend om de wind een zo klein mogelijk doelwit te bieden, haastte hij zich met een zaklantaarn naar voren om het ijs af te zoeken, tot hij zich ervan had overtuigd dat de volgende dertig meter veilig waren. De lucht was zo koud dat het merg in zijn beenderen leek te bevriezen; en ook al haalde hij adem door zijn sneeuwmasker, dan nog werd zijn keel erdoor gemarteld en was het een kwelling voor zijn longen.

	Hij ploeterde terug naar de verhoudingsgewijs warme cabine van de sneeuwscooter en reed voorzichtig dertig meter verder, waarna hij weer uitstapte om het terrein te verkennen.

	Het lukte hem de ijsspleet terug te vinden, maar dit keer slaagde hij er wel in om niet bijna over de rand ervan te rijden. De spleet was een meter of drie, vier breed en werd smaller naar de bodem toe, waar een diepere duisternis heerste dan zijn lantaarn kon verdrijven.

	Voor zover hij door de bevroren glazen van zijn sneeuwbril kon zien – ze werden net zo snel bedekt met nieuw ijs als hij ze af kon vegen – was het oppervlak van de wand waarlangs hij af zou moeten dalen overwegend egaal en niet al te moeilijk. Hij kon niet honderd procent zeker zijn van wat hij zag. De hoek waarmee hij in de kloof keek, de eigenaardige wijze waarop het licht door het diepe ijs werd gebroken en weerkaatst, de schaduwen die bij de geringste beweging van zijn lantaarn als dansende derwisjen rondsprongen en de sneeuw die door de wind over de rand werd geblazen en in een kolkende beweging naar beneden viel – dat alles spande samen om hem te beletten een goed zicht te krijgen op wat zich in de diepte bevond. Op minder dan dertig meter zag hij iets wat op een vloer of brede richel leek en hij vermoedde dat hij die wel kon bereiken zonder zijn nek te breken.

	Harry keerde zijn slee om en reed hem behoedzaam achteruit naar de rand van de kloof, een manoeuvre die gemakkelijk geïnterpreteerd kon worden als suïcidaal. Aangezien ze nog maar nauwelijks zestig kostbare minuten over hadden, leek een bepaalde mate van roekeloosheid echter niet alleen gerechtvaardigd, maar zelfs noodzakelijk te zijn. Afgezien van mannequins en Britse premiers had niemand ooit iets bereikt door stil te blijven staan. Dat was een van Rita’s favoriete uitdrukkingen. Zij was zelf Engelse, en gewoonlijk moest Harry erom lachen wanneer hij eraan dacht. Op dit moment viel er echter niets te lachen. Hij nam een weloverwogen risico, met een grotere kans op mislukking dan op succes. Het ijs zou het onder hem kunnen begeven en de afgrond in kunnen tuimelen, zoals het eerder die dag had gedaan. Desondanks was hij bereid om op zijn geluk te vertrouwen en zijn leven in de hand van de goden te leggen. Mocht er gerechtigheid bestaan in het universum, dan kwam hij nu in aanmerking voor een wending in zijn geluk. In ieder geval was het hoog tijd.

	Tegen de tijd dat de anderen hun sneeuwscooters tot stilstand hadden gebracht, waren uitgestapt en zich bij hem bij de rand van de ijsspleet hadden gevoegd, had Harry al twee negentig vezels dikke, nylontouwen met een draaggewicht van vijfhonderd kilo aan de trekhaak van zijn slee bevestigd. Het eerste touw was een zevenentwintig meter lange veiligheidslijn, die zou voorkomen dat hij op de bodem van de ijsspleet te pletter sloeg, mocht hij vallen. Dat knoopte hij om zijn middel. Het tweede touw, waarvan hij het uiteinde in het ravijn gooide, was bedoeld om langs af te dalen en was drieëndertig meter lang.

	Pete Johnson arriveerde bij de rand en overhandigde Harry zijn lantaarn.

	Zijn eigen lantaarn had Harry al aan de gereedschapsgordel om zijn middel gehaakt. Hij hing langs zijn rechterheup, met de lamp naar beneden. Petes lantaarn haakte hij aan zijn linkerheup. Twee gele lichtstralen schenen langs zijn gewatteerde broekspijpen naar onderen.

	Pete en hij deden geen moeite om iets te zeggen. De wind krijste als iets dat op de dag des oordeels uit de krochten van de hel komt kruipen. Hij was oorverdovend, veel luider dan hij eerder was geweest. Ook al hadden ze zich de longen uit het lijf geschreeuwd, dan nog zouden ze elkaar niet hebben verstaan.

	Harry strekte zich plat op zijn buik uit op het ijs en nam het klimtouw in beide handen.

	Pete boog zich voorover en klopte hem bemoedigend op de schouder. Vervolgens begon hij Harry langzaam naar achteren, over de rand, de ijsspleet in te duwen.

	Harry dacht dat hij een stevige greep op het touw had en was ervan overtuigd dat hij zijn afdaling kon sturen, maar hij bleek het mis te hebben. Het touw gleed door zijn handen alsof het was ingesmeerd met vet, en onbelemmerd viel hij in het gat. Misschien kwam het door het ijs waarmee zijn handschoenen bedekt waren, of misschien was het leer vettig geworden van de vaseline doordat hij de laatste dagen onbewust steeds zijn ingesmeerde gezicht had aangeraakt. Hoe dan ook, het touw leek wel een levende paling in zijn handen, en hij stortte de afgrond in. Langs hem heen, luttele centimeters van zijn gezicht, schoot een muur van ijs voorbij, die schitterde door de weerkaatsingen van de lichtstralen van de twee lantaarns die hem voorafgingen. Zo stevig als hij kon, greep hij het touw vast en probeerde het ook tussen zijn knieën te klemmen, maar desondanks had zijn afdaling veel weg van een vrije val. Door de eigenaardige manier waarop het licht in het diepe ijs als door een prisma werd gebroken en door de rondtollende, opgejaagde sneeuw, had het Harry geleken dat het oppervlak van de wand vlak en tamelijk egaal was, maar helemaal zeker was hij er niet van geweest. Aan de kortere veiligheidslijn zou hij niet veel hebben als hij een scherp uitsteeksel van ijs op zijn weg zou vinden, die uit de wand van de ijsspleet naar voren stak. Als hij met grote snelheid op een scherpe punt zou stuiten, kon die zelfs zijn dikke stormpak openscheuren, hem van kruis tot keel opensnijden, hem spietsen …

	Het touw schroeide door de glibber waarmee zijn handschoenen waren bedekt, en ineens slaagde hij erin zijn vaart af te remmen, op zo’n vijfentwintig meter onder de rand van de ijsspleet. Zijn bonzend hart sloeg een concert voor slagwerk, en zijn keel was steviger dichtgesnoerd dan de veiligheidslijn om zijn middel. Heen en weer zwaaiend aan het slingerende touw hapte hij naar adem. Aanvankelijk pijnlijk, maar allengs minder hard stootte hij tegen de wand van de kloof. Van beneden zwermden schaduwen en woeste flakkeringen van weerkaatst licht naar boven als een groep geesten die erin was geslaagd te ontsnappen uit Hades.

	Hij durfde niet even te stoppen om zijn zenuwen wat tot bedaren te brengen. De tijdontstekers op die ladingen explosieven tikten gewoon door.

	Nadat hij zich nog een meter of zes verder langs het touw had laten zakken, bereikte hij de bodem van de ijsspleet. Die bleek ongeveer dertig meter diep te zijn, wat vrijwel overeenkwam met de schatting die hij had gemaakt toen hij hem van boven had bestudeerd.

	Hij nam een van de lantaarns van zijn gereedschapsgordel en ging op zoek naar de toegang tot de tunnel die door luitenant Timosjenko was beschreven. Van de eerste kennismaking met de kloof eerder die dag, herinnerde hij zich dat die vijftien tot zeventien meter lang was, in het midden drie tot vier meter breed en naar de uiteinden toe smaller werd. Op dat moment had hij geen zicht op de gehele vloer van de ijsspleet. Het stuk van de wand dat onder het gewicht van zijn sneeuwscooter was ingestort, was op de bodem terechtgekomen. Daar vormde het nu een drie meter hoge barrière, die de kloof in twee min of meer gelijke delen verdeelde. Verspreid over de bovenkant ervan lagen de uitgebrande overblijfselen van de slee.

	Het deel waarin Harry was afgedaald, bleek dood te lopen. Het bevatte geen zijgangen of diepere spleten die groot genoeg waren om hem in staat te stellen verder af te dalen en er was ook geen spoor van een tunnel of van open water.

	Slippend en glijdend klom hij de eerste ruimte uit, bezorgd dat de samengeworpen stukken ijs zouden gaan schuiven en hem als een insect tussen twee stenen zouden vastklemmen. Boven op de steile barrière zocht hij zijn weg tussen de verpletterde en verbrande overblijfselen van de sneeuwscooter en over nog meer brokken ijs, die verraderlijk onder hem begonnen te schuiven, en gleed toen aan de andere kant omlaag. Aan de andere kant van de scheidingswand, in het tweede gedeelte van de kloof, vond hij een uitweg die nog dieper nog mysterieuzere domeinen van ijs invoerde. In de wand aan de rechterkant bevonden zich geen grotten of spleten, maar de linkerwand reikte niet helemaal tot de bodem. Hij eindigde iets meer dan een meter boven de vloer van de ijsspleet.

	Harry liet zich plat op zijn buik vallen en duwde zijn lantaarn door die lage opening. De doorgang was een meter of tien breed, maar niet veel hoger dan een meter. Hij leek zes of zeven meter rechtdoor te lopen, horizontaal onder de wand van de ijsspleet, in een hoek met het ijs, voor hij scherp naar beneden boog, uit het zicht.

	Was het de moeite waard het te onderzoeken?

	Hij keek op zijn horloge. 23:02 uur.

	Achtenvijftig minuten voor detonatie.

	Harry hield het licht voor hem en wrong zich snel in de horizontale passage. De kruipruimte was zo laag dat ook al kroop hij op zijn buik verder, het plafond toch hier en daar tegen zijn achterhoofd schraapte.

	Hij had geen last van claustrofobie, maar voelde wel een logische en gezonde angst om dertig meter onder het ijs in een uitzonderlijk kleine ruimte vast te komen zitten, midden in de poolwildernis en omringd door achtenvijftig enorme ladingen explosieven die lustig naar hun detonatie aan het doortikken waren. Wat dat betreft was hij een eigenaardige vent.

	Evengoed draaide en kronkelde en trok hij zich op zijn ellebogen en knieën naar voren. Toen hij acht à tien meter had afgelegd, kwam hij erachter dat de doorgang leidde naar de bodem van wat een grote open ruimte leek, een holte in het hart van het ijs. Hij bewoog zijn lantaarn van links naar rechts, maar vanuit zijn positie was hij niet in staat om een goed idee te krijgen van de werkelijke afmetingen van de grot. Hij liet zich de kruipruimte uit glijden, kwam overeind en haakte de tweede zaklantaarn van zijn gordel los.

	De ruimte waarin hij zich bevond was cirkelvormig en een meter of dertig in doorsnee. Tientallen spleten, doodlopende steegjes en doorgangen leidden ervan weg. Het plafond was blijkbaar gevormd door een geweldige opwaartse uitbarsting van heet water en stoom: het was een bijna volmaakt gevormd koepelgewelf, veel te glad om door iets anders dan het meest buitengewone natuurverschijnsel gevormd te zijn – bijvoorbeeld door abnormale vulkaanactiviteit. Het hoogste punt van de koepel, die slechts werd getekend door een paar kleine stalactieten en spinnenwebachtige barsten, bevond zich twintig meter boven de grond en boog geleidelijk naar beneden tot een hoogte van tien meter bij de wanden. Van de zijkant naar het midden van de zaal liep de vloer af in zeven achtereenvolgende treden, elk zestig tot zeventig centimeter breed, zodat de totale impressie die de ruimte gaf die van een amfitheater was. In het centrum van de grot, waar het toneel zou zijn geweest, bevond zich een poel van onstuimig zeewater met een diameter van dertien meter.

	De tunnel.

	Tientallen meters verder naar beneden opende die brede tunnel zich naar een uitholling aan de onderkant van de ijsberg, naar de lichtloze wereld van de diepe poolzee, waar als het goed was de Ilya Pogodin op hen lag te wachten.

	Harry werd door de donkere poel gebiologeerd, net zoals hij dat zou zijn door een doorgang tussen deze dimensie naar de volgende, of door een konijnenhol dat naar Wonderland voerde, of door een wervelstorm die een kind en een hondje naar Oz kon tollen.

	‘Krijg nou wat.’ Zijn stem werd door het gewelf naar hem teruggekaatst.

	Plotseling voelde hij hoe nieuwe hoop bezit van hem nam.

	Ergens in zijn achterhoofd had hij steeds getwijfeld of de tunnel wel echt bestond. Hij was geneigd geweest te denken dat het oppervlakte-echolood van de Pogodin niet goed functioneerde. Hoe kon in deze koude wateren een lange tunnel die dwars door massief ijs liep open blijven? Waarom was hij niet dichtgevroren en afgesloten geraakt? Hij had de anderen niet gevraagd of zij hem dat konden uitleggen. Hij had ze niet ongerust willen maken. De laatste uren van hun leven zouden ze aangenamer doorbrengen met hoop dan zonder. Maar toch was het een raadsel geweest waarvoor hij geen oplossing had geweten.

	Nu had hij het antwoord op dat raadsel. Het water in de tunnel werd nog steeds beïnvloed door een enorme getijdenwerking in de zee ver onder hem. Het was geen stilstaand water, zelfs geen rustig water. Ritmisch welde het op en viel dan met veel geraas weer terug, opgestuwd in de grot tot wel twee of drie meter hoogte, kolkend en klotsend, om dan weer snel weg te stromen, tot het weer op dezelfde hoogte was als de rand van dat gat. Opgestuwd en weer terugvallend, opgestuwd en terugvallend … De continue beweging voorkwam dat de opening dichtvroor en verhinderde dat er zich ijs in de tunnel zelf vormde.

	Over een langere periode, zeg twee of drie dagen, zou de tunnel uiteraard waarschijnlijk wel steeds nauwer worden. Geleidelijk aan zou er zich ondanks de getijdenbewegingen nieuw ijs op de wanden ervan vormen, tot de doorgang ondoordringbaar werd of helemaal werd afgesloten.

	Maar ze hadden de tunnel niet over twee of drie dagen nodig. Ze hadden hem nú nodig.

	Gedurende de afgelopen twaalf uur had de natuur zich krachtig tegen hen gekeerd. Misschien zou ze zich nu achter hen scharen en bereid zijn enige genade te tonen.

	Overleving.

	Parijs. Het Hotel George V.

	Moët & Chandon.

	De Crazy Horse Saloon.

	Rita …

	Ontsnapping was mogelijk. Nét.

	Harry haakte een van de lantaarns aan zijn gordel. De andere lantaarn hield hij voor zich, en hij wurmde zich weer terug door de kruipruimte tussen de gewelfde grot en de bodem van de open ijsspleet, verlangend om de anderen het signaal te geven om naar beneden te komen en hun moeizame ontsnapping uit die ijskerker aan te vangen.

	23:06 UUR
VIERENVIJFTIG MINUTEN VOOR
DETONATIE

	Vanaf het commandoplatform hield Nikita Gorov een vijftal tegen het plafond bevestigde videoschermen in de gaten. Daarop volgde hij zonder al te veel moeite de berekeningen die werden geprojecteerd – sommige in de vorm van dimensionale diagrammen – van vijf verschillende computerprogramma’s. Deze verzamelden continu gegevens met betrekking tot de positie van de boot en van de ijsberg, en hun diepte en snelheid ten opzichte van elkaar.

	‘Open water,’ zei de operator van het oppervlakte-echolood. ‘Geen ijs boven ons.’

	De Ilya Pogodin was door Gorov onder de vierhonderd meter lange, schotelvormige uitholling aan de onderkant van de ijsberg gemanoeuvreerd. De commandotoren van de onderzeeboot bevond zich direct onder de dertien meter brede tunnel in het midden van die uitholling. Waar het op neer kwam was dat ze hun koers stabiel hielden onder een omgekeerde tunnel van ijs en dat ze daar voor de duur van de operatie moesten blijven.

	‘Snelheid afgestemd op doelwit,’ zei Zoekov, de van de stuurkamer afkomstige melding die hij via de koptelefoon had ontvangen doorgevend.

	Een van de technici die voor de linkerwand zat, zei: ‘Snelheid aangepast en check.’

	‘Roer recht,’ zei Gorov.

	‘Roer recht, meneer.’

	Met tegenzin verlegde Gorov zijn aandacht. Hij bleef met een fronsende blik naar de videoschermen kijken, alsof hij het woord daar tegen richtte, in plaats van tegen de mannen in de controlekamer. ‘En houd het afdrijfkompas verdomd goed in de gaten.’

	‘Open water. Geen ijs boven ons.’

	Er bevond zich uiteraard wel degelijk een gigantische constructie van ijs boven hen, een enorm eiland. Maar niet pal boven het oppervlakte-echolood dat aan de commandotoren was bevestigd. Dat peilde recht omhoog, de dertien meter brede tunnel aan de bovenkant van de uitholling in, en het signaal dat werd weerkaatst gaf aan dat er tot aan de oppervlakte, tweehonderd meter naar boven, ononderbroken water was. Daar mondde de tunnel uit in de bodem van de ijsspleet die dr. Carpenter aan Timosjenko had beschreven.

	De commandant aarzelde. Hij ging niet graag tot actie over voor hij er absoluut zeker van was dat ze goed in positie waren. Gedurende dertig seconden bestudeerde hij de vijf beeldschermen. Nadat hij zich ervan overtuigd had dat de snelheid van de boot zo exact als menselijkerwijs mogelijk aan de vaart van de ijsberg was aangepast, trok hij een microfoon uit het plafond en zei: ‘Commandant aan radiohut. Zodra u gereed bent kunt u de antenne oplaten, luitenant.’

	Door de luidspreker boven hen kraakte de stem van Timosjenko. ‘Antenne opgelaten.’

	Aan de bovenkant van het schip, tussen de masten, periscopen en snuiver die aan de toren van de Pogodin waren bevestigd, bevonden zich acht waterdichte, aluminium kisten. Ze werden op hun plaats gehouden door meerdere stukken nylontouw, waarvan sommige ongetwijfeld, zoals ingecalculeerd, tijdens de tweede afdaling van de onderzeeboot naar tweehonderd veertig meter waren gebroken.

	Zo gauw Timosjenko de antenne opliet, werd in een stroom luchtbellen, afkomstig uit een onder druk staande buis bovenop de toren, een helium ballon uitgestoten. Als hij naar behoren functioneerde – wat hij altijd had gedaan – zou de ballon nu snel door de donkere zee aan het stijgen zijn, de multicommunicatiekabel met zich meevoerend. Als informatie verzamelend vaartuig had de Ilya Pogodin gedurende de afgelopen jaren die antenne al bij talloze gelegenheden op dezelfde manier opgelaten.

	De acht aan de toren vastgemaakte waterdichte kisten waren echter geen standaardvoorziening. Ze waren door middel van een dunne ketting van titaniumlegering en veersloten aan de verbindingskabel bevestigd. Zo gauw de opstijgende helium ballon op zeven meter van de toren was, zou de ketting strakgetrokken worden en de kisten omhoog worden gesleept. Daarbij zou genoeg kracht op de nog niet gebroken nylontouwen uitgeoefend worden om ervoor te zorgen dat de knopen losschoten. Aangezien het soortelijk gewicht van de aluminium kisten lager was dan dat van het zeewater, zouden ze ogenblikkelijk van de toren naar boven drijven en de stijging van de ballon dus niet belemmeren.

	Binnen een paar seconden bevond de met helium gevulde ballon zich op een diepte van tweehonderd meter, toen honderdvijfenzeventig meter, honderdvijftig – midden in de kom van de omgekeerde tunnel boven de boot. Honderdvijfentwintig meter en nog steeds stijgend. In zijn kielzog zouden de kisten mee omhoog gaan. Honderd meter. Vrijwel vanaf het begin zouden de luchtbellen uit de drukbuis op de ballon en de kisten achterblijven, omdat het helium in de ballon veel sneller uitzette en steeg dan de zuurstof in de luchtbellen. Op ongeveer honderdvijftig meter zou de ballon soepeltjes de ingang van de lange tunnel binnendrijven en probleemloos verder stijgen, de kisten steeds hoger en hoger en sneller en sneller met zich meetrekkend.

	Gebogen over het oppervlakte-echolood zei de operator: ‘Kleine obstakels geregistreerd in de tunnel.’

	‘Geen ijs?’ vroeg Gorov.

	‘Nee, de obstakels gaan omhoog.’

	‘De kisten.’

	‘Jawel, meneer.’

	‘Het werkt,’ zei Zoekov.

	‘Het lijkt er wel op,’ beaamde de commandant.

	‘Als de Edgeway-onderzoekers het andere eind van de tunnel nu maar hebben gevonden …’

	‘Kunnen we overgaan tot het moeilijke gedeelte,’ maakte Gorov de zin voor hem af.

	Op de videoschermen flitsten, flitsten, flitsten getallen en beelden op. Eindelijk begon de luidspreker te kraken. Het was Timosjenko, die zei: ‘Antenne is op. Ballon aan de oppervlakte, commandant.’

	Gorov trok een microfoon naar beneden, schraapte zijn keel, en zei: ‘Onderdruk het automatisch systeem, luitenant, en wind nog twintig meter extra kabel af.’

	Even later kwam Timosjenko’s stem terug. ‘Twintig meter extra kabel afgewonden, commandant.’

	Emil Zoekov veegde met een hand over zijn neerslachtig gezicht. ‘Nu begint het lange wachten.’

	Gorov knikte. ‘Nu begint het lange wachten.’

	23:10 UUR
VIJFTIG MINUTEN VOOR DETONATIE

	De heliumballon kwam aan de andere kant van de tunnel boven water en begon opgewekt op de deining te dobberen. Hoewel hij een saaie, blauwgrijze kleur had, was hij, althans in Harry’s ogen, net een felgekleurde, vrolijke feestballon.

	Een voor een barstten de acht waterdichte aluminium kisten door het wateroppervlak nadat door Timosjenko aan de andere kant extra kabel was afgewonden. Met doffe, bijna onhoorbare dreunen botsten ze tegen elkaar.

	Harry was niet langer alleen in de gewelfde grot. Rita, Brian, Franz, Claude en Roger hadden zich bij hem gevoegd. Ondertussen moest George Lin op de bodem van de ijsspleet zijn aangeland en Pete Johnson langs het touw de afdaling van de door de storm bestookte top van de ijsberg zijn begonnen.

	Harry pakte de dreg op die ze provisorisch hadden gemaakt van een paar stukken koper en zeven meter stevig snoer en zei: ‘Kom op, laten we die spullen uit het water halen.’

	Geholpen door Franz en Roger slaagde hij erin de ketting vast te haken en de kisten uit de poel te trekken. Bij die onderneming werden de drie mannen nat tot aan hun knieën, met als gevolg dat de broekspijpen van hun stormpakken rond de kuiten binnen luttele seconden stijf bevroren waren. Ook al waren hun laarzen en kleding waterdicht, toch verloren ze zelfs door deze gedeeltelijke onderdompeling lichaamswarmte. Rillend van de kou braken ze zo snel mogelijk de aluminium kisten open en haalden er de uitrusting uit die door de Ilya Pogodin omhoog was gezonden.

	Elke kist bevatte zelfstandig werkende onderwater-ademhalingsapparatuur. Maar het was geen gebruikelijke duikuitrusting. Het was speciaal ontworpen voor extreem diep en/of buitengewoon koud water. Bij elk duikerpak zat een batterij die aan een gordel om het middel werd gedragen. Wanneer deze werd aangesloten op de nauwsluitende broek en het jack, gaf de voering warmte, min of meer zoals een doodgewone elektrische deken.

	Harry legde zijn eigen uitrusting op het ijs, maar ver genoeg uit de buurt van de hoogste vloedlijn van het continu opgestuwde en weer terugvallende water in de poel. Bij elk pak zat ook een cilinder met samengeperste lucht. Het duikmasker was zo groot dat het merendeel van het gezicht, van de kin tot het voorhoofd, erdoor werd bedekt, wat het gebruik van een apart mondstuk om door adem te halen overbodig maakte. Lucht werd direct in het masker gelaten, zodat de duiker door zijn neus kon ademen.

	Het was geen lucht in de strikte betekenis van het woord die ze zouden inademen. In plaats daarvan bevatten de cilinders een mengsel van helium en zuurstof met verschillende speciale toevoegingen, die het de gebruiker mogelijk maakten om de gevolgen van een verblijf op grote diepten te doorstaan. Eerder had Timosjenko ze over de radio verzekerd, toen hij ze de werking van de uitrusting uitlegde, dat het mengsel van gassen in de cilinders een diepe duik mogelijk maakte met slechts ‘een redelijke mate van gevaar’ voor de ademhalingswegen en de bloedsomloop. De woordkeus van de luitenant was op Harry niet bijzonder geruststellend overgekomen. Maar de gedachte aan achtenvijftig enorme ladingen van plastic explosieven was voldoende aansporing om volledig op de Russische duiktechnologie te vertrouwen.

	Ook in andere, minder belangrijke opzichten verschilden de pakken van de standaardduikuitrusting. Zo had de broek voeten, alsof het een babypyjama was, en aan de armen van het jack zaten handschoenen. Het hoofd en dat deel van het gezicht dat niet werd beschermd door het grote duikmasker, werd volledig bedekt door een kap, alsof ook maar één vierkante centimeter onbedekte huid al ogenblikkelijk zou leiden tot een ogenblikkelijke en buitengewoon gewelddadige dood. De duikerpakken hadden wel iets weg van nauwsluitende versies van de wijde, logge ruimtepakken die door astronauten worden gedragen. Terwijl ze bezig waren de aluminium kisten uit te pakken, was George Lin de grot in gekomen. Hij bekeek de uitrusting met onverholen argwaan. ‘Harry, er moet toch een andere manier zijn. Er moet gewoon iets …’

	‘Nee,’ zei Harry, zonder zijn gebruikelijke geduld en tact. ‘Dit is het enige. Het is dit of niets. We hebben geen tijd meer om erover te discussiëren, George. Dus hou je mond en trek je pak aan.’

	Lin keek ontstemd.

	Maar hij zag er niet uit als een moordenaar.

	Heimelijk keek Harry naar de anderen, die druk bezig waren hun eigen uitrusting uit te pakken. Niet een van hen zag eruit als een moordenaar, maar toch was Brian door een van hen neergeslagen, om wat voor krankzinnige reden dan ook, en die persoon zou nog voor behoorlijk wat last kunnen zorgen als ze onder water waren en door de lange, donkere tunnel door het ijs afdaalden.

	Het ijs vervloekend, wurmde Pete Johnson zich met veel pijn en moeite als laatste uit de kruipruimte die van de bodem van de ijsspleet naar de grot voerde. Het was voor hem een stuk moeilijker geweest dan voor de anderen. Met zijn brede schouders zou het hem niet zijn meegevallen voorbij het smalste gedeelte van die doorgang te komen.

	‘Laten we ons omkleden,’ zei Harry. Zijn stem had een vreemde, holle klank in dat gewelfde amfitheater van ijs. ‘We hebben geen tijd te verliezen.’

	De snelheid en doeltreffendheid waarmee ze hun pooluitrusting uittrokken en vervingen voor de duikerpakken, kon alleen maar voortkomen uit acute wanhoop en ongemak. Harry, Franz en Roger betaalden al de pijnlijke prijs voor het feit dat ze tot hun knieën in het water hadden gestaan. Hun voeten waren half gevoelloos geweest, op zich al geen goed teken, maar door de schok kwam er tijdelijk te véél gevoel terug, wat ertoe leidde dat de huid van hun voeten tot de kuiten begon te tintelen, jeuken en branden. De anderen was dat bijkomende lijden bespaard gebleven, maar evengoed vloekten en klaagden ze bitter gedurende de korte tijd dat ze naakt waren. Er waaide geen wind door de grot, maar de luchttemperatuur was op zijn minst dertig graden onder nul. Daarom kleedden ze zich in etappes om, eerst de lagere regionen en dan het bovenlichaam, om te voorkomen dat er ook maar een moment was waarop ze helemaal naakt zouden zijn en blootgesteld aan de dodelijke koude. Eerst werden de laarzen, dan de vilten binnenlaarzen, de sokken, de broek en de lange onderbroek uitgetrokken en snel vervangen door de nauwsluitende, geïsoleerde broek met voeten van het duikerpak. Daarna de jas, vest, trui, hemd en onderhemd voor het gevoerde rubberjack met de nauwsluitende rubberkap. Preutsheid was in principe net zo dodelijk als laksheid. Nadat Harry zichzelf in de broek van het duikerpak had gehesen, keek hij op en zag Rita’s blote borsten, terwijl ze bezig was zich in het jack van haar duikerpak te wurmen. Haar huid was blauwachtig wit en ze had kippenvel. Ze ritste het jack dicht, ving Harry’s blik op en gaf hem een knipoog. Hij stond versteld van die knipoog. Hij kon wel raden onder wat voor martelende angst ze gebukt ging. Ze bevond zich nu niet langer óp, maar ín het ijs. Begraven. Haar doodsangst moest al intens zijn. Voor ze zich door de tunnel naar de onderzeeboot en veiligheid zouden begeven – als ze er al in zouden slagen die reis te maken zonder erbij om te komen – zou Rita ongetwijfeld meer dan eens de dood van haar ouders opnieuw beleven. Elk afgrijselijk detail van de beproeving waaraan ze was blootgesteld toen ze zes was, zou weer bij haar bovenkomen.

	Pete had wat problemen met zich in zijn uitrusting te persen. ‘Zijn die Russen soms allemaal pygmeeën?’ zei hij.

	Iedereen moest lachen.

	Zo grappig was zijn opmerking nu ook weer niet. Het gemak waarmee ze lachten, was een aanwijzing van de spanning waaraan ze blootstonden. Harry voelde hoe bij iedereen vlak onder de oppervlakte de paniek op de loer lag.

	23:15 UUR
VIJFENVEERTIG MINUTEN VOOR
DETONATIE

	De in het plafond aangebrachte luidspreker bracht het slechte nieuws dat iedereen in het commandocentrum had verwacht van de torpedo-officier te horen. ‘Dat waterdichte schot is weer aan het zweten, commandant.’

	Gorov wendde zich af van de rij videoschermen en trok een microfoon naar beneden. ‘Commandant aan boegbuiskamer. Is het gewoon een dun laagje, hetzelfde als de vorige keer?’

	‘Ja, meneer. Min of meer hetzelfde.’

	‘Hou het in de gaten.’

	‘Nu we weten hoe het ijs boven ons eruitziet,’ zei Zoekov, ‘kunnen we de boot misschien naar tweehonderd meter nemen, de trechter in.’ 

	Gorov schudde zijn hoofd. ‘Op het ogenblik hoeven we ons over maar een ding zorgen te maken: dat zweet op het waterdichte schot in de boegbuiskamer. Als we stijgen naar tweehonderd meter hebben we dat probleem misschien nog steeds, maar dan lopen we ook nog eens het risico dat de ijsberg plotseling onder de invloed van een nieuwe stroming komt en uit de huidige wordt geduwd.’

	Als ze voorzichtig dertig meter of meer omhoog de uitholling in zouden gaan, om zodoende de enorme druk die op de romp werd uitgeoefend enigszins te verminderen, zou dat erop neerkomen dat de Pogodin in de berg werd weggestopt, als een ongeboren baby die in de buik van zijn moeder is genesteld. Als de snelheid van de berg dan opeens veranderde, zouden ze dat misschien pas in de gaten krijgen als het al te laat was en konden ze in botsing komen met dieper ijs achter hun achtersteven of voor de boeg.

	‘Bewaar de huidige koers,’ zei Gorov.

	⨳

	Het notitieboek oefende een boosaardige aantrekkingskracht uit op Gunvald, die hij griezelig fascinerend vond. De weerzinwekkende inhoud ervan schokte hem en maakte hem misselijk, maar toch kon hij het niet laten om nog een bladzijde te lezen, en toen nog een en een volgende. Hij was als een wild dier dat was gestuit op de ingewanden en het halfverslonden vlees van een van zijn soortgenoten, die het slachtoffer was geworden van een roofdier: hij duwde zijn neus in de overblijfselen en snuffelde er gretig aan. Bang, maar tegelijkertijd nieuwsgierig. Zich schamend, maar ook volkomen en ziekelijk gebiologeerd door het afschuwelijke lot waarmee iemand van zijn eigen soort kon worden geconfronteerd.

	Het notitieboek was in bepaald opzicht een relaas van geestelijke aftakeling, een wekelijks verslag van een verstand dat van de rand van de waanzin afdaalde naar de gebieden van complete krankzinnigheid – hoewel de bezitter ervan dat uiteraard anders zou zien. Voor die gestoorde persoon was het misschien eerder een onderzoeksproject, een uit vrij toegankelijke bronnen samengesteld verslag van een vermeende samenzwering tegen de Verenigde Staten en tegen de democratie in het algemeen. Knipsels uit kranten en tijdschriften waren geordend op datum van publicatie en met plakband in het notitieboek geplakt. Naast elk knipsel had de samensteller in de kantlijn zijn eigen commentaar opgeschreven. De eerste knipsels leken afkomstig te zijn uit verschillende, op knullige wijze vervaardigde politieke krantjes, die door zowel extreem rechtse als extreem linkse groeperingen in de Verenigde Staten in beperkte oplage werden gepubliceerd. Aan beide kanten van het politieke spectrum vond de man voedsel voor zijn alles verterende paranoia. Het waren bespottelijk overdreven verhalen van het meest stompzinnige soort, die waren geschreven met het doel angst op te wekken. Ze waren bekrompen en lasterlijk. In een ervan werd beweerd dat de president een toegewijd en onbuigzame communist was, terwijl in een ander knipsel juist werd beweerd dat hij een toegewijd en onbuigzame fascist was. De president was heimelijk homoseksueel met een voorkeur voor kleine jongetjes, of misschien een onverzadigbare wellusteling voor wie wekelijks wel tien domme blondjes het Witte Huis werden binnengesmokkeld. De paus was afwisselend een verachtelijke, rechtse fanatiekeling die in het geniep dictators in de derde wereld steunde én een linkse maniak die zich tot doel had gesteld de vernietiging van de democratie te financieren en alle rijkdommen van de wereld te confisqueren ten behoeve van de Jezuïeten. Op een plaats werd gemeld dat de Rockefellers en de Mellons afstamden van families van samenzweerders die al vanaf de veertiende eeuw, of wie weet zelfs al vanaf de twaalfde, eropuit waren de wereld te overheersen, of misschien waren ze dat al sinds de dinosaurussen hun plaats hadden afgestaan. In een knipsel werd beweerd dat in China meisjes vanaf hun vroegste jeugd werden opgevoed in door de staat gefinancierde ‘hoerenboerderijen’ en op tienjarige leeftijd aan seksueel gedegenereerde westerse politici werden gegeven in ruil voor geheimen die betrekking hadden op de nationale veiligheid van hun land. Inhalige zakenmannen werden ervan beschuldigd de planeet te vervuilen en dat ze zo geilden op geld dat ze er geen donder om gaven of alle babyzeehondjes werden uitgemoord. Van het laatste stuk tropisch hardhout lieten ze tuinmeubilair maken, kinderen werden door hen vergiftigd en de aarde werd vernietigd en dit alles in hun jacht op de almachtige dollar. Hun duivelse complotten waren zo ingewikkeld en alomvattend dat niemand er zeker van kon zijn of zelfs zijn eigen moeder niet bij hen op de loonlijst stond. Ook buitenaardse wezens, afkomstig uit andere melkwegstelsels, waren bezig te proberen de wereld over te nemen, waarbij ze op infame en heimelijke wijze samenwerkten met (zoek er maar een uit) de republikeinse partij, de democratische partij, de vrijdenkers, de joden, de zwarten, de wedergeboren christenen, de liberalen, de conservatieven, de president-directeuren van middelbare leeftijd van de transportindustrie. De teneur van de knipsels was van dien aard dat het Gunvald niet zou hebben verbaasd als hij er een had aangetroffen waarin werd beweerd dat Elvis net deed alsof hij dood was om in het geheim, vanuit een ondergrondse villa in Zwitserland, het internationale bankwezen te controleren.

	Vanaf het knipsel op pagina vierentwintig werd het notitieboek nog afzichtelijker en onrustbarender. Het was een foto van de overleden president Dougherty. Boven de foto stond de kop: Dougherty vandaag tien jaar geleden vermoord. In de kantlijn stond in verkrampte, doch zorgvuldig met rode inkt geschreven drukletters een psychotische tirade: Zijn hersenen zijn weggerot. Zijn geest bestaat niet meer. Zijn mond braakt niet langer leugens uit. Hij is voor de wormen en nog meer kinderen van hem zijn ons bespaard gebleven. Vandaag zag ik een poster, waarop stond: ik kan een man niet van mijn waarheid overtuigen door hem telkens wanneer hij de zijne wil verkondigen simpelweg de mond te snoeren. Maar dat is een leugen. De dood overtuigt een man wel. En ik geloof dat dat helpt om zijn volgelingen te overtuigen. Ik wou dat ik hem had vermoord.

	Vanaf dat punt werd in het notitieboek meer en meer ruimte ingeruimd voor de familie Dougherty. Rond pagina honderd, op een derde van het boek, was die zijn enige obsessie geworden. In de volgende tweehonderd pagina’s ging elk knipsel over hen. Hij had zowel belangrijke als triviale verhalen verzameld: een verslag van een verkiezingstoespraak die Brians vader twee jaar geleden had gehouden, een stuk over het verjaardagsfeest dat als verrassing voor de weduwe van de overleden president was gegeven, een UPI-verslag van de avonturen van Brian in een van de arena’s in Madrid …

	Op pagina tweehonderdtien was een familieportret van de Dougherty’s te zien, genomen tijdens de bruiloft van Brians zus en afgedrukt in het tijdschrift People. Daaronder stond een met de hand in rode inkt geschreven opmerking, bestaande uit twee woorden: De vijand.

	Op pagina tweehonderddertig waren de laatste sluiers die zijn waanzin nog bedekten afgeworpen en werd het mismaakte gezicht van volslagen krankzinnigheid onthuld. Daar had de samensteller een pagina uit een tijdschrift ingeplakt, een kleurenfoto van Brians oudste zus, Emily. Een aantrekkelijke, jonge vrouw met een wipneusje en grote groene ogen, een paar sproetjes en kastanjebruin haar dat op haar schouders hing. Ze keek opzij en lachte om iets wat iemand buiten het gezichtsveld van de camera had gezegd of gedaan. Rondom haar gezicht waren in keurige drukletters honderden keren dezelfde drie woorden opgeschreven, die de hele pagina voor de rest van rand tot rand vulde: zeug, hoer, ongedierte, zeug, hoer, ongedierte, zeug, hoer, ongedierte …

	De daaropvolgende pagina’s deden de haren te berge rijzen.

	Nogmaals probeerde Gunvald Harry te bereiken. Geen reactie. Hij kon met niemand contact krijgen. Zijn enige metgezel was de storm.

	Wat was er in godsnaam op die ijsberg aan de hand?

	⨳

	Brian Dougherty en Roger Breskin waren de enige leden van de groep die uitgebreide duikervaring hadden. Omdat Brian officieel geen lid was van de expeditie maar meer een soort waarnemer, was Harry van mening dat de knaap niet de voorste positie op zich moest nemen bij hun afdaling door de tunnel, die wel eens op meer manieren gevaarlijk zou kunnen zijn dan zij zich konden voorstellen. Daarom zou Roger vooropgaan.

	Ze zouden Roger in een ordelijke stoet volgen: Harry als tweede, dan Brian, Rita, George, Claude, Franz en Pete. Over die volgorde was lang nagedacht. Brian zou zich tussen Harry en Rita bevinden, de enige twee mensen die hij volledig kon vertrouwen. George Lin kwam achter Rita en zou een bedreiging voor haar en Brian kunnen vormen. Vanwege zijn leeftijd en zachtmoedige natuur leek Claude Jobert, samen met Pete Johnson, de minst waarschijnlijke van alle verdachten, dus daarom was hij achter Lin geposteerd, waar hij zeker elke vorm van kwade wil zou opmerken en trachten te voorkomen. Als Franz de schuldige partij zou blijken te zijn, werd diens mogelijkheid om Brian aan te kunnen vallen ernstig verkleind door het feit dat Pete hem van achteren in de gaten kon houden. En in het onwaarschijnlijke geval dat Pete Johnson de potentiële moordenaar was, zou die het niet eenvoudig vinden om voorbij Franz, Claude, Lin en Rita te geraken om bij Brian te komen.

	Als de afdaling door de met water gevulde tunnel bij volledige duisternis ondernomen had moeten worden, had de volgorde langs de lijn er niet toe gedaan, want in het donker zou er van alles kunnen gebeuren. Gelukkig bevatten de aluminium kisten echter ook drie krachtige halogeenlampen, die waren ontworpen voor gebruik onder water op diepten waar een aanzienlijke druk heerste. Vooraan de processie zou Roger er een bij zich hebben. In het midden zou George Lin de tweede dragen en de laatste zou in handen zijn van Pete. Als elk lid van de groep bij het afdalen een afstand van een meter of drie bewaarde tussen zichzelf en zijn voorganger, zou de totale lengte tussen het eerste en het laatste licht ongeveer vijfendertig meter bedragen. Hun afdaling zou dan wel niet helderverlicht zijn, maar Harry ging ervan uit dat er voldoende licht was om een moord te voorkomen.

	Bij elk verwarmd duikerpak zat ook een waterdicht horloge met een grote, lichtgevende, digitale wijzerplaat. Toen hij zich had omgekleed keek Harry op die van hem. Het was achttien over elf.

	Tweeënveertig minuten voor detonatie.

	‘Allemaal klaar?’ vroeg hij.

	Iedereen had zijn duikerpak aan en het masker op. Ook George Lin. ‘Veel succes dan, vrienden,’ zei Harry. Hij trok zijn eigen duikmasker voor zijn gezicht, tastte over zijn linkerschouder om de luchttoevoer uit de cilinder te activeren en haalde een paar keer diep adem om zich ervan te overtuigen dat het apparaat goed functioneerde. Hij draaide zich om naar Roger Breskin en stak zijn duim naar hem omhoog.

	Roger pakte zijn halogeenlamp op, kloste naar de ondiepe rand van de poel, aarzelde slechts een seconde – en sprong toen met zijn voeten naar voren in de dertien meter brede mond van de tunnel.

	Harry volgde, waarbij hij minder water opspatte dan Roger had gedaan. Hoewel hij beter wist, had hij verwacht dat de ijskoude omarming van het water hem de adem zou benemen en hem hartkloppingen zou bezorgen en hij hapte onbewust naar adem toen de zee zich boven hem sloot. De batterij aan de gordel van het duikerpak en de verwarmde voering bleken echter prima te werken. Hij voelde geen verschil in temperatuur tussen de grot en de tunnel.

	Het water was troebel. Miljoenen vuildeeltjes, wolken minieme kiezelalgen – genoeg om een hele school walvissen te voeden – en ijsparels zweefden in de diffuse, gelige lichtstraal van de waterdichte lamp. In halogene gloed was Roger een half zichtbare schim, volkomen zwart en geheimzinnig in zijn rubberen pak, als een schaduw die aan de persoon die hem maakte was ontsnapt, of als Magere Hein zelf, zonder zijn gebruikelijke zeis.

	Zoals hij was geïnstrueerd, sprong Brian zonder te aarzelen in het water, om te voorkomen dat er eventueel een aanslag op hem werd gepleegd nadat Harry en Roger de grot hadden verlaten.

	Roger was al begonnen zichzelf langs de multicommunicatiekabel, die terug naar de Ilya Pogodin leidde, naar beneden te trekken.

	Harry hield zijn linkerpols dicht bij zijn gezicht om op de lichtgevende digitale wijzerplaat van zijn horloge te kunnen kijken. 23:20 uur. Veertig minuten voor detonatie.

	Hij volgde Roger Breskin naar beneden, het onbekende tegemoet.

	23:22 UUR
ACHTENDERTIG MINUTEN VOOR
DETONATIE

	‘Officiersmess aan commandant.’

	In het commandocentrum reikte Nikita Gorov naar de microfoon. ‘Bericht.’

	De woorden kwamen met zo’n snelheid uit de luidspreker rollen dat ze met elkaar versmolten en bijna niet van elkaar te onderscheiden waren. ‘Er vormt zich zweet op het waterdichte schot hier.’

	‘Welk waterdicht schot?’ vroeg Gorov kalm en zakelijk, hoewel zijn hart oversloeg van angst.

	‘Stuurboord, meneer.’

	‘Hoe erg is het?’

	‘Niet zo heel erg, meneer. Nog niet. Hij zweet lichtjes over een lengte van twee meter, een paar centimeter breed, vlak onder het plafond.’

	‘Zijn er tekenen die op ontwrichting wijzen?’

	‘Nee, meneer.’

	‘Hou me op de hoogte,’ zei hij, zonder te laten merken hoe bezorgd hij was. Hij liet de microfoon los.

	De operator van het oppervlakte-echolood zei: ‘Ik krijg weer signalen door van een gedeeltelijke blokkade in het gat.’

	‘Duikers?’

	Een paar seconden lang bestudeerde de technicus het scherm. ‘Ja. Zo zou het geïnterpreteerd kunnen worden. Duikers. Alle echo’s bewegen zich in neerwaartse richting.’

	Het goede nieuws had op iedereen uitwerking. De mannen waren niet minder gespannen dan ze een minuut eerder waren geweest, maar voor de eerste keer in uren ging hun spanning vergezeld van een voorzichtig optimisme.

	‘Boegbuiskamer aan commandant.’

	Heimelijk veegde Gorov zijn vochtige handen af aan zijn broek en trok de microfoon weer naar beneden. ‘Zeg het maar.’

	De stem werd onder controle gehouden, maar er klonk duidelijk hoorbaar een ondertoon van ongerustheid doorheen. ‘Het zweet op het schot tussen de nummer-vier- en de nummer-vijfbuis wordt erger, commandant. Het bevalt mij niets.’

	‘Erger in wat voor opzicht?’

	‘Er druipt nu al water naar het dek.’

	‘Hoeveel water?’ vroeg Gorov.

	De luidspreker boven hun hoofden siste terwijl de torpedo-officier de situatie trachtte in te schatten. Toen: ‘Een paar centiliter.’

	‘Is dat alles?’

	‘Jawel, meneer.’

	‘Enige ontwrichting?’

	‘Geen zichtbare.’

	‘De klinknagels?’

	‘Nog geen vervorming in de rij klinknagels.’

	‘Geluiden die duiden op metaalmoeheid?’

	‘We zijn eroverheen gegaan met een stethoscoop, meneer. Geen alarmerende geluiden, geen tekenen van moeheid, alleen het gebruikelijke.’

	‘Waarom klink je dan zo bezorgd?’ wilde Gorov weten, waarmee hij meteen doordrong tot de kern van de zaak.

	De torpedo-officier reageerde niet onmiddellijk, maar uiteindelijk zei hij: ‘Tja, meneer, het is wanneer je je hand tegen het staal legt … dan voel je een vreemde vibratie.’

	‘Trillingen van de turbines.’

	Door de luidspreker klonk de stem van de torpedo-officier: ‘Nee, meneer. Het is iets anders. Ik weet niet wat het is. Maar zoiets heb ik nooit eerder gevoeld. Ik denk …’

	‘Wat?’

	‘Meneer?’

	‘Wat denk je?’ wilde Gorov weten. ‘Voor de dag ermee, man. Wat denk je dat je voelt als je je hand tegen het staal legt?’

	‘Druk.’

	Gorov was zich ervan bewust dat de bemanningsleden in het commandocentrum hun voorzichtig optimisme alweer hadden laten varen. Tegen de torpedo-officier zei hij: ‘Druk? Je kunt geen druk voelen door staal heen. Ik stel voor dat je je fantasie een beetje in bedwang houdt. Er is geen enkele reden voor paniek. Hou het nu maar gewoon goed in de gaten.’

	Het was duidelijk dat de torpedo-officier een ander soort reactie had verwacht. ‘Jawel, meneer,’ zei hij stuurs.

	Zoekovs wolfachtig gezicht was vertrokken van angst, maar werd ook getekend door twijfel en kwaadheid. Het was een vergaarbak van emoties die stuk voor stuk verontrustend makkelijk af te lezen waren. Een eerste officier die hoopte ooit commandant te worden, zou zijn gelaatsuitdrukking beter onder controle moeten leren houden. Zo zachtjes dat Gorov hem nauwelijks kon verstaan, zei hij: ‘Eén gat ter grootte van een speldenprik, één haarscheurtje in het druklichaam en de boot wordt samengeplet.’

	Dat was waar genoeg. En het zou allemaal binnen een fractie van een seconde kunnen gebeuren. Het zou voorbij zijn voor ze goed en wel in de gaten hadden dat het was begonnen. De dood zou in ieder geval genadig snel komen.

	‘We redden het wel,’ hield Gorov vol.

	In de ogen van zijn eerste officier las hij tegenstrijdige loyaliteiten, en hij vroeg zich af of hij het bij het verkeerde eind had. Hij vroeg zich af of hij de Pogodin iets naar boven moest nemen om de verpletterende druk die erop werd uitgeoefend te verminderen en de Edgeway-onderzoekers aan hun lot moest overlaten.

	Hij dacht aan Nikki.

	Hij was een streng genoeg rechter voor zichzelf om de mogelijkheid onder ogen te zien dat het redden van de Edgeway-expeditie een obsessie voor hem was geworden, een daad van persoonlijke boetedoening die misschien niet in het belang van zijn bemanning was. Als dat het geval was, had hij de controle over zichzelf verloren en was hij niet langer in staat het commando te voeren.

	Gaan we er allemaal aan door mijn schuld? vroeg hij zich af.

	23:27 UUR
DRIEËNDERTIG MINUTEN VOOR
DETONATIE

	De afdaling langs de verbindingskabel bleek veel moeilijker en uitputtender te zijn dan Harry Carpenter had verwacht. Hij had bij lange na niet de ervaring in het water waar Brian en Roger over beschikten, ook al had hij door de jaren heen meerdere malen duikuitrusting gebruikt. Hij had dan ook gedacht dat hij wist wat hij kon verwachten. Hij was echter vergeten dat een duiker gewoonlijk het grootste deel van de tijd dat hij onder water is in min of meer horizontale positie doorbrengt. Hun afdaling langs de tweehonderdveertig meter lange kabel stond echter haaks op de zeebodem, en hij kwam erachter dat dat ontzettend vermoeiend was. Onbegrijpelijk vermoeiend, in feite, want er was geen fysieke reden waarom dat zo veel inspannender moest zijn dan het duiken dat hij eerder had gedaan. In welke hoek hij ook zwom, onder water was hij in principe gewichtloos en de zwemvliezen hielpen net zo goed als wanneer hij horizontaal zou zwemmen. Hij vermoedde dat zijn uitzonderlijke vermoeidheid voor een groot deel psychisch was, maar hij wist hem niet van zich af te schudden. Ondanks de loden gewichten aan het pak, leek hij in constante strijd gewikkeld met de natuurlijke neiging om naar boven te drijven. Zijn armen deden zeer. Het bloed gonsde in zijn oren en bonsde achter zijn ogen. Al gauw realiseerde hij zich dat hij regelmatig zou moeten pauzeren en de positie van zijn lichaam veranderen, om zijn hoofd naar boven te krijgen en zo de natuurlijke balans weer wat te herstellen. Deed hij dat niet dan zou hij, ook al was zijn vermoeidheid en groeiende desoriëntatie ongetwijfeld volkomen psychisch, buiten westen raken.

	Voorop leek Roger Breskin geen enkele moeite te hebben met de afdaling. Met zijn linkerhand langs de verbindingskabel glijdend en met de lantaarn in zijn rechterhand, vertrouwde hij volledig op zijn benen, die hem met krachtige, soepele slagen voortstuwden. Zijn techniek verschilde in wezen niet zo veel van die van Harry, maar hij had het voordeel dat zijn beenspieren door regelmatige, toegewijde gewichttraining goed waren ontwikkeld.

	Geplaagd door krakende schouders, stijve nek en pijnscheuten in zijn armen, begon Harry er spijt van te krijgen dat hij niet net zo veel tijd in het krachthonk had doorgebracht als Roger de afgelopen twintig jaar had gedaan.

	Hij gluurde over zijn schouder om te zien hoe het met Brian en Rita ging. De knaap volgde hem op ongeveer vier meter afstand. Zijn gelaatsuitdrukking was nauwelijks waarneembaar achter het duikmasker, dat het hele gezicht bedekte. Uit het ventiel van zijn ademhalingsapparaat stroomden in korte stoten luchtbellen, die in de gloed van Rogers lamp een moment lang goud oplichtten, maar daarna snel verdwenen in de duisternis boven hem. Ondanks alles wat hij de afgelopen uren had moeten doorstaan, leek hij geen enkele moeite te hebben hen bij te houden.

	Achter Brian was Rita nog net zichtbaar. Slechts bij vlagen werd ze van achteren beschenen door de lamp die George Lin achter haar bij zich had. De gelige stralen waren niet opgewassen tegen het troebele water en in het spookachtig oplichtende doch zwakke schijnsel was ze niet meer dan een golvende schaduw die soms maar zo vaag waarneembaar was en zo een vreemde indruk maakte, dat ze eerder een onbekende bewoner van de Noordelijke IJszee leek dan een menselijk wezen. Harry kon geen glimp van haar gezicht opvangen, maar hij wist dat haar geestelijk lijden in ieder geval groot moest zijn.

	⨳

	Cryofobie: angst voor ijs.

	Het koude water in de tunnel was zo donker dat leek alsof het was volgespoten met inktvisseninkt, want het krioelde van de kiezelalgen, ijsfragmenten en anorganische corpusculairen. Hoewel het ijs in alle richtingen slechts zeven meter bij haar vandaan was, kon Rita er niets van zien, maar ze bleef er zich wel constant van bewust. Op sommige momenten dreigde ze zo door angst te worden overmand dat haar borst uit begon te zetten en haar keel werd dichtgesnoerd, zodat ze nauwelijks adem kon halen. Maar elke keer dat ze op de huiveringwekkende rand van een blinde paniekaanval stond, slaagde ze er uiteindelijk in krachtig uit te ademen en het metalig smakende gasmengsel uit de cilinder in te ademen en zo de hysterie op afstand te houden.

	Frigofobie: angst voor kou. In het Russische duikerpak leed ze totaal geen kou. Integendeel, ze had het warmer dan ze op enig moment was geweest de laatste paar maanden, sinds ze op de ijskap waren aangekomen en Edgeway Station hadden opgezet. Dat nam echter niet weg dat ze de dodelijke kou van het water gewaar was en zich er onontkoombaar van bewust was dat ze er slechts door een dun vliesje rubber en elektrisch verwarmde lagen isolatie van werd gescheiden. De Russische technologie was indrukwekkend, maar als de batterij aan haar gordel leeg raakte voor ze de onderzeeboot ver in de diepte had bereikt, zou haar lichaamswarmte in een oogwenk zijn verdwenen. De aanhoudende kou van de zee zou diep in haar spieren doordringen, tot in het merg van haar botten, en haar lichaam martelen en haar geest snel verdoven …

	Steeds maar verder ging ze naar beneden, omhelsd door een kou die ze niet kon voelen. Omringd door ijs dat ze niet kon zien. Om haar heen, buiten het zicht, waren de gekromde, witte wanden, links en rechts, boven en onder, voor haar en achter haar. Ingesloten en gevangen. Een tunnel van ijs. Een gevangenis van ijs. Gedompeld in diepe duisternis en bittere kou. Waar complete stilte heerste, afgezien van het ruisende gehijg van haar ademhaling en het bonzen van haar hart. Onontkoombaar. Dieper dan een graf.

	Steeds verder in de onbekende diepten afdalend, was Rita zich het ene ogenblik meer bewust van het licht voor haar dan op andere momenten, omdat haar herinneringen herhaaldelijk terugschoten naar de winter toen ze nog maar zes jaar oud was.

	Opgetogen. Opgewonden. Op weg naar haar eerste wintersportvakantie, samen met haar vader en haar moeder, die allebei ervaren skiërs zijn en ernaar uitkijken het haar te leren. De auto is een Audi. Haar vader en moeder zitten voorin en zij zit in haar eentje op de achterbank. Ze rijden steeds verder de bergen in, door een steeds witter wordende sprookjeswereld. Een weg die zich door de Franse Alpen slingert. Overal om hen heen zien ze een wit wonderland. Onder hen enorme vergezichten van altijdgroene bossen gekroond met sneeuw. Hoog boven hen overhangende rotsen die eruitzien als de oude-mannetjesgezichten van toekijkende goden, met baarden van ijs. Uit de staalgrijze middaglucht beginnen plotseling dikke sneeuwvlokken te vallen. Ze is een kind van de Italiaanse mediterrane, van de zon en van olijfboomgaarden en de zonbeschenen zee. Ze is nog nooit eerder in de bergen geweest. Haar jonge hart bonst van opwinding over het avontuur. Het is zo schitterend, de sneeuw, het steil oprijzend landschap, de dalen die vol zijn met bomen en paarse schaduwen en hier en daar een dorpje. En zelfs wanneer de Dood plotsklaps toeslaat, heeft die een angstaanjagende schoonheid, gekleed als hij gaat in glansrijk wit. Haar moeder is de eerste die de lawine ziet, rechts van de weg, hoog boven hen, en ze slaakt een kreet van schrik. Rita kijkt door het zijraampje, ziet de witte muur van boven aan de berghelling naar beneden glijden. Hij neemt snel in omvang toe, als een vloedgolf die over de oceaan naar de kust komt aangerold. Als zeeschuim worden grote wolken sneeuw opgeworpen, eerst nog in stilte, zo mooi en stil en wit dat ze zich nauwelijks kan voorstellen dat het haar kwaad kan doen. Haar vader zegt: ‘We halen het wel.’ Hij klinkt angstig, en geeft meer gas. En haar moeder zegt: ‘Sneller. In godsnaam, sneller.’ En hij blijft op hen afkomen, stil en wit en enorm en oogverblindend. Elke seconde wordt hij groter … stilte … en dan een nauwelijks hoorbaar gerommel als onweer in de verte …

	Rita hoorde vreemde geluiden. Hol klinkende geluiden die van ver weg leken te komen. Roepend of klagend, als de stemmen van verdoemden die uit de ether boven een séancetafel komen en zacht jammerend smeken om een einde aan hun lijden.

	Opeens realiseerde ze zich dat het maar één stem was die ze hoorde. Die van haarzelf. Ze maakte harde, paniekerige geluiden in haar duikmasker, maar omdat haar oren niet in het duikmasker zaten, kon ze haar eigen geschreeuw alleen waarnemen als trillingen tegen haar gezicht. Als ze klonken als het geweeklaag van een verdoemde ziel, dan kwam dat omdat op dat moment de hel zich in haar bevond, een donkere plek in haar eigen hart.

	Ze tuurde langs Brian en concentreerde zich in haar wanhoop op de schaduwachtige figuur die zich daarachter aan de kabel bevond: Harry. In de duisternis was hij vaag zichtbaar. Door het donker baande hij zich een weg. Zo dichtbij en toch zo ver. Vier of vijf meter scheidden Rita van Brian, tel daarbij de lengte van de knaap op en nog eens vier meter tussen hem en Harry, dan bedroeg de afstand die haar van haar echtgenoot scheidde hooguit elf meter. Het leek eerder een kilometer. Zolang ze maar aan Harry dacht en aan de goede momenten die ze samen nog zouden hebben zo gauw deze beproeving ten einde was, slaagde ze erin om niet langer in haar duikmasker te schreeuwen en door te zwemmen. Parijs. Het Hotel George V. Een fles goede champagne. Zijn kus. Zijn liefkozingen. Ze zouden het allemaal weer samen beleven, zolang ze er maar voor zorgde dat ze niet door paniek werd overmand.

	⨳

	Harry keek om naar Rita. Ze was nog steeds waar ze behoorde te zijn, achter Brian, die ze langs de verbindingskabel volgde.

	Hij keek weer naar voren en hield zich voor dat hij zich overdreven veel zorgen over haar maakte. Vrouwen werden in het algemeen geacht een grotere weerstand te hebben dan mannen. Wat daar ook van waar mocht zijn, het gold zeker voor deze vrouw.

	Hij glimlachte in zichzelf en zei: ‘Hou je taai, meid’, alsof ze hem kon horen.

	Toen ze ongeveer vijftig meter in de tunnel waren afgedaald, hield Roger Breskin voor hem eindelijk halt om even te pauzeren. Hij maakte een salto alsof hij meedeed aan een onderwaterballet en draaide zich langs de kabel om, zodat hij in een meer natuurlijke positie oog in oog met Harry kwam, met zijn hoofd naar boven en zijn voeten naar beneden.

	Vijf meter achter Roger hield Harry ook in. Hij was net van plan zelf een salto te maken toen de halogeenlamp van Roger uitging. Achter Harry blonken nog steeds twee lichten, maar de stralen ervan werden door het troebele water verstrooid en reikten niet tot hem of Roger. Hij werd omhuld door de duisternis.

	Een moment later botste Breskin tegen hem aan, waardoor Harry gedwongen werd de verbindingskabel los te laten. Samen tuimelden ze schuin naar beneden het donker in, in de richting van de wand van de tunnel. Een ogenblik lang begreep Harry niet wat er gebeurde. Toen sloot zich een hand om zijn keel en wist hij dat hij in moeilijkheden zat. Hij haalde uit alle macht uit naar Breskin, maar de kracht van zijn slagen werd door het water geabsorbeerd en gereduceerd tot niet meer dan plaagstootjes.

	Breskins hand begon steeds harder om Harry’s keel te knijpen. Harry probeerde zijn hoofd weg te rukken, zich terug te trekken, maar hij slaagde er niet in te ontkomen. De gewichtheffer had hem in een ijzeren greep.

	Breskin ramde zijn knie in Harry’s maag, maar ook hij werd door het water tegengewerkt. De stoot werd afgeremd en gedempt.

	Sneller en harder dan hij had verwacht, sloeg Harry met zijn rug tegen de wand van de tunnel. Een pijnscheut vloog langs zijn ruggengraat naar beneden. Hij werd door de sterkere man tegen het ijs vastgeklemd.

	De twee overgebleven halogeenlampen – de ene in het bezit van George, de andere van Pete – bevonden zich nog op ruime afstand boven hen en een meter of zeven dichter naar het midden van de tunnel. Vage, flakkerende spooklichten die door het ondoorzichtige water rondwaarden. Harry was zo goed als blind. Zelfs op die korte afstand kon hij zijn aanvaller niet zien.

	De hand om zijn keel begon naar boven te tasten en te klauwen naar zijn kin. Zijn duikmasker werd van zijn gezicht getrokken.

	Door die strategische zet kon Harry niet langer ademhalen en verloor hij het kleine beetje zicht dat hij nog had. Hij werd blootgesteld aan de dodelijke kou van het water. Hulpeloos en gedesoriënteerd als hij was, vormde hij geen bedreiging meer voor Breskin, en de grote man liet hem dan ook los.

	De kou was als een vuistvol spijkers die met grote kracht in zijn gezicht werden geramd, en zijn lichaamswarmte leek een hete vloeistof die door de gaten die daardoor ontstonden weg begon te stromen.

	In doodsangst en op de rand van paniek, maar zich realiserend dat paniek zijn definitieve einde zou betekenen, draaide Harry door de duisternis en tastte achter zich naar het kostbare masker, dat aan het eind van de luchtslang in het water zweefde.

	⨳

	Vrijwel onmiddellijk nadat de lamp aan de voorkant van de stoet uit was gegaan, wist Rita wat er mis was: dat het Breskin was die Brian Dougherty wilde vermoorden. Meteen ook wist ze wat haar te doen stond.

	Hoewel ze Harry en Breskin in het donker beneden haar niet kon zien, was ze er zeker van dat de twee mannen in een strijd van op leven en dood waren gewikkeld. Hoe sterk Harry ook mocht zijn, tegen een ervaren duiker had hij geen schijn van kans. Ze ging op weg om hem te hulp te schieten, maar dat was een slecht idee dat ze dan ook onmiddellijk weer liet varen. Gevoelsmatig was haar eerste impuls om zich aan Harry’s zijde te scharen, maar ze moest haar emoties onder controle zien te houden, want anders zou dat misschien voor hun allemaal het einde betekenen. Als Harry al geen partij was voor Roger Breskin, dan was zij dat zeker niet. Het beste wat ze kon doen was ervan uit te gaan dat Harry het op de een of andere manier wel zou overleven, en ondertussen zelf de duisternis op te zoeken, weg van de verbindingskabel, en daar haar kans af te wachten. Ze moest zich erop voorbereiden Breskin in de rug te kunnen aanvallen wanneer hij op Brian afkwam.

	Ze liet de lijn los en zwom weg van het amberkleurige schijnsel dat afkomstig was van de lamp die George Lin bij zich had. Ze werd er van achteren door verlicht, wat haar contouren voor Breskin zichtbaar maakten. Biddend dat George haar niet achterna zou komen en zo haar dekmantel vernietigde, kwam ze al gauw bij de tunnelwand, de gladde ronding van … ijs.

	Het gerommel zwelt aan tot een gebrul. Nogmaals zegt haar vader: ‘We halen het wel, maar dit keer klinken zijn woorden meer als een gebed dan als een belofte. Omlaag, omlaag, steeds verder omlaag komt de grote, witte muur. Haar moeder schreeuwt …

	Rita schudde het verleden van zich af en vocht tegen de angst voor het ijs, waar ze tegenaan werd gedrukt. De muur achter haar zou het niet begeven en haar bedelven. Hij was massief, honderden meters dik, en zolang het nog geen middernacht was en de plastic explosieven tot ontploffing kwamen, was geen enkele kracht groot genoeg om hem in te laten storten.

	Ze draaide zich om en duwde haar rug tegen de wand. Vandaar overzag ze de opschudding die langs de verbindingskabel was ontstaan. Door te watertrappelen en een hand stevig tegen het ijs te duwen, hief ze de voortdurende neerwaartse kracht op die door het lood aan haar gordel werd uitgeoefend.

	Het ijs was geen levend organisme. Het had geen bewustzijn. Ze wist wel beter. Maar toch had ze het gevoel dat het ijs haar wilde hebben. Ze kon het verlangen ervan voelen, de honger, de overtuiging dat zij het toebehoorde. Het zou haar niet verbaasd hebben als zich onder haar hand in het ijs opeens een mond had geopend, die haar hand wreed zou afbijten, of zich nog wijder zou opensperren om haar van top tot teen te verzwelgen.

	Ze proefde bloed. Ze had zo hard gevochten om haar groeiende angst te onderdrukken dat ze in haar onderlip had gebeten. De zoute, ijzerachtige smaak – en de pijn – hielp haar om weer helder te denken en zich te concentreren op wat werkelijk een bedreiging voor haar overleving vormde.

	Midden in de tunnel kwam Roger Breskin vanuit de diepe duisternis naar boven geschoten en werd gevangen in het vage lichtschijnsel van George Lins lamp.

	Harry was in de afgrond daar beneden verdwenen. Een afgrond die niet meer slechts honderden meters diep was, maar naar de eeuwigheid scheen te voeren.

	Breskin ging recht op Brian af.

	Het was duidelijk dat Brian nog maar net begonnen was zich te realiseren wat er aan de hand was. Hij zou nooit in staat zijn om zich snel genoeg te bewegen en uit de klauwen van Breskin te blijven, ook al was hij nog zo’n ervaren duiker.

	Rita zette zich af tegen de wand en naderde de aanvaller van achteren. Ze wenste dat ze een wapen had en hoopte dat het verrassingselement het enige voordeel was dat ze nodig zou hebben.

	⨳

	Op het moment dat Brian Roger Breskin als een haai uit de lichtloze diepten op hem af zag schieten, herinnerde hij zich een conversatie die hij eerder op de dag met hem had gevoerd. Die vond plaats vlak nadat hij George van de richel halverwege de flank van de ijsberg had gehaald. Brian was weer terug op de top van de klif gehesen en hij trilde over zijn hele lichaam, slap van opluchting.

	Ongelofelijk.

	Waar heb je het over?

	Ik had niet gedacht dat ik het zou redden.

	Vertrouwde je me niet?

	Dat is het niet. Ik was bang dat het touw zou breken, of dat de klif zou instorten. Zoiets.

	Eens zul je toch moeten sterven. Maar dit was niet de plaats. Het was nog niet het juiste moment.

	Op dat moment had Brian gedacht dat Roger tegen zijn aard in filosofisch was. Nu realiseerde hij zich dat het een onbedekt dreigement was geweest, een hartgrondige belofte van geweld.

	Misschien had Breskin niet gewild dat George getuige zou zijn, of misschien had hij toen niet toegeslagen om een andere reden, die zo onverklaarbaar en waanzinnig was dat alleen hij die begreep. Deze keer waren er meer getuigen, maar dat leek hem niets meer uit te maken.

	Zelfs op het moment dat dat gesprek weer door Brians gedachten ging, probeerde hij van Breskin weg te draaien en naar de wand van de tunnel te zwemmen, maar ze botsten tegen elkaar aan en tuimelden met zijn tweeën het donker in. Breskins machtige benen klampten zich om Brian vast als de scharen van een gigantische krab. Toen sloot een hand zich om zijn keel. Een ruk aan zijn duikmasker.

	Néé!

	⨳

	George Lin dacht dat ze werden aangevallen door Russische duikers afkomstig van de onderzeeboot.

	Vanaf het moment dat de Russen hun hulp hadden aangeboden, was George ervan overtuigd geweest dat ze een of andere bijbedoeling hadden. Hij had constant geprobeerd te bedenken wat die kon zijn, maar dit was geen moment bij hem opgekomen: een verraderlijke moordaanslag diep in de tunnel. Waarom zouden ze zich zo veel moeite getroosten om een groep westerse geleerden te vermoorden als die toch al veroordeeld waren om middernacht de lucht in te vliegen of in de dodelijk koude zee gestort te worden? Het sloeg nergens op, het was zinloos, krankzinnig. Aan de andere kant wist hij dat de communisten nooit iets hadden gedaan wat ergens op sloeg. Nergens ter wereld, niet in Rusland en niet in China, of waar dan ook. Op geen enkel moment gedurende hun terreurbewind. Hun ideologie bestond uit niets meer dan een waanzinnige honger naar ongebreidelde macht, politiek als een cultreligie die van elke moraal en rede was ontdaan. Hun bloeddorstig schrikbewind en oneindige wreedheid zou door iemand die hun krankzinnige overtuiging niet deelde nooit kunnen worden geanalyseerd, laat staan begrepen.

	Het liefst was hij regelrecht teruggezwommen naar de bovenkant van de tunnel, de poel uitgeklommen en terug naar de top van de ijsberg zijn gekeerd, om daar een bomschacht te zoeken en erbovenop te gaan liggen, om door de middernachtelijke explosie aan stukken te worden gereten. Een dergelijke dood zou nog altijd te verkiezen zijn boven het sterven onder de handen van deze mensen. Maar hij kon zich niet bewegen. Zijn linkerhand had zich zo stevig om de verbindingskabel gesloten, dat hij er wel aan vastgelast leek. Met zijn rechterhand hield hij de lamp zo krampachtig beet dat zijn vingers er pijn van deden.

	Hij maakte zich klaar om te sterven, op dezelfde manier waarop zijn zuster was gestorven. Waarop zijn moeder was gestorven. Waarop zijn grootvader en grootmoeder waren gestorven. Het verleden had hem ingehaald en het heden overspoeld.

	Hij was een dwaas geweest, te geloven dat hij aan de verschrikkingen van zijn jeugd was ontkomen. Als puntje bij paaltje kwam, kon geen enkel lam de slacht ontlopen.

	⨳

	De luchtslang slierde langs de zijkant van Harry’s hoofd. Aan het uiteinde ervan zat het duikmasker vast. Het zweefde boven hem. Hij trok het masker omlaag en duwde zijn gezicht ertegen. Het zat vol met water en hij durfde dan ook niet meteen in te ademen, ook al voelden zijn longen aan alsof ze in brand stonden. Door een van de hoeken van de rubberen rand op te lichten, werd door de toevloed van het zuurstof-helium mengsel het water achter het plexiglas vizier vandaan geperst. Pas toen al het water was verwijderd, drukte hij de hoek weer stevig tegen zijn gezicht en haalde diep adem, en nog een keer, en nog eens, sputterend, proestend en hijgend van opluchting. De wat vreemde geur en smaak van het gas was heerlijker dan wat hij ooit in zijn leven had gegeten of gedronken.

	Zijn borst deed zeer, zijn ogen brandden en hij had een hoofdpijn die zo hevig was dat zijn schedel er door in tweeën leek te worden gekliefd. Het enige wat hij wilde was te blijven waar hij was, zwevend in de geheimzinnige zee, en zich te herstellen van de aanval. Maar toen dacht hij aan Rita en hij begon naar boven te zwemmen, naar de twee overgebleven lichten en de wirwar van schaduwen.

	⨳

	Brian greep Roger met beide handen bij de linkerpols en probeerde de wurggreep waarin de grote man zijn keel hield los te wrikken, maar hij was niet in staat de klem te openen. Het duikmasker werd van zijn gezicht getrokken.

	De temperatuur van het water lag onder het vriespunt van gewoon water, maar vanwege het zoutgehalte was het nog niet bevroren. Toen het over zijn gezicht stroomde, was de schok bijna net zo pijnlijk als wanneer er een brandende fakkel in zijn gezicht was geduwd.

	Desondanks was Brians reactie zo kalm dat hij er zelf verbaasd over was. Hij kneep zijn ogen dicht voor het water het netvlies kon bevriezen, beet zijn tanden op elkaar en slaagde erin niet door zijn mond of neus te ademen.

	Lang zou hij dat niet vol kunnen houden. Een minuut, op zijn hoogst anderhalve minuut. Dan zou hij tegen zijn zin krampachtig ademhalen …

	Breskin klemde zijn benen nog steviger om Brians middenrif, duwde zijn in rubber gevatte vingers tussen Brians samengeperste lippen en probeerde zijn mond open te forceren.

	⨳

	Rita kwam van achteren en boven Roger aanzwemmen, het sombere lichtschijnsel van Georges lamp in. Ze streek neer op Breskins rug en sloeg haar lange benen om zijn middel, net zoals hij zijn benen om Brian had geslagen.

	Breskins reflexen waren door zijn maniakale razernij eerder scherper geworden dan afgestompt. Hij liet Brian onmiddellijk gaan en greep Rita bij de enkels.

	Ze had het gevoel dat ze een wild paard aan het berijden was. Hij draaide en steigerde, een beest dat over oerkracht beschikte, maar ze klemde hem tussen haar dijen en greep naar zijn masker.

	Breskin vermoedde wat ze van plan was – hij was dan misschien gek, maar niet dom – en liet haar enkels los om haar bij de polsen te pakken, net op het moment dat haar handen de rand van het vizier van het duikmasker raakten. Hij boog zich voorover, trapte met zijn zwemvliezen en maakte een salto. Rollend door het water, trok hij haar handen weg van zijn gezicht, en gebruikmakend van de weerstand van het water om een hefboomwerking te krijgen waar ze met geen mogelijkheid iets tegenover zou kunnen stellen, wierp hij haar van zich af. Ze trapte furieus van zich af, in de hoop dat ze de krankzinnige klootzak een flinke schop kon verkopen, maar geen van haar trappen troffen doel.

	Toen ze zich weer wist te oriënteren, zag ze dat Franz en Pete op Breskin waren neergedaald. Franz worstelde om Breskin in een houdgreep te krijgen, terwijl Pete probeerde om in ieder geval een van de armen van de gek tegen te houden.

	Maar Breskin was een geoefend duiker, zij niet. Ze waren langzaam, onbeholpen, in de war gebracht door de eigenaardigheden van de zwaartekrachtloze omgeving waarin ze aan het vechten waren. Breskin voelde zich daarentegen als een vis in het water en kronkelde als een aal om hen heen, lenig, snel en onmenselijk sterk. Hij slaagde erin zich uit hun greep te bevrijden, ramde een elleboog in Petes gezicht, trok Petes masker van zijn hoofd en duwde hem tegen Franz aan.

	Brian bevond zich vijf meter onder George Lin bij de kabel. Claude was bij hem. De Fransman hield Petes lamp in de ene hand en gebruikte zijn vrije hand om Brian te ondersteunen, terwijl de knaap het water uit zijn masker verwijderde.

	Breskin zette zich af tegen Pete en Franz, die in wanorde over elkaar heen buitelden, en vestigde nogmaals zijn aandacht op Brian.

	Vanuit een ooghoek zag Rita iets bewegen. Ze draaide haar hoofd om en zag Harry uit de duisternis omhoogschieten.

	⨳

	Harry wist dat Breskin hem niet aan had zien komen. Er zeker van dat hij de oppositie tijdelijk buiten gevecht had gesteld, draaide de grote man weg van Pete en Franz en gebruikmakend van alle kracht in zijn gespierde benen, ging hij regelrecht af op zijn uitverkoren prooi. Ongetwijfeld was hij ervan overtuigd dat hij met een man van Claudes leeftijd niet veel moeite zou hebben en dat hij met Brian zou hebben afgerekend voor de knul erin was geslaagd het water uit zijn masker te verwijderen en een verlichtende teug adem kon halen.

	Omdat hij onder Breskin naar boven aan kwam zwemmen, had Harry tegen hem aan kunnen botsen en zo kunnen hopen hem van Brian weg te duwen. Maar in plaats daarvan zwenkte hij opzij, scheerde rakelings langs de krankzinnige en greep de luchtslang die zijn duikmasker verbond met de cilinder met samengeperste lucht op zijn rug. Nog een keer maakte Harry een krachtige beenslag, die hem omhoog deed schieten. Hij rukte de luchtslang uit de klem die hem aan het ventiel bovenop de fles hield. Omdat hij en Breskin in verschillende richtingen gingen, werd de slang ook van het duikmasker afgetrokken.

	⨳

	Het ijskoude water stroomde niet door het gat van de luchtslang Rogers duikmasker in, nadat de slang eruit was getrokken. Er moest een veiligheidsvoorziening zijn geweest, een afsluitend ventiel.

	Breskin tastte naar de slang, maar kwam erachter dat die niet alleen uit het masker was gerukt, maar ook van de fles op zijn rug. Hij was verdwenen en kon niet meer worden aangesloten.

	Geschrokken sloeg hij zijn benen uit en ging zo snel als hij kon omhoog in de richting van de mond van de tunnel. Zijn enige hoop lag in het bereiken van de oppervlakte.

	Toen herinnerde hij zich dat de poel in de gewelfde ijsgrot meer dan vijftig meter boven hem was, veel te ver om die te bereiken met een gewicht aan zijn gordel dat hem naar beneden trok, dus begon hij aan zijn middel te sjorren om zichzelf van het omlaagtrekkende lood te ontdoen. Maar de gesp ging niet open zoals hij gewend was, want de verdomde riem was van Russische makelij en hij had nog nooit Russische uitrusting gebruikt.

	Roger hield op met trappen om zich te concentreren op het openen van de gesp. Onmiddellijk begon hij langzaam terug door de tunnel naar beneden te zinken. Hij sloeg en trok en sjorde aan de gordel, maar nog steeds slaagde hij er niet in de gesp te openen. O Jezus, o lieve God, o onze vader die in de hemel zijt, hij kon hem maar niet vinden, en uiteindelijk wist hij dat hij te veel tijd had verloren en dat hij zich niet kon veroorloven nog meer tijd te verspillen, dat er geen seconde meer te verliezen was en dat hij dan maar met de belemmerende gordel naar de oppervlakte moest zien te komen. Met zijn armen langs zijn zij uitgestrekt om op die manier zo slank als een pijl te zijn en zo weinig mogelijk waterweerstand te vormen, worstelde hij zich ritmisch en soepel trappend verder en verder omhoog. Hij voelde hevige steken in zijn borst en zijn hart hamerde als een gek, en hij kon de drang om adem te halen niet langer weerstaan. Hij opende zijn mond, blies explosief zijn adem uit en inhaleerde wanhopig. Maar er was niets om in te ademen, op het kleine beetje lucht dat hij net had uitgeademd na, waar nog minder van over was toen hij de volgende keer uitademde. Zijn longen stonden in lichterlaaie en hij wist dat de duisternis om hem heen niet langer die van de tunnel was, maar zich achter zijn ogen bevond. Als hij niet zou ademhalen zou hij het bewustzijn verliezen en als hij het bewustzijn verloor zou hij sterven. Dus rukte hij het duikmasker van zijn gezicht en zoog een diepe teug lucht in uit de gewelfde grot. Behalve dat hij uiteraard nog op geen stukken na in de gewelfde grot was – hoe had hij ooit kunnen denken dat hij de oppervlakte had bereikt? Hoe had hij zo stom kunnen zijn? – en hij inhaleerde water dat zo bitter koud was dat zijn tanden er pijn van deden. Hij verslikte zich hevig en sloot zijn mond, maar ogenblikkelijk probeerde hij weer adem te halen. Er was alleen maar nog meer water, niets dan water. Met beide handen klauwde hij naar het water, alsof het niet meer was dan een dun gordijn dat hij alleen maar open hoefde te scheuren om bij de heerlijke lucht die daar vlak achter lag te komen. Toen merkte hij dat hij niet langer aan het trappen was, dat hij onder het gewicht van het lood aan zijn gordel aan het zinken was. Hij klauwde ook niet langer naar het water. Krampachtig slikkend zonk hij gewoon verder en verder naar beneden, en hij had het gevoel dat hij meer loden gewichten in zijn borst had dan om zijn middel …

	Hij zag dat het gezicht van de Dood niet alleen maar een schedel was. Evenmin had hij het gezicht van een man. Het bleek een vrouw te zijn. Een bleke, wilskrachtige vrouw. Ze was niet van elke schoonheid verstoken. Haar ogen waren een prachtig, doorschijnend grijs. Terwijl ze voor hem uit het water oprees nam Roger haar in zich op, en hij realiseerde zich dat het zijn moeder was. De vrouw van wie hij zo veel had geleerd, in wiens armen hij voor het eerst had gehoord dat de wereld een vijandige plek was, bewoond door buitengewoon kwaadaardige mensen die door middel van in elkaar grijpende samenzweringen in het geniep heersten over de gewone mannen en vrouwen, met geen ander doel dan de onafhankelijke geest van iedereen die hen probeerde te weerstaan te vernietigen. En nu waren ze er toch in geslaagd ook hem te vernietigen. Ook al had Roger er voor gezorgd dat hij zo sterk was dat hij deze samenzweerders, mochten ze ooit achter hem aan komen, zou kunnen tegenhouden. En ook al had hij zich op zijn studie geworpen en was hij in twee disciplines afgestudeerd, zodat hij de kennis bezat waarmee hij hen zou kunnen verslaan. Ze hadden gewonnen, net zoals zijn moeder had gezegd dat ze zouden doen, zoals ze altijd wonnen. Maar verliezen bleek niet zo heel erg te zijn. Er ging een soort vrede in het verlies schuil. Met haar grijze haren en grijze ogen, glimlachte de dood naar hem, en hij wilde haar kussen. Ze trok hem tegen zich aan in een moederlijke omhelzing.

	⨳

	Harry keek toe hoe het stoffelijk overschot, met de longen vol water en naar beneden getrokken door de loden gewichten, langs hen heen naar beneden zonk, op zijn reis naar de bodem van de zee. Luchtbellen stroomden uit de cilinder op de rug.

	23:37 UUR
DRIEËNTWINTIG MINUTEN VOOR
DETONATIE

	De spanning had Nikita Gorovs geest nog verder gescherpt en hem gedwongen een onwelkome maar onvermijdelijke waarheid onder ogen te zien. Hij zag nu in dat het verschil tussen een dwaas en een held zo gering was, dat het nauwelijks waarneembaar was. Hij was er zo op gebrand geweest een held te zijn. En waarvoor? Voor wie? Voor een overleden zoon? Heldhaftigheid veranderde niets aan het verleden. Nikki was dood en begraven. Dood! De bemanning van de Ilya Pogodin, de negenenzeventig koppen onder zijn bevel, was echter nog springlevend. Ze was zijn verantwoordelijkheid. Het viel niet goed te praten dat hij het leven van de bemanning op het spel had gezet, alleen maar omdat hij op een of andere merkwaardige wijze een verplichting aan zijn dode zoon had willen vervullen. Hij had de held gespeeld, maar was slechts een dwaas geweest.

	Ongeacht het gevaar, ongeacht wat hij had behoren te doen, kon de onderzeeboot zich nu niet meer aan de reddingsoperatie onttrekken. Ze konden die nu, zo dicht bij het slagen ervan, niet meer afblazen – tenzij de twee zwetende schotten tekenen van structurele verslechtering zouden gaan vertonen. Hij had zijn mannen hierin meegesleept, en het was aan hem om ze er ook weer uit te halen, op zodanige wijze dat ze hun huid zouden redden zonder hun gezicht te verliezen. Zulke moedige mannen verdienden het niet om door zijn falen te worden vernederd. Maar de vernedering zou in hun ogen ongetwijfeld nog groter zijn als ze nu, zonder goede reden, met de staart tussen hun benen zouden maken dat ze wegkwamen. Hij had de held gespeeld, maar het enige wat hij nu nog wilde was om voor het oog van de wereld helden van hen te maken, en om ze veilig thuis te krijgen.

	‘Enige verandering?’ vroeg hij aan de operator van het oppervlakte-echolood.

	‘Nee, meneer. De duikers houden stil. Ze zijn de laatste paar minuten geen meter gedaald.’

	De commandant staarde naar het plafond, alsof hij dwars door het druklichaam en de buitenromp en door de lange tunnel omhoog kon kijken. Wat waren ze daar in godsnaam aan het uitspoken? Wat was er misgegaan?

	‘Beseffen ze dan niet dat er geen tijd meer te verliezen is?’ zei Zoekov. ‘Als die explosieven om middernacht de ijsberg in stukken breken, moeten we hieronder vandaan zijn. Dat is absoluut noodzakelijk.’

	Gorov controleerde de videoschermen. Hij keek op de klok. Hij trok aan zijn baard en zei: ‘Als ze binnen vijf minuten niet in beweging komen, moeten we hier vandaan. Wachten we een minuut langer, dan is er toch geen tijd meer om ze voor middernacht aan boord te nemen.’

	⨳

	23:38 uur.

	Rita zwom naar Claude en omhelsde hem. Hij greep haar vast en drukte haar tegen zich aan. Haar ogen waren nat van tranen.

	Ze drukten de vizieren van hun duikmaskers plat tegen elkaar. Toen ze sprak, kon hij haar stem horen alsof ze zich in een andere kamer bevond. Het plexiglas geleidde hun stemmen goed genoeg.

	‘Brian was niet gevallen, eerder vannacht. Hij was neergeslagen en achtergelaten om te sterven. We wisten niet wie de dader was. Tot nu toe.’

	Toen Rita was uitgesproken, zei Claude: ‘Ik dacht al, wat gebeurt er nou, verdomme? Ik wilde hem tot reden helpen brengen, maar Pete drukte zijn lamp in mijn handen en duwde me opzij. Ik voel me plotseling net zo oud als ik ben.’

	‘Je bent nog niet eens zestig.’

	‘Dan voel ik me ouder dan ik ben.’

	‘Laten we verder gaan met de afdaling. Ik breng de lamp wel terug naar Pete,’ zei Rita.

	‘Is alles goed met hem?’

	‘Ja, hij heeft alleen een bloedneus opgelopen toen zijn masker van zijn gezicht werd getrokken. Hij overleeft het wel.’

	‘Volgens mij is er iets met George aan de hand.’

	‘Shock, denk ik. Harry is hem aan het uitleggen over Roger.’

	‘Je hebt tranen op je wangen,’ zei Claude.

	‘Ik weet het.’

	‘Wat is er?’

	‘Niets,’ zei ze. ‘Harry leeft nog.’

	⨳

	23:39 uur.

	Franz zwom weer langs de lijn achter Claude Jobert aan naar beneden en dacht aan wat hij tegen Rita zou zeggen als ze aan de andere kant van middernacht kwamen.

	Je hebt het er goed vanaf gebracht. Je bent geweldig. Weet je, ik heb ooit van je gehouden. Jezus, dat doe ik nog steeds. Ik ben er nooit overheen gekomen. En ik heb zo veel van je geleerd, of ik dat nu ooit duidelijk heb laten blijken of niet. O, ik weet dat ik nog steeds een lul ben, dat geef ik toe, ja. Maar langzamerhand begin ik volwassen te worden. Een mens verliest zijn oude streken niet zo maar. Ik heb me de laatste maanden verschrikkelijk aangesteld, ik heb ruzie gezocht met Harry en ben afstandelijk ten opzichte van jou geweest. Maar dat is nu over. We kunnen nooit meer iets met elkaar hebben. Ik zie ook wel dat wat jij en Harry met elkaar hebben uniek is, meer dan wat jij en ik ooit samen gehad hebben of konden hebben. Maar ik hoop dat we vrienden kunnen zijn. 

	Uit alle macht hoopte hij dat hij zou leven om haar dat allemaal te kunnen vertellen.

	⨳

	23:40 uur.

	Brian zwom langs de kabel naar beneden.

	Hij maakte zich niet veel zorgen over de tikkende bommen boven zijn hoofd. Hij was er in toenemende mate van overtuigd dat hij en de anderen de onderzeeboot zouden bereiken en de explosies zouden overleven. In de greep van de obsessie waar Rita hem voor had gewaarschuwd, maakte hij zich meer zorgen over het boek dat hij zich had voorgenomen te schrijven.

	Het thema zou definitief heldhaftigheid zijn. Wat hij geleerd had, was dat er twee fundamentele soorten heldhaftigheid waren. Het soort heroïek dat werd opgezocht, zoals wanneer een man een berg beklom, of een woeste stier uitdaagde in een van de arena’s in Madrid – omdat een man zijn grenzen moest verkennen, was het van belang de heroïek op te zoeken. Maar dat soort was van veel minder waarde dan de heldenmoed waar niet naar werd gezocht. Harry, Rita en de anderen riskeerden hun leven bij het uitoefenen van hun beroep, omdat ze geloofden dat wat zij deden een wezenlijke bijdrage zou leveren tot de verbetering van de menselijke gesteldheid, en niet omdat zij zichzelf wilden testen. En toch, ook al zouden ze het ontkennen, waren ze elke dag van de week helden. Helden op de manier waarop politieagenten en brandweermannen helden waren. Op de manier waarop miljoenen vaders en moeders in stilte helden waren omdat ze de verschrikkelijke verantwoordelijkheid op zich hadden genomen gezinnen te onderhouden en kinderen tot goede burgers op te voeden. Op de manier waarop dominees helden waren omdat ze over God durfden te praten in een wereld die aan het bestaan van God was gaan twijfelen en waarin degenen die nog steeds in hem geloofden werden bespot. Op de manier waarop onderwijzers helden waren wanneer ze scholen binnengingen die werden verscheurd door geweld en desondanks de kinderen datgene probeerden bij te brengen wat zij nodig hadden om te overleven in een wereld die geen genade kende voor iemand die niet was geschoold. De eerste vorm van heldhaftigheid – die werd opgezocht – bevatte onmiskenbaar een element van egoïsme, terwijl de heldhaftigheid die niet werd gezocht altruïstisch was. Nu begreep Brian dat het deze ongezochte heldenmoed was die getuigde van werkelijke moed en die de grootste deugd vertegenwoordigde, en niet de vergulde glorie van de politiek of het stierenvechten. Als hij klaar was met het boek, als hij al zijn gedachten over het onderwerp had uitgewerkt, was hij eindelijk gereed om te beginnen met te leven als een volwassene. En hij was vastbesloten dat stille heldenmoed er het thema van zou zijn.

	⨳

	23:41 uur.

	De operator keek op van het scherm van het oppervlakte-echolood. ‘Ze zijn weer in beweging.’

	‘Naar beneden?’ vroeg Gorov.

	‘Ja, meneer.’

	Door de luidspreker boven hun hoofden klonk de stem van de onderofficier in de boegbuiskamer. Hij had een dringender klank dan hij tot nog toe had gehad.

	Voorzichtig pakte Gorov de aan het plafond hangende microfoon bij de nek, alsof het een slang was. ‘Zeg het maar,’ zei hij.

	‘Er staat nu wel wat meer dan een paar centiliter water op het dek, commandant. Het is nu al een liter of twee. Het voorste schot zweet nu over de gehele oppervlakte.’

	‘Is er een afwijking in de rij klinknagels?’

	‘Nee, meneer.’

	‘Zijn er ongebruikelijke geluiden te horen door de stethoscoop?’

	‘Nee, meneer.’

	‘Over tien minuten zijn we onderweg,’ zei Gorov.

	⨳

	23:42 uur.

	Op bepaalde punten vernauwde de tunnel zich net genoeg om het licht van de halogeenlampen in het ijs te weerkaatsen. Dan kon het feit dat ze gevangen zaten in het ijs minder gemakkelijk over het hoofd worden gezien dan wanneer ze aan alle kanten door duisternis werden omringd.

	Rita werd constant tussen het heden en het verleden heen en weer geslingerd, tussen leven en dood, tussen moed en lafheid. Ze verwachtte elk moment dat de onrust in haar binnenste zou afnemen, maar het werd alleen maar erger.

	Op de steile helling boven de bergweg groeit een aantal bomen die ver uit elkaar staan. Het is niet bepaald een ondoordringbaar woud, maar misschien vormt het een barrière die stevig genoeg is om de kracht van de lawine te breken en de brullende golf tot staan te brengen. Hoge naaldbomen met dikke stammen, oud en sterk. Maar dan bereikt de witte tornado de bomen, en ze breken af alsof het luciferhoutjes zijn. Haar moeder gilt, haar vader schreeuwt en Rita kan haar ogen niet van die aanzwellende sneeuwgolf afwenden, die wel dertig meter hoog is en nog steeds groter wordt. Hij is als het gezicht van God wanneer hij in al zijn grootheid verdwijnt in de winterlucht. De moloch raakt de Audi. De wagen wordt ondersteboven gesmeten en over de weg geschoven. Aan alle kanten wordt hij overspoeld door de sneeuw, die hem over de vangrail tilt en het ravijn in gooit. Overal om haar heen is het wit. De auto blijft maar draaien en draaien en glijdt dan op zijn kant naar beneden, steeds verder omlaag. Hij botst tegen bomen, draait achterstevoren en wordt in een enorme rivier van sneeuw nog een stuk verder naar beneden meegesleurd, terwijl hij aan alle kanten wordt geraakt. De voorruit wordt verbrijzeld. Dan is het opeens stil, een stilte die dieper is dan de stilte in een verlaten kerk.

	Rita schudde de herinnering van zich af en maakte nietszeggende, meelijwekkende geluidjes van angst.

	Achter haar spoorde George Lin haar aan verder te gaan.

	Ze was opgehouden met zwemmen.

	Zichzelf vervloekend sloeg ze haar benen uit en ging weer verder naar beneden.

	⨳

	23:43 uur.

	Op ongeveer honderdtwintig meter diepte, na iets meer dan de helft van de afstand tot de Ilya Pogodin te hebben afgelegd, begon Harry te betwijfelen of ze het wel zouden halen. Hij was zich bewust van de enorme druk die op deze diepte heerste, in de eerste plaats omdat zijn oren maar bleven knappen. Het geraas van zijn eigen bloed door zijn aderen was oorverdovend. Hij verbeeldde zich stemmen in de verte te horen, afkomstig van sprookjesfeeën. Hij begreep niet wat er werd gezegd en bedacht dat hij pas echt in de problemen zou zijn als hij ze opeens wel verstond. Hij vroeg zich af of hij net als een onderzeeboot kon bezwijken onder extreme druk en dan tot een platte koek van bloed en botten zou worden samengeplet.

	Eerder had luitenant Timosjenko via de kortegolfradio een aantal bewijzen aangedragen dat de afdaling met succes kon worden ondernomen. Een paar van deze bleef Harry maar tegen zichzelf herhalen. Lago Maggiore, 1961. Zwitserse en Amerikaanse duikers halen in duikuitrusting tweehonderddrieënveertig meter. Lago Maggiore. Tweehonderddrieënveertig meter. 1961. Zwitserse en Amerikaanse duikers. In 1990 halen Russische duikers in modernere uitrusting een diepte van … het was hem ontschoten. In ieder geval dieper dan Lago Maggiore. Zwitsers, Amerikanen, Russen … Het was mogelijk. Althans, voor goed uitgeruste, professionele duikers.

	Honderdveertig meter.

	⨳

	23:44 uur.

	George Lin volgde de kabel dieper de schacht in, en hield zichzelf voor dat de Russen niet langer communistisch waren. In ieder geval waren de communisten niet langer aan de macht. Nog niet. Misschien kwam er in de toekomst een dag waarop ze de macht weer zouden overnemen. Het kwaad verdween nooit voorgoed. Maar de mannen van de onderzeeboot riskeerden hun leven en hadden geen duistere motieven. Hij probeerde zichzelf hiervan te overtuigen, maar dat viel niet mee. Hij had te veel jaren in angst voor de rode hordes geleefd.

	Kanton, herfst 1949. Drie weken voordat Tsjiang Kai Tsjek van het vasteland zou worden verdreven. Georges vader was weg, bezig voorbereidingen te treffen om zijn gezin en slinkend kapitaal over te brengen naar de eilandstaat Taiwan. Er waren vier andere mensen in huis: zijn grootmoeder, zijn grootvader, zijn moeder en zijn elf jaar oude zusje Yun Ti. Vroeg in de morgen drong een groep Mao-guerrilla’s het huis binnen, op zoek naar zijn vader. Negen zwaar bewapende mannen. Zijn moeder slaagde erin hem te verbergen in de haardstede, achter een zwaar ijzeren scherm. Yun Ti werd ergens anders verstopt, maar de mannen vonden haar toch. Onder de ogen van George, die vanuit de haard toekeek, werden zijn grootouders met klappen op de knieën gedwongen en toen door het hoofd geschoten. Hun hersenen spatten tegen de muren. In dezelfde kamer werden zijn moeder en zusje herhaaldelijk door alle negen mannen verkracht. Elke ontering, elke vernedering werden ze gedwongen te ondergaan. George was nog maar een kind, nog geen zeven jaar oud. Hij was klein, doodsbang en machteloos. De guerrilla’s bleven tot drie uur de volgende ochtend wachten op zijn vader. Toen ze eindelijk vertrokken sneden ze Yun Ti de keel door. En vervolgens de keel van zijn moeder. Zo veel bloed. Twaalf uur later was zijn vader thuisgekomen – en vond George, die zich nog steeds verborgen hield in de haardstede en niet in staat bleek ook maar een woord uit te brengen. Tot meer dan drie jaar nadat ze erin waren geslaagd te ontkomen naar Taiwan bleef hij zwijgen. En toen hij uiteindelijk zijn stilzwijgen verbrak, waren de eerste woorden die hij sprak de namen van zijn moeder en zusje. Hij huilde ontroostbaar bij het uitspreken van hun namen en bleef huilen tot er een dokter werd gehaald die hem een kalmeringsmiddel toediende.

	Hoe dan ook, de mannen in de onderzeeboot onder hen waren Russen, geen Chinezen, en ze waren niet langer communist. Misschien waren het wel nooit echte communisten geweest. Het kwam tenslotte wel vaker voor dat soldaten en matrozen vochten voor hun land, ook al waren ze van mening dat het werd geregeerd door een stelletje misdadigers en idioten.

	De mannen beneden zouden niet zo zijn als de mannen die zijn moeder en zusje hadden onteerd en daarna vermoord. Het was een ander volk en dit was een andere tijd. Ze konden worden vertrouwd. Hij moest ze wel vertrouwen.

	Maar toch voelde hij oneindig veel meer angst voor de bemanning van de Pogodin dan voor alle explosieven in de wereld.

	⨳

	23:46 uur.

	‘Officiersmess aan commandant.’

	‘Ik ontvang u.’

	‘Het water druipt nu over dat stuurboordschot, commandant.’

	‘Ontwrichting?’

	‘Nee, meneer.’

	‘Hoeveel water?’

	‘Een halve liter, meneer.’

	Problemen in zowel de boegbuiskamer als de officiersmess. Ze zouden spoedig als de bliksem moeten maken dat ze wegkwamen.

	‘Stethoscoop?’ vroeg Gorov.

	‘Een heleboel geruis achter het schot, meneer, maar nog niet de normale signalen die duiden op overbelasting.’

	‘Over vijf minuten zijn we hier weg.’

	⨳

	23:47 uur.

	Met de onderzeeboot bijna binnen bereik herinnerde Harry zich nog een reden om hoopvol te zijn. Volgens luitenant Timosjenko waren Britse duikers er in Alverstoke, Hampshire, en Franse duikers in Marseille, in geslaagd bij duiken in simulatiekamers, met gebruikmaking van geavanceerde duikapparatuur een diepte te bereiken van vijfhonderd meter.

	Die ene beperkende zinsnede zorgde er uiteraard voor dat de gegevens niet zo geruststellend waren als hij graag had gewild: duiken in simulatiekamers.

	Dit was menens.

	De tunnel begon zich te verbreden. De ijswanden trokken zich terug, tot ze geen enkel licht meer reflecteerden.

	Hij kreeg de indruk dat hij zich in een onmetelijk grotere ruimte bevond. Het water was ook helderder dan het meer naar boven toe was geweest, waarschijnlijk omdat er minder ijsdelen in ronddreven. Binnen een paar tellen zag hij onder zich gekleurde lichtjes, eerst groen, toen rood. Toen ontwaarde hij in het licht van de lamp die hij in zijn hand had een enorme, grijze vorm die in de peilloze diepte beneden hem in het water hing.

	Zelfs toen hij bij de toren van de Ilya Pogodin aankwam en bij de radarmast uitrustte, was Harry niet gerust over hun kansen dat ze de gigantische druk zouden overleven. Hij was er half van overtuigd dat zijn longen met de kracht van een granaat zouden ontploffen en dat zijn bloedvaten als ballonnen uit elkaar zouden klappen. Hij wist niet zo veel van de uitwerking van grote druk op het menselijk lichaam, misschien konden zijn longen niet eens ontploffen, maar het beeld dat hij voor zich zag was realistisch genoeg.

	Daar kwam nog bij dat de aanblik van de onderzeeboot Harry helemaal niet aanstond. Terwijl hij wachtte tot de anderen zich bij hem voegden, had hij bijna een minuut de tijd om de boot te bestuderen. Alle navigatielichten brandden: rood aan bakboord, groen aan stuurboord, wit op de toren. Een geel inhaallicht … Misschien werden zijn gedachten beïnvloed door de druk of door uitputting, maar de Pogodin scheen veel te opgesmukt om echt te zijn. Na zo veel duisternis leek de boot meer op zo’n verdomde fruitmachine, of op een kerstboom. Hij was net een verfijnd, fragiel bouwwerk, opgetrokken uit zwart cellofaan.

	⨳

	23:49 uur.

	Rita had verwacht dat haar angst zou wegebben zo gauw ze de onderkant van de tunnel had bereikt en ze niet langer aan alle kanten omsloten werd door ijs. Maar het ijseiland dreef nog steeds boven haar, zo hoog als een flatgebouw van zeventig verdiepingen en twaalfhonderd meter lang. Zo groot als een paar straten met wolkenkrabbers op Manhattan bij elkaar. Ze wist dat het bleef drijven en dus niet opeens naar beneden zou zakken om haar tegen de zeebodem te pletter te drukken, maar desondanks joeg de gedachte dat hij zich boven haar bevond haar een enorme angst aan en ze durfde niet op te kijken.

	Het is koud in de Audi, want de motor is afgeslagen en door de ventilatiegaten komt geen enkele warmte. Door de verbrijzelde voorruit zijn sneeuw en afgebroken takken naar binnen gestroomd, wat nu verspreid ligt over de voorbank, het dashboard bedekt en haar ouders tot aan het middel heeft begraven. Stil zitten ze in de sneeuw, allebei dood, en terwijl de tijd verstrijkt, weet Rita dat ze slechts gekleed in haar eigen winterjas niet in leven zal blijven tot er hulp komt opdagen. De lampjes op het dashboard branden nog, net zoals het portierlicht, zodat het interieur van de Audi niet in duisternis is gehuld. Ze kan zien hoe de sneeuw aan alle kanten van de auto tegen de ramen perst. Ze is een intelligent meisje, dus weet ze dat de sneeuw misschien wel dertig meter diep is, veel te diep voor haar om zichzelf uit te graven en in veiligheid te brengen. Het zal nog heel lang duren voor een reddingsploeg haar bereikt. Ze heeft haar vaders dikke jas nodig, en nadat ze een gevaarlijk lange tijd heeft getalmd, zet ze zichzelf schrap voor wat ze te zien zal krijgen en klautert naar de voorbank. Aan haar vaders oren en neus hangen ijspegels van bloed en de keel van haar moeder is doorboord door de scherpe punt van een afgebroken boomtak die door de lawine de auto in is gedrongen. Hun gezichten zijn grijsblauw. Hun starende ogen zijn helemaal wit, want de vorst heeft ze bevroren. Rita kijkt slechts een keer en dan niet meer. Ze houdt haar hoofd omlaag en begint de sneeuw van haar vader af te scheppen. Ze is pas zes, een levendig kind en sterk voor haar leeftijd, maar ze is nog o zo klein. Als de armen van haar vaders verstijvende lichaam in de mouwen van de overjas hadden gezeten, had ze hem met geen mogelijkheid uitgekregen. Maar tijdens de rit had hij de jas uitgeschud. Nu zit zijn lichaam erop en leunt ertegenaan en ze moet hard trekken en sjorren om de jas onder hem vandaan te krijgen. Met haar buit klimt ze weer op de achterbank, waar de sneeuw niet is gekomen, rolt zichzelf op, trekt de jas dicht om zich heen en wacht op hulp. Ze verbergt zelfs haar hoofd onder de jas, om zo niet alleen haar lichaamswarmte, maar ook haar adem in de satijnachtige voering gevangen te houden, want haar adem is warm. Na een poosje wordt het steeds moeilijker om wakker te blijven, en ze begint weg te drijven uit de koude auto naar nog koudere plekken in haar geest. Telkens wanneer ze met dikke ogen uit haar gevaarlijke slaap ontwaakt, is ze duizeliger dan de voorgaande keer, maar ze herinnert zich wel om te blijven luisteren naar geluiden die op haar redding duiden. Na wat haar een hele lange tijd lijkt te zijn, hoort ze – of meent ze te horen – een beweging op de voorbank. Het geluid van brekend ijs, veroorzaakt door haar dode ouders die niet langer zin hebben om in de kou te blijven en besloten hebben om achterin bij haar te komen zitten. Ze willen ook onder de dikke, warme jas kruipen. Kraak: het geluid van bloederige ijspegels die van zijn neus afbreken. Nog meer gekraak van ijs: daar komen ze. Het verschrikkelijke gekraak van ijs: nu klimmen ze over de rugleuning. Kraak-kraak-kraak doet het ijs … en is dat een stem die haar naam fluistert, een bekende stem die haar naam fluistert? En een koude hand die onder de jas kruipt, jaloers op haar warmte …

	Iemand raakte Rita aan, en ze gilde het uit van schrik. Maar die gil duwde in ieder geval de Audi en de lawine naar het verleden, waar ze thuishoorden.

	Pete bevond zich aan de ene kant van haar, Franz aan de andere. Het was duidelijk dat ze was opgehouden met bewegen, en ze hadden haar elk bij een arm genomen en brachten haar nu de laatste paar vadem naar beneden. De onderzeeboot lag pal voor hen. Ze zag hoe Harry zich vasthield aan de radarmast boven de toren.

	⨳

	23:50 uur.

	Er ging een rilling van opluchting door Harry heen toen hij Rita ontwaarde tussen Pete en Franz, en nieuwe hoop nam bezit van hem. Nadat de andere zes zich bij hem hadden gevoegd, ging hij half kruipend, half zwemmend langs de toren en daalde de korte ladder af die naar de brug voerde. Vandaar trok hij zichzelf voort aan de rij sporten op het voorwaartse bovendek. Als hij de boot nu los liet, zou het niet eenvoudig zijn hem weer in te halen, want de stroming van negen knopen had op hem niet dezelfde uitwerking als op de honderd meter lange boot.

	Zijn relatie tot de onderzeeboot had wel iets weg van die van een astronaut met zijn ruimtevaartuig tijdens een ruimtewandeling: hoewel ze zich allebei met een behoorlijke snelheid voortbewogen was er een illusie van bewegingloosheid.

	Voorzichtig, maar zich bewust van de noodzaak om op te schieten, ging hij verder met zich hand over hand voort te trekken langs de rij sporten, op zoek naar het luik van de luchtsluis die Timosjenko via de radio had beschreven.

	⨳

	23:51 uur.

	Een alarmsirene begon te loeien.

	Recht boven het commandoplatform verdwenen de groene getallen en dimensionale diagrammen van de videoschermen. Ze werden vervangen door rode letters: alarm.

	Op het bedieningspaneel drukte Gorov een toets in waarop scherm stond.

	Het scherm werd onmiddellijk leeggemaakt en de sirene hield op met loeien. In de gebruikelijk groene letters verscheen een nieuw bericht:

	TORPEDOLUIK IN BUITENROMP BEZWEKEN IN BOEGBUIS NUMMER VIJF. BUIS GEVULD MET WATER TOT BINNENLUIK.

	‘Nu gaat het gebeuren,’ zei Zoekov.

	De nummer-vijfbuis was waarschijnlijk ontzet geraakt toen ze eerder die avond met de ijsschol in aanvaring waren gekomen. Nu had het luik in de buitenromp het begeven.

	‘Alleen het luik in de buitenromp heeft het begeven,’ zei Gorov snel. ‘Het is alleen maar het buitenste luik. Niet het luik in het druklichaam. Er is nog geen water in de boot. Nog niet – en dat zal er ook niet komen.’

	Een matroos die een van de controlepanelen in de gaten hield, zei: ‘Commandant, onze bezoekers hebben het bovenluik van de luchtsluis geopend.’

	‘Het gaat ons lukken,’ zei Gorov tegen de bemanning in de controlekamer. ‘Het gaat ons godverdomme lukken.’

	⨳

	23:52 uur.

	De toegang tot de luchtsluis van de voorwaartse ontsnappingskoker werd door iemand achter een controlepaneel in de onderzeeboot geopend. Harry tuurde in een klein, hel verlicht, met water gevuld compartiment. Zoals luitenant Timosjenko hem al had gewaarschuwd, was het net groot genoeg om per keer plaats te bieden aan vier duikers – en zelfs met die geringe omvang was hij twee keer zo groot als de ontsnappingskokers van de meeste onderzeeboten.

	Een voor een gingen Brian, Claude, Rita en George naar beneden de ronde ruimte in en namen plaats op de vloer, met hun rug tegen de wanden.

	Van buiten sloot Harry het luik weer, want dat ging sneller dan wanneer er gewacht moest worden tot iemand het van binnenuit met een seizing moest doen en vervolgens het luikwiel moest vastdraaien.

	Hij keek op zijn lichtgevend horloge.

	⨳

	23:53 uur.

	Weinig op zijn gemak keek Gorov naar de rij videoschermen.

	‘Ontsnappingskoker gereed,’ zei Zoekov, het bericht herhalend dat hij via de koptelefoon had vernomen. Gelijktijdig verscheen dezelfde informatie op een van de videoschermen.

	‘Laat de duikers naar binnen,’ zei Gorov.

	⨳

	23:54 uur.

	Krachtige pompen verwijderden binnen dertig seconden al het water dat zich in de ruimte bevond. In de luchtsluis hield Rita zich vast aan de grepen die in de wanden zaten. Zoals ze waren geïnstrueerd, hield ze haar duikmasker op en ging verder met het inademen van het gasmengsel in de persluchtcilinder.

	Midden in de vloer werd een luik geopend. Een jonge Russische matroos verscheen in de opening en glimlachte enigszins verlegen. Hij wenkte ze met een vinger.

	Ze kropen snel de luchtsluis uit en daalden langs een ladder af naar de controleruimte van de ontsnappingskamer. Zo gauw ze beneden waren, klom de matroos de trap weer op, trok het binnenluik dicht, verzegelde het en klom snel naar beneden naar het bedieningspaneel. Met een brullend geluid stroomde het water weer in de bovenste kamer.

	Zich er terdege van bewust dat boven hen een gigantisch eiland van ijs, ondermijnd met explosieven, dreigend over de boot hing, volgde Rita de anderen naar de aangrenzende decompressiekamer.

	⨳

	23:56 uur.

	Harry probeerde nogmaals het luik, en deze keer zwaaide het open. Hij wachtte tot Franz en Pete naar binnen waren gegaan en volgde hen toen. Hij trok het luik achter zich dicht en zette het vast met een klemhaak.

	Ze gingen met hun rug tegen de wanden zitten.

	Hij hoefde niet eens op zijn horloge te kijken. Een interne crisisklok vertelde hem dat ze ongeveer vier minuten van detonatie waren verwijderd.

	De afvoer ging open, en de pompen verwijderden het water uit de vluchtkoker.

	⨳

	23:57 uur.

	Boven hen dreef een berg van ijs die op het punt stond volledig uit elkaar te spatten, en wanneer zij zich er nog onder bevonden als hij in stukken uiteen viel, zou de boot hoogst waarschijnlijk tot schroot worden gereduceerd.

	De dood zou zo snel komen dat velen van hen misschien niet eens de tijd zouden hebben om te schreeuwen.

	Gorov trok een microfoon uit het plafond en maakte contact met de stuurkamer, die hij orders gaf de boot onmiddellijk met volle kracht in zijn achteruit te zetten.

	Het bevel werd door de stuurkamer herhaald en een tel later ging er als reactie op de abrupte verandering in de bewegingen van de turbines een trilling door het schip.

	Gorov werd tegen de reling van het commandoplatform geworpen en Zoekov viel bijna ondersteboven.

	Vanuit de luidspreker boven hun hoofden klonk het: ‘Stuurkamer aan commandant. Machines met volle kracht achteruit.’

	‘Roer recht.’

	‘Roer recht.’

	Met een snelheid van negen knopen bewoog de ijsberg zich zuidwaarts. De onderzeeboot ging achteruit in noordwaartse richting met een snelheid van tien … twaalf … vijftien knopen, tegen een stroming van negen knopen in, wat een effectieve verwijdersnelheid van vijftien knopen opleverde.

	Gorov had geen flauw idee of die snelheid voldoende was om hen in veiligheid te brengen, maar meer kon hij op dat moment niet doen want om een hogere snelheid te bereiken hadden ze meer tijd nodig dan ze hadden tot detonatie.

	‘IJs boven ons,’ zei de operator van het oppervlakte-echolood. Ze waren uit de trechtervormige uitholling in het midden van de berg. ‘Twintig meter. IJs boven ons op twintig meter.’

	⨳

	23:58 uur.

	Harry kwam de decompressiekamer in en ging naast Rita zitten. Ze hielden elkaars hand vast en keken op zijn horloge.

	⨳

	23:59 uur.

	Alle aandacht in het commandocentrum was gevestigd op de uit zes cijfers bestaande digitale klok voor het commandoplatform. Het kwam Nikita Gorov voor dat hij bij elke seconde die verstreek een nerveuze tic bij zijn bemanningsleden bespeurde.

	23:59:10.

	23:59:11.

	‘Wat er ook gebeurt,’ zei Emil Zoekov, ‘ik ben blij dat ik mijn zoon Nikita heb genoemd.’

	‘Het zou kunnen blijken dat je hem hebt vernoemd naar een dwaas.’

	‘Maar dan in ieder geval een intrigerende dwaas.’

	Gorov glimlachte.

	23:59:30.

	23:59:31.

	‘Open water. Geen ijs boven ons,’ zei de operator van het oppervlakte-echolood.

	‘We zijn eronder vandaan,’ zei iemand.

	‘Maar we zijn nog niet in veiligheid,’ waarschuwde Gorov. Hij was er zich maar al te zeer van bewust dat ze nog binnen bereik waren van de brokken ijs die alle kanten op gegooid zouden worden.

	23:59:46.

	23:59:47.

	‘Open water. Geen ijs boven ons.’

	23:59:49.

	Voor de tweede keer binnen tien minuten begon een alarmsirene te loeien en het woord alarm op een van de videoschermen lichtte rood op. Gorov drukte een schermtoets in en kwam erachter dat nog een tweede torpedobuis op de beschadigde plek van de romp gedeeltelijk was bezweken: Luik in buitenromp heeft het begeven van boegbuis nummer vier. Buis gevuld met water tot luik in druklichaam.

	Gorov trok een microfoon naar beneden en schreeuwde: ‘Commandant aan boegbuiskamer. Verlaat uw post en vergrendel alle waterdichte deuren.’

	‘O, mijn lieve God,’ zei Emil Zoekov, de atheïst.

	‘De binnenluiken houden het wel,’ zei Gorov met overtuiging, en hij bad dat hij gelijk had.

	23:59:59.

	24:00:00.

	‘Hou je vast!’

	‘Open water.’

	24:00:03.

	‘Wat is er mis?’

	‘Waar blijft hij?’

	24:00:07.

	Ze werden geraakt door de schok. Doorgegeven door de versplinterende ijsberg naar het water en door het water naar de romp was het een verrassend licht gerommel en heel uit de verte. Gorov wachtte tot de kracht van de schokgolven zou toenemen, maar dat gebeurde niet. De sonaroperator meldde een enorme versplintering van de ijsberg. Om 24:02 uur echter, toen de sonar nergens in de buurt van de Ilya Pogodin ijsdelen van formaat had gevonden, wist Gorov dat ze veilig waren. ‘Neem hem naar de oppervlakte.’

	De bemanning in het commandocentrum begon te juichen.

	 


DAARNA …

	 


(1)
18 JANUARI,
DUNDEE, SCHOTLAND

	Tweeëneenhalve dag nadat ze van hun ijsgevangenis waren ontsnapt, kwamen de overlevenden even voor twaalf uur ’s middags aan in Schotland.

	Sinds hij jaren geleden met zijn vader in een klein bootje was ontsnapt van het vasteland van China, was George Lin geen groot liefhebber geweest van zeereizen, of dat nu boven of onder water geschiedde. Hij was dan ook opgelucht weer vaste grond onder zijn voeten te voelen. Voor de tijd van het jaar was het weer in Dundee noch bijzonder koud, noch bijzonder zacht. De saaie, grijze lucht hing laag en dreigend boven hen. Het was zeven graden Celsius. Van de Noordzee kwam een koude wind, die het water over de gehele lengte van de Firth of Tay opzweepte en voortjoeg.

	Meer dan honderd journalisten waren vanuit de hele wereld naar Dundee gevlogen, om over de afloop van het Edgeway-verhaal te berichten. Met goedmoedig sarcasme had iemand van de New York Times de stad meer dan vierentwintig uur eerder omgedoopt in ‘Dandy Dundee’ en die naam was blijven hangen. Onder elkaar hadden de verslaggevers blijkbaar meer onderwerp voor gesprek gevonden in het waterkoude weer dan in de gebeurtenis waarvoor ze daar waren.

	Zelfs nadat hij om halfeen van de Pogodin aan land was gegaan en bijna een uur lang in de stevige bries had gestaan, genoot George nog steeds van het gevoel van de wind in zijn gezicht. Het rook schoon en stukken beter dan de ingeblikte lucht van de onderzeeboot. Ook was hij niet zo koud of indringend dat hij bang moest zijn voor bevriezing, wat een hele verbetering was ten opzichte van het weer dat hij de afgelopen maanden had meegemaakt.

	Gevolgd door een clubje journalisten liep hij energiek over de rand van de kade heen en weer en zei: ‘Die boot – is het geen prachtig gezicht?’

	De onderzeeboot lag achter hem afgemeerd in een diepwaterligplaats. Hij voerde een gigantische Russische vlag en, uit beleefdheid, een iets minder uitbundige Schotse vlag. Op het hoofddek stonden achtenzestig bemanningsleden in twee rijen in het gelid tegenover elkaar opgesteld voor een ceremoniële inspectie, stuk voor stuk gekleed in galablauw en marinejekker. Nikita Gorov, Emil Zoekov en de andere officieren zagen er schitterend uit in hun uniform en grijze, winterse paradejas met koperen knopen. Op de brug en op de loopplank die de onderzeeboot met de kade verbond bevond zich verder nog een aantal hoogwaardigheidsbekleders: een vertegenwoordiger van Hare Majesteits regering, de Russische ambassadeur in Groot-Brittannië, twee assistenten van de ambassadeur, de burgemeester van Dundee, twee vertegenwoordigers van de Verenigde Naties en een handjevol functionarissen van de Russische handelsmissie in Glasgow.

	Een van de fotografen vroeg George naast een verweerde, betonnen meerpaal te poseren, met de Ilya Pogodin op de achtergrond. Met een brede glimlach voldeed hij aan het verzoek.

	Een verslaggever vroeg hem hoe het voelde om over de hele wereld als held op de voorpagina van de kranten te staan.

	‘Ik ben geen held,’ zei George onmiddellijk. Hij draaide zich om en wees naar de officieren en de bemanning van de boot achter hem. ‘Zij daar, dat zijn de helden.’

	(2)
20 JANUARI,
EDGEWAY STATION

	’s Nachts begon de windkracht voor het eerst in vijf dagen af te nemen. Tegen de ochtend roffelden er niet langer ijsnaalden tegen het dak en de wanden van de verbindingshut en werd de lucht weer gevuld met donsachtige sneeuwvlokken. De hevige stormen in het uiterste noorden van de Atlantische Oceaan begonnen eindelijk weg te trekken.

	Die middag slaagde Gunvald er even na tweeën ten lange leste in contact op te nemen met de Amerikaanse militaire basis bij Thule. Onmiddellijk vertelde de Amerikaanse radiotelegrafist hem dat het Edgeway-project voor de rest van de winter werd opgeschort. ‘Ze hebben ons gevraagd of we je van de ijskap willen halen. Als we het goede weer krijgen dat is voorspeld, kunnen we overmorgen naar je toekomen. Geeft dat je genoeg tijd om de gebouwen af te sluiten en de machines uit te schakelen?’

	‘Meer dan genoeg,’ zei Gunvald. ‘Maar laten we het daar in godsnaam niet over hebben! Hoe staat het met de anderen? Hebben ze het overleefd?’

	De Amerikaan was even in verlegenheid gebracht. ‘O jee, neem me niet kwalijk. Je weet natuurlijk nog van niets, je zit daar helemaal geïsoleerd.’ Hij las twee berichten voor uit de krant en voegde daar wat hij zelf wist aan toe.

	Na vijf dagen continu onder geweldige spanning te hebben gestaan, besloot Gunvald dat er wel iets te vieren viel. Hij stak de brand in zijn pijp en opende een fles wodka.

	(3)
25 JANUARI,
E-MAIL BERICHT VERZONDEN VAN
MONTEGO BAY, JAMAICA NAAR PARIJS,
FRANKRIJK

	Claude, Franz en ik zijn hier op 23 januari aangekomen. Binnen een uur na aankomst hadden zowel de taxichauffeur die ons van het vliegveld naar het hotel bracht, als de receptionist het over ons als ‘een vreemd stel’. Man, ze moesten eens weten.

	Ik kan geen genoeg krijgen van de zon. Zelfs ik begin te verbranden.

	Ik denk dat ik de vrouw van mijn dromen ben tegengekomen. Ze heet Majean. Franz is in de bar opgepikt door een moderne vrouw, die niet gelooft in de gangbare rolverdeling tussen de seksen. Hij probeert nu te leren haar de deur voor zichzelf open te doen als zij dat wil. Hij is er verschrikkelijk slecht in, soms vechten ze er zelfs om wie de deur mag openhouden, maar het gaat steeds beter. Ondertussen schijnt Claude constant in het gezelschap te zijn van een achtentwintigjarige blondine die hem een schatje vindt en die zwijmelt over zijn Franse accent.

	We hebben het erover of we misschien niet van carrière moeten veranderen en een bar moeten openen in een of ander tropisch oord. Misschien willen jij en Rita overwegen om met ons in zaken te gaan. Dan kunnen we de hele dag op ons gat zitten en rumcocktails drinken met van die geinige papieren parapluutjes erin. Dat is in ieder geval beter dan bevriezing, bommen en onder water op leven en dood vechten met psychopaten. Het enige probleem dat we hier hebben is de luchtvochtigheid.

	Als altijd, Pete.

	(4)
20 JANUARI,
PARIJS, FRANKRIJK

	Naast het bed in hun suite in het Hotel George V stond een fles Dom Perignon in een ijsemmer.

	Ze lagen in elkaars armen, zo dicht als het voor twee mensen mogelijk was zonder in feite met elkaar te versmelten en een enkel organisme te vormen. Daarbij werd genoeg warmte voortgebracht om een complete buitenpost op de Noordpool de hele lange winter mee te verwarmen. Ze schrokken op van een gekletter naast het bed. Het was meer dan een week geleden dat ze door de Pogodin waren gered, maar hun zenuwen stonden nog steeds te strak gespannen. Hij kwam overeind, waardoor ze van hem af viel, en ze gingen allebei op zoek naar waar het geluid vandaan gekomen kon zijn. Ze waren echter alleen in de kamer.

	‘IJs,’ zei ze.

	‘IJs?’

	‘IJs, ja. Dat in de champagne-emmer aan het verschuiven is.’

	Hij gluurde naar de emmer, die op een verzilverde schotel stond. Het ijs verschoof nogmaals. 

	‘IJs,’ herhaalde ze.

	Hij keek haar aan. Ze glimlachte. Hij grinnikte. Ze giechelde als een schoolmeisje, en hij brulde het uit van het lachen.

	 


BERICHT AAN DE LEZER

	Per jaar ontvang ik meer dan tienduizend brieven van lezers, van wie een groot deel me aanspoort mijn vroegere boeken die al enige tijd niet meer in druk zijn, opnieuw uit te geven. Velen van hen doen meer dan me alleen maar aansporen. Ze maken onheilspellende toespelingen op voodoovloeken en huurmoordenaars die Slash heten. Ze geven mij fijntjes te kennen dat het misschien niet zo’n slecht idee zou zijn als ik die boeken opnieuw uitgeef, anders zou mijn gezicht weleens opnieuw ingericht kunnen worden – hoewel enige vernieuwing misschien nog niet zo slecht zou zijn, vooral wanneer het meer haar zou betreffen. Ze bedreigen me met ontvoering en het vierentwintig uur per dag gedwongen kijken naar herhalingen van The Partridge Family tot ik volslagen krankzinnig ben geworden.

	Het doet mij plezier dat lezers zo veel om mijn werk geven dat ze alles willen lezen. Ik heb dan ook al toegestaan dat een aantal van mijn boeken die niet meer in druk waren opnieuw werd uitgegeven, waaronder Shadowfires, The Servants of Twilight en The Voice of the Night, die oorspronkelijk allemaal onder pseudoniem zijn verschenen.

	Een veel ruwere versie van IJskerker is eerder uitgebracht onder de titel Gevangenis van IJs onder het pseudoniem David Axton. Ik heb het bijgewerkt en de technische en culturele details aan de eisen van de tijd aangepast, waarbij ik mijn uiterste best heb gedaan om niet meegesleept te worden en het hele verhaal en de sfeer ervan te veranderen.

	Dit boek was min of meer bedoeld als eerbetoon aan Alistair MacLean, de meester van de spannende avonturenroman, die onder andere De Kanonnen van Navarone, De Genadelozen en Poolbasis Zebra heeft geschreven. Als lezer verslond ik zijn boeken en ik heb het origineel van IJskerker geschreven om te zien of ik ook zoiets zou kunnen.

	In dit soort spannende avonturenverhalen zijn de elementen die vooral van belang zijn die van spanning, vaart en plot – en dan bij voorkeur een plot met een aantal verrassende wendingen en steeds grotere, fysieke uitdagingen voor de personages. De personages zelf zijn meestal tamelijk tweedimensionaal, en zijn zeker minder complex dan die in de meeste van mijn andere boeken voorkomen.

	Zoals altijd probeer ik de technische details en de beschrijving van de achtergrond zo exact mogelijk te krijgen – hoewel ik, wanneer ik bijvoorbeeld over onderzeeboten schrijf, niet de intentie heb om de technologische details zo briljant en tot in de finesses te beschrijven als Tom Clancy dat doet. In de avonturenromans in de stijl van Alistair MacLean moet een zekere mate van authenticiteit worden opgeofferd aan tempo.

	Ik hoop dat u van IJskerker hebt genoten, hoewel ik eigenlijk hoop dat u meer zult genieten van mijn nieuwe romans. Tenslotte is dit het enige boek in zijn soort dat ik heb geschreven, dus als lezers er nog een zouden willen, zou ik niets hebben om mezelf tegen die eindeloze herhalingen van The Partridge Family te beschermen.

	Dean Koontz, mei 1994
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Zeven mannen en één vrouw
zitten gevangen onder een pak ijs,
terwijl de tijd wegtikt...
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Wiat de ideale oplossing zou kunnen zijn voor de honger
in de wereld, verandert ineens in een nachtmerrie.

Onder het ijs van de Noordpool zijn tijdbommen geplaatst
door een team wetenschappers van de Verenigde Naties.
Getracht wordt grote ijsblokken los te maken voor
irrigatieprojecten in de woestijn. Over één etmaal zal de

mega-explosie plaatsvinden.

Extreem noodweer snijdt acht wetenschappers — zeven
mannen en één vrouw — af van de buitenwereld. Zij kunnen
weinig meer doen dan wachten op hun dood, overgeleverd
aan groeiend onderling wantrouwen en martelende angst.

Een geheime Russische onderzeeboot duikt diep onder het
poolijs naar hen toe.

Adembenemende vaart en ijzige spanning van de absolute
bestseller-auteur Dean Koontz, die met titels als
MR. MURDER, WINTERMAAN €N MONSTERKLOK
al meer dan 125 miljoen lezers in zijn ban houdt.
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